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FRENCH    AND    ENGLISH 

IDIOMS    AND    PROVERBS 

GK 

Gager. — Gager  sa  tete  a  couper,  c'est  la  gageure  (Tun  fou  — 

To  lay  one's  life  on  it,  is  a  madman's  wager. 
Gage  que  si,  gage  que  non  [elliptical]  =  I  lay  it  is  ;  I  lay 
it  is  not. 

Gages. — //  a  ete  casse  aux  gages  =  He  has  lost  his  situation 
and  the  salary  attached. 

Gagner. — N'esf  pas  marchand  qui  toujours  gagne  =  One 

must  expect  ups  and  downs  in  this  world. 
II  gagne  a  etre  connu  =  He  improves  on  acquaintance. 
//  n'y  a  rien  a  y  gagner  =  Nothing  is  to  be  got  by  it. 
//  /'a  Men  gagne  =  It  serves  him  right. 
La  nuit  nous  gagnait  =  The  night  was  overtaking  us. 
Lefeu  gagne  deproche  enproche  =  The  fire  makes  gradual 

progress. 

Nous  avons  gagne  le  rivage  =  We  made  for  the  shore. 
//  a  gagne  le  large  =  He  took  to  his  heels. 
On  risque  de  perdre  en  voulant  trap  gcigner  —  Grasp  all, 

lose  all. 
Gai.* — Gat  comme  im  pinson  =  As  gay  as  a  lark ;  as  merry 

as  a  grig. 


*  Gai  comme  im  pinson  is  one  of  those  popular  expressions  which 
will  not  bear  a  close  scrutiny  as  to  their  accuracy.  Those  who  live  in 
the  country,  and  have  occasion  to  watch  the  modus  vivendi  of  birds,  will 
agree  with  the  witty  writer  of  L?  Esprit  des  Betes  that  a  finch,  far  from 
being  a  type  of  liveliness,  is  rather  the  reverse.  "  Un  oiseau  gai,"  says 
Alphonse  Tousserel,  "c'est  le  tarin,  c'est  le  sizerin,  le  linot,  le  serin,  un 
oiseau  qui  toujours  fretille,  sautille  et  babille,  qui  prend  son  mal  en 
patience  et  le  temps  comme  il  vient ;  qui,  comme  le  chardonneret, 
mange  devant  sa  glace  quancl  il  est  seul,  pour  se  faire  accroire  a  lui- 
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Gai  comme  un  bonnet  de  nuit  [ironical]  =  As  dull  as 

ditch-water. 

//  a  le  vin  gai=  He  is  merry  in  his  cups. 
11  etait  un  pen  gai=  He  was  a  little  flustered. 

Gaiement. — Alkt-y gatement—T&JoeQ  up  your  spirits. 

Gaiet^. — Elle  est  d'une  gaiete  fo  lie  —  She  is  full  of  fun. 

//  les  a  offenses  de  gaiete  de  coeur—^.^  offended  them 

wantonly. 
Gaillard.  — Le  gaillard  d'avant ;  le  gaillard  d'arriere  =  The 

fore-deck ;  the  quarter-deck. 

C'etaient  vraiment  des  gaillards,  ces  artistes  du  Moyen- 
Age  =  Those  mediaeval  artists  were  wonderfully  skil- 
ful, and  no  mistake. 

Gain. — Le  tribunal  ha  a  do  tine  gain  de  cause— [See  CAUSE.] 
Galore. —  Vogue  la  gatire/  =  Come  what  may. 

Oest  une  vraie  galere  =  It  is  a  wretched  place.     It  is  a 

dreadful  drudgery. 

Que  diable  allait-il  faire  dans  cette  galere  ?  *  —  What  on 
earth  did  he  want  to  go  there  for  ?  What  business 
had  he  there? 

Galeux. — //  ne  faut  qu'une  brebis  galeuse  pour  gater  itn 
troupeau ;  Brebis  rogneuse  fait  souvent  les  autres 
teigneuses  =  [Adages  franfais,  xvie  siecle.] 

One  scabby  sheep  is  enough  to  spoil  a  whole  flock. 


-meme  qu'il  dine  en  societe."  Now,  the  finch  has  none  of  these  jovial 
ways ;  on  the  contrary,  whether  he  strolls,  or  is  engaged  in  eating  or 
singing,  he  proceeds  with  measure  and  solemnity.  Instead  of  taking 
the  weather  as  it  comes,  he  has  a  way  of  looking  glum  if  the  rain 
happens  to  threaten.  Captivity,  we  are  told,  demoralizes  him,  makes 
him  blind,  and  finally  kills  him.  Surely  this  is  not  a  bird  to  be 
mentioned  as  the  type  of  cheerfulness. 

*  In  Moliere's  Fourberies  de  Scapin,  ii.  n,  that  most  amusing  rascal 
Scapin,  with  a  view  to  a  fresh  extortion  of  cash  from  the  pockets  of 
Geronte,  pretends  that  his  young  master,  Leandre,  has  been  taken 
prisoner  on  a  Turkish  galley,  and  that  the  captain  claims  five  hundred 
crowns  as  a  ransom.  Geronte,  thoroughly  distracted  at  the  terrible 
alternative  of  either  losing  his  money  or  risking  to  lose  his  son,  at  last 
gives  way  to  his  paternal  feelings,  and  parts  with  the  five  hundred 
crowns,  but  not  without  having  repeated  seven  times  in  an  increasingly 
sorrowful  tone,  "  Mais  que  diable  allait-il  faire  dans  cette  galere  ?  " 
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Fuir  une  personne  comme  une  brebis  ga/euse  =  To  shun 

a  person  as  a  scabby  sheep. 
Qui  se  sent  galeux  se  gratte  [familiar]  =  If  the  cap  fits, 

wear  it. 

Galoche. — Avez-vous  remarque  ce  menton  de  galoche1  =  Did 
you  notice  that  long-peaked  chin  ? 

Galon. — Quand  on  prend  du  galon,  on  rfen  saurait  trap 
prendre  =  In  for  a  penny,  in  for  a  pound.  One  may 
as  well  go  the  whole  hog. 

Galop. — //  va  le  grand  galop  a  rhopital—  He  is  a  regular 
spendthrift. 

Gamme. — -Je  lui  ferai  chanter  une  autre  gamme  =  I  will 
make  him  sing  another  tune. 

Gangrene. — La  gangrene  s'est  mise  a  /ap/at'e  =  The  wound 
came  to  a  mortification. 

Gant. — //  est  devenu  soitple  comme  un  gant  =  He  became 

as  pliant  as  a  willow. 
Jeter  le  gant=  To  provoke  an  adversary. 
Relever,  ramasser  le  gant  *  =  To  accept  a  challenge. 
21  faut  prendre  des  gants  pour  lui  parler  =  One  must 

treat  him  with  ceremony. 

Cela  vous  va  comme  un  gant=  It  fits  you  to  a  T. 
Vous  en  aurez  les  gants  =  You  shall  be  the  first  to 

spread  the  news. 
//  s'en  donne  les  gants  t  =  He  claims  the  credit  of  it. 


*  Jeter  le  gant ;  Relever  le  gant.  This  way  of  speaking,  which  has 
become  proverbial,  is  an  allusion  to  the  prevailing  custom  of  ancient 
knights  to  throw  down  one  of  their  gloves  by  way  of  provocation. 

t  Se  donner  des  gants.  It  was  the  custom  formerly  in  Spain  to  give 
a  pair  of  gloves  to  the  messenger  who  first  brought  a  piece  of  welcome 
news.  In  reference  to  that  custom,  the  following  passage  occurs  in  the 
Traite  des  Devises  by  Adrien  d'Amboise  [Paris,  1620] : — Queen  Eleanor 
(the  sister  of  the  Emperor  Charles  V.  and  wife  of  Francis  I.,  king  of 
France)  had  the  amiable  habit  of  giving  a  pair  of  Spanish  gloves  to  any 
one  who  brought  her  a  message  from  her  royal  husband,  apprising  her  of 
his  majesty's  intended  visit.  Francis  had  ordered  one  of  his  noblemen 
to  convey  a  message  of  the  kind  to  the  queen ;  but  it  happened  that  another 
nobleman,  apparently  more  nimble,  rushed  ahead  and  got  the  present. 
The  official  messenger  soon  arrived,  and  informed  the  queen  of  the 
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Gannon. —  Vous  voila  joli  garden  I  =  You  have  put  yourself 

in  a  pretty  mess. 
//  est  bien  petit  garfon  auprh  d'un  tel  artiste  =  He  cuts 

a  poor  figure  in  comparison  with  such  an  artist. 
Garde. — Ce  soldat  est  de  bonne  garde  =  That  soldier  keeps 

a  good  look-out. 
Le  fruit  cette  annee  est  de  mauvaise  garde  —  Fruit  this 

year  does  not  keep. 
Je  n'ai  garde  d'y  aller=\  will  take  good  care  not  to 

g°- 
Je  me  donnerai  de  garde  de  lui  en  parler  =  I  will  be 

careful  not  to  mention  it  to  him. 
Qui  garde  prend,  quitte  le  rend-  He  who  accepts  the 

guardianship  of  an  infant  at  law,  liberates  him  from 

all  debts. 
Prenez  garde  a  vous  =  Look  to  yourself.     Be  on  your 

guard. 
Carder. — //  voulait  rn'cn  donner  a  garder=T3.Q  wanted 

to  impose  upon  me. 

//  vous  la  garde  bonne  =  He  owes  you  a  grudge. 
Dieu  irfen  garde  !  Dieu  vous  en  garde  /  *  =  God  forbid 

I  should  !    God  forbid  you  should  ! 
Quand  chacun  fait  son    metier,   les   vaches   sont  bien 

gardces  =  Everything   is   all   right   when    every  one 

attends  to  his  own  business. 

SC  Garden — Gardez-vous  en  bien  =  Mind  you  don't  do  it. 
Gare. — Gare!  garel=  Look  out  there. 

//  frappe  sans  crier  gare  =  It  is  but  a  word  and  a  blow 

with  him. 


approaching  royal  visit,  to  which  she  replied,  "I  knew  it  already  ;  the 
gloves  are  not  for  you." 

As  to  the  expression  Se  donner  des  gants,  it  means  to  take  credit  for 
a  thing  one  has  not  done,  and  conveys  the  ironical  reflection,  that  as  no 
one  has  rewarded  us,  we  have  given  ourselves  the  gloves  which  we 
considered  we  deserved. 

*  Here  is  a  quaint  old  saying  : — 

De  trois  choses  Dieu  nous  garde  : 

Du  boeuf  sale  sans  moutarde, 

D'un  valet  qui  se  regarde, 

D'une  femme  qui  se  farde. 
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On  ri  a  point  pour  la  mort  de  dispense  de  Rome: 
Ah  !  sans  leur  dire  gare,  elle  abat  les  Aumains, 
Et  contre  eux  de  tout  temps  a  de  mauvais  desseins  = 

[MOLIERE.] 

Rome  gives  no  dispensation  from  Death :  without 
giving  warning,  he  knocks  down  all  human  beings, 
and  at  all  times  harbours  evil  designs. 

Gateau. — //  a  trouve  la  feve  au  gateau  =  He  has  hit  the 

mark. 

//  a  voulu  avoir  part  au  gateau  =  He  would  have  a 
finger  in  the  pie. 

Gater.* — Malheur  a  la  mere  qui  gate  son  enfant=K  child 
may  have  too  much  of  its  mother's  blessing.    - 

SC  Gater. — Le  temps  se  gate  =  The  weather  is  breaking  up. 

Gazer. — Gazez,  gazez  un  peu  —  Do  not  be  so  crude  ;  Draw 
it  mild. 

Gazette.! — Cette  vieille  femme  est  la  gazette  du  quartier  = 
That  old  woman  is  the  universal  newsmonger. 

Geler. — //  gele  a  pierrefendre=\\.  freezes  as  hard  as  it  can. 

Ge'mir. — 11  fait  gemir  la  presse  —  His  abundant  writings  are 

more  remarkable  for  quantity  than  for  quality. 
Et  son  corps  ramasse  dans  sa  courte  grosseur 
Fait  gemir  les  coussins  sous  sa  molle  epaisseur  = 

[BOILEAU.] 

And  his  body,  heaped  up  short  and  stout,  crushes 
the  mattresses  under  its  soft  thickness. 


*  "For  this  blessing,"  says  Dr.  Trench,  "may  be  no  blessing,  but 
rather  a  curse,  if  it  take  the  shape  of  a  foolish  and  fond  indulgence." 
This  saying  reminds  us  of  the  Latin  axiom,  Qui  bene  amat  bene  castigat ; 
and  the  German  proverb,  It  is  better  the  child  should  -weep  than  the 
father  ("Es  ist  besser  das  Kind  weine  denn  der  Vater"),  is  a  very 
forcible  rendering  of  the  same  thought. 

t  Gazetta  was  a  small  old  Italian  coin  representing  the  cost  of  the 
periodical  newspapers  which  were  published  at  Venice  at  the  beginning 
of  the  seventeenth  century.  The  coin  has  disappeared,  but  has  left  us 
its  name,  which,  though  less  commonly  used  at  present  than  in  former 
times  to  designate  newspapers,  is  still  employed  in  France  and  in  other 
countries,  more  especially  for  official  sheets. 
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SC  Gendarmer. — Pourquoi  vous  gendarmer  aifisi  ? —  \V\\y 
thus  fly  into  a  passion  ? 

Gendre. — Quand  la  fille  est  marice,  on  trouve  toujours  des 
gendres  —  When  the  child  is  christened,  you  may 
have  godfathers  enough. 

Gene. — Oii  il  y  a  de  la  gene,  il  riy  a  pas  de  plaisir  -  There 

is  nothing  like  making  oneself  at  home. 
//  est  un  peu  trap  sans  gene  =  He  is  rather  too  free. 
//  a  connu  la  gene  =  He  was  not  always  so  well  off. 

Gener. — //  est  gene  dans  ses  affaires  —  He  is  not  quite  at 

ease  in  his  affairs. 
Nous  etions  genes  dans  cette  voiture  =  We  were  cramped 

in  that  carriage. 

Mon  soulier  me  gene  =  My  shoe  pinches  me. 
Je  vous  gene,  peut-etre  —  I  am  in  your  way,  perhaps. 

SC  Gener. — On  ne  doit  pas  se  gcner  entre  amis  =  There  is 
no  need  of  ceremony  between  friends. 

Ne  vous  genez  pas,  je  vous  en  prie  =  Pray,  make  your- 
self at  home. 

Mais  vraiment,  on  ne  se  gene  pas  !  =  Why,  really,  that's 
cool ! 

En  vous  genant  un  peu,  il  y  aurait  place  pour  tout  le 
monde  —  By  squeezing  a  little,  there  would  be  room 
for  all. 

Genre. — C'est  de  trcs  mauvais  genre  =  It  is  very  ungentle- 
manlike,  or  unladylike. 

C'est  tout-a-fait  le  grand  genre  =  It  is  quite  the  highest 
fashion. 

Ge"sir. — Tout  git  en  ^/«  =  The  whole  turns  upon  that. 

C'est  la  que  gtt  le  tievre  =  There  lies  the  difficulty; 
There's  the  rub. 

Gibier. — C'est  un  gibier  de  potence=  He  is  a  gaol-bird. 

Glisser. — II glissa  legerement  sur  cette  question  =  He  touched 

that  point  lightly. 
Le  pied  lui  a  glisse  =  He  made  a  slip. 

Go. — V affaire  a  marche  tout  de  £0  =  The  thing  went  off 
without  any  hitch. 
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//  est  entrc  tout  de  go  =  He  marched  in  without  cere- 
mony. 

Gober. — //  est  la  a  gober  les  mouches  =  There  he  is  trifling 

away  his  time. 

Gober  le  morceau  =  To  swallow  the  pill. 
Gober  I'hamefon  =  To  swallow  the  bait. 
Tons  deux   sont  egalement  propres  a   gober  tous   les 
hamecons  qu'on  leur  veut  tendre  =  [MOLIERE.  ] 

Both  are  equally  fit  to  take   all   the   baits  one 
chooses  to  hold  out  to  them. 

Gobet.— fe  I'ai  pris  au gobet=\  caught  hold  of  him  when 
he  least  expected  it. 

GogO. — On  vit  a  gogo  dans  cette  maison  [familiar]  =  They 

live  in  clover  in  that  house. 
fai  dine  a  gogo  [familiar]  =  I  have  dined  like  a  parish 

officer. 

Cejournaliste  a  une  sin  gutter e  fa$on  de  toujours  traiter 
de  gogos  les  victimes  des  aigrefins  et  des  escrocs  =  That 
journalist  has  a  singular  way  of  always  calling  sim- 
pletons the  victims  of  sharpers  and  knaves. 

Goguenarder. — Us  sont  en  train  de  goguenarder  =  They 
are  busy  cracking  jokes. 

Gond. — Cela  me  fait  sortir  des  gonds=\1  exasperates  me 
[literally,  it  unhinges  me]. 

Gorge. — Us  riaient  a  gorge  deploy ee,  a  pleine  gorge  —  They 

laughed  immoderately. 

Je  ne  me  r'ejouis  pas  bien  sans  vous,  et  sije  ris,  cela  ne 
passe  pas  le  nxud  de  la  gorge  •=    [MME.  DE  SEVIGNE.] 
I  don't  enjoy  myself  without  you,  and  if  I  ever 
laugh,  it  is  a  forced  laughter  [lit.  a  laughter  that 
does  not  go  beyond  Adam's  apple]. 
Je  ne  veux  pas  lui  mettre  le  pied  sur  la  gorge  =  I  don't 

want  to  distress  him. 

Mais  ilfaut  qu'il  rende  gorge  -  But  he  must  refund. 
On  lui  fera  rentrer  les  paroles  dans  la  gorge  =  They 

will  make  him  eat  his  words. 

//  en  fera  gorge  chaude  [rather  obsolete]  =  He  will 
regale  himself  with  it. 
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Us  en  ont  fait  des  gorges  chaudes  =  They  ridiculed  the 

idea,  they  jeered  at  it. 
II  faut  voir  les  gorges  du  Tarn  =  You  should  see  the 

narrow  passes  of  the  Tarn. 
Gosier. — II  a  le  gosier  sec  =  tie  is  apt  to  be  thirsty. 

II  a  k  gosier  pave  =  He  can  eat  or  drink  very  hot  things. 
Uniquement,  dit-il,  pour  nthumecter  le  gosier  =•  Merely, 

said  he,  to  wet  my  whistle. 
Chanter  a  plein  gosier  =  To  sing  at  full  stretch. 
Goujon. — //  voulait  mefaire  avaler  ce  goujon  =  He  wanted 

to  palm  that  upon  me. 

GouhSe. — Brebis  qui  bele  perd  sa  goulee  =  T\\e.  noisy  crow 

eats  less  carrion. 

Gourd. — //  ria  pas  les  mains  gourdes  =  He  is  grasping. 
Gourmandise. — La  gourmandise  tue  plus  de  gens  qtie  fepee 
=  More  people  are  killed  by  over-feeding  than  by  the 
sword. 
Gourme. — Cejeune  homme  est  en  train  de  jeter  sa  gourme 

—  That  youth  is  sowing  his  wild  oats. 
Gousset. — //  a  le  gousset  bien  garni  =  His  pockets  are  well 

lined. 
Gout. — Chacun  a  son  gotit=  Every  one  to  his  liking. 

Tous  les  gotits  ne  se  ressemblent  pas  =  What  is  one  man's 

meat  is  another  man's  poison. 
Oest  par  goiit  qu'il  le  fait=tte  does  it  for  pleasure's 

sake. 

Cela  releve  le  gout  du  vin  =  It  gives  a  relish  to  the  wine. 
Ce  plat  a  bon  £W//  =  This  dish  tastes  nice. 
Je  lui  trouve  un  petit  gout  sale  =  I  fancy  it  tastes  rather 

salt. 

II y  prend  gout=  He  takes  a  liking  to  it. 
On  ne  dispute  pas  des  gouts  =  There  is  no  accounting 

for  tastes. 

Le  cout  en  fait  perdre  le  gout=  It  is  too  expensive. 
Goute". — II  est  fort  goute  a  la  cour=  He  is  very  much  liked 

at  court. 

Goutte. — //  avait  bu  la  goutte  =  t{e  had  taken  a   drop 
[generally  of  brandy]. 
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Qui  est-ce  qui  paie  la  goutte  ?  =  Who  stands  something 

to  drink  ? 

//  est  travaille  de  la  goutte  =  He  suffers  from  the  gout. 
Us  se  ressemblent  comme  deitx  gouttes  d'eau  =  They  are 

as  like  as  two  peas. 
C'est  une  goutte  d'eau  dans  la  mer=  It  is  a  drop  in  the 

ocean. 
Goutte  a  goutte  la  cuve  s>emplit=  Many  a  little  makes  a 

mickle. 
Les  gouttes  d'eau  cavent  la  pierre  =  Continual  dropping 

wears  away  stones. 
Je  n'y  vois  goutte  *  =  I  cannot  see. 
Je  rientends  goutte  —  I  cannot  hear  at  all. 
Gouverner. — //  gouverne  bien  sa  barque  =  He  knows  what 

he  is  about ;  He  manages  his  business  well. 
Grace. — Elle   aurait  mauvaise  grace   a   se  plaindre  =  It 

would  not  become  her  to  complain. 
Elle  s'esf  pretee  a  cet  arrangement  de  fort  bonne  grace 

=  She   fell   in   with   that   arrangement  most  good- 
naturedly. 

Grace  au  Ciel !  =  Thank  Heaven  ! 
De  grace,  rien  parlez  pas  =  For  God's  sake,  don't  speak 

of  it. 
Veuillez  nous  faire  grace  de  vos  observations  =  Pray  spare 

us  your  remarks. 
fespere  que  ce  petit  volume  trouvera  grace  devant  le 

lecteur=\  hope  the  reader  will  deal  mercifully  with 

this  little  volume. 
Gracieusete*. — Us  m'ontfait  mille  gracieusetes  =  They  were 

extremely  polite  to  me. 
Gracieux. — Us   me   Vont   offert   a   titre  gradeux  =  They 

offered  it  me  as  a  favour,  as  a  free  gift. 

Grain. — Elle  a  un  grain  =  She  is  a  little  crack-brained. 
Graine. — Cette  plante   monte   en  graine  =  This   plant   is 
running  up  to  seed. 

*  The  words  pas,  point,  gotttte,  and  miette  (formerly  mie,  a  crumb), 
expressing  very  small  quantities,  are  used  emphatically  in  negative 
sentences. 
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Cette  fille  commence   a    monter  en  graine  =  That   girl 

begins  to  be  growing  an  old  maid. 
C'est  une  mauvaise  graine  =  He  is  a  sad  dog. 
Mauvaise  graine  est  tot  venue  =  111  weeds  grow  apace. 

Graisser. — Graisser  le  marteau  =  To  fee  the  porter. 

On  n'entrait  pas  chez  nous  sans  graisser  le  marteau  = 

[RACINE.] 
No  one  was  admitted  into  our  house  without  first 

feeing  the  porter. 

On  lui  a  graisse  la  patte  =  He  got  bribed. 
Graissez  les  bottes  (Tun  vilain,  il  dim  qiton  les  lui  brule 

=  It  is  unsafe  to  oblige  ungrateful  people. 
On  ne  saurait  toucher  au  beurre  qu'on  ne  s'en  graisse  les 
doigts  =  Money  has  a  way  of  sticking  to  the  fingers 
of  those  who  handle  much  of  it. 

Grand. — Us  ont  des    enfants    deja  grands  =  They   have 

grown-up  children. 

Deux  grandes  heures  =  Two  full  hours. 
II  fais  ait  grand  jour  =  It  was  broad  daylight. 
Un  grand  vent—  A  high  wind. 
Au  grand  jour  de  la  publicite  =  In  the  full  blaze  of 

publicity. 

C'est  la  le  grand  point  =  That  is  the  main  point. 
Cela  ne  vaut  pas  grand'  cA0se  =  "Tha.t   is   not  worth 

much. 
C'est  un  pas  grand1  chose  =  He  is  a  good-for-nothing 

fellow. 

//  I 'a  fait  de  grand  cceur=Tcie  did  it  most  willingly. 
//  n'y  avait  pas  grand  monde  =  There  were  not  many 

people. 
//  n'a  pas  de  gout  pour  le  grand  monde  =  He  has  no 

taste  for  high  life. 
Je  n'y  vois  pas  grand  mal=\  don't  see  much  harm 

in  it. 
//  marchait  a  grands  pas  =  He  was  walking  with  long 

strides. 

//  voyage  a  grandes  journees  =  He  travels  by  long  stages. 
//  a  grand  air  =  He  looks  distinguished. 
II  travaille  en  grand  =  He  works  on  a  large  scale. 


Elle  l'a  promts  sur  ses  grands  dieux  —  She  promised  it 

by  all  that  is  sacred. 
La  barricre  etait  grand  ouverte  =  The  gate  was  wide 

open. 

Grand  merci  —  Much  obliged. 
Le  grand  ceuvre  —  The  philosopher's  stone. 
A  grand1  peine  =  With  much  difficulty. 
Us  ont  eu  grand'  peur  =  They  were  much  afraid. 
Du  petit  au  grand—  By  comparing  great  things  with 

small  ones. 
Petite  pluie  abat  grand  vent  =  A  little  rain  lays  a  great 

dust. 
Les  grands  sont  les  plus  exposes  aux  coups  du  sort  = 

High  winds  blow  on  high  hills. 
A^fx   grands   maux    les   grands   remedes  =  Desperate 

diseases  require  desperate  remedies. 

Grandeur. — //  est  de  votre  grandeur  =  He  is  of  your  size. 
De  grandeur  naturelle  =  As  large  as  life. 
//  regarde  les  gens  du  haut  de  sa  grandeur  =  He  looks 
down  on  people  most  contemptuously. 

Grandir. — La   distance  grandit  tout  prestige  —  Distance 

lends  enchantment  to  the  view. 
//  grandit  trop  pour  ses  vetetnents  =  He  is  growing  out 

of  his  clothes. 
Grappe. — -Je  nHaper$us  qu'il  mordait  a  la  grappe  =  \  saw 

that  he  was  biting  at  the  hook ;  that  he  was  swal- 
lowing the  bait. 
Grappin. — //  a  ete  entrdin'e  par  un  vaurien  qui  avait  jete 

le  grappin  sur  lui=  He  was  led  astray  by  a  scoundrel 

who  had  got  him  in  his  clutches. 
Gras. — //  n'en  est  pas  plus  gras  —  He  is  none  the  better 

for  it. 
Grasseyer.* — Elle  tn'a  dit  cela  en  grasseyant  =  She  told 

me  that  without  sounding  her  R's. 


*  Grasseyer  is  an  affected  way  of  speaking  without  sounding  the 
letter  R,  which  still  prevails  in  many  countries.  Dear  old  Mr.  Punch 
has  had  many  splendid  hits  at  it. 

"  Tout  un  monde  a  paole  sziptme,  a  paoles  vetes,  a  paoles  panassees, 
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Grat. — On  Fa  envoye  au  grat=They  sent  him  about  his 

business. 

Gratter. — Trop  gratter  cuit,  trap  parler  nui 't=  Too  much 
scratching  inflames  a  wound,  and  too  much  talking 
does  harm. 

//  le  gratte  ou  il  lui  demange  —  He  hits  his  blind  side. 
Qiii  natt  poule  aime  a  gratter  =  Natural  instincts  are 

not  easily  overcome. 
Elle  lui  gratte  repaule  —  She  is  ingratiating  herself  with 

him. 

se  Gratter. — Qui se  sent  galeux  se  gratte =[See  GALEUX.] 
Gr(§. — II  le  fit  moitie  de  gr'e,  moitie  de  force  =T3.e.  did  it  re- 
luctantly; between  consent  and  denial. 
//  le  fera  bon  gre  mal  gre,  de  gre  ou  de  force  =  He  shall 

do  it  whether  he  likes  it  or  not ;  nolens  volens. 
Nous  voguions  au  gre  des  vents  et  des  flots  =  We  were 

wafted  by  the  winds  and  the  waves. 
Je  lui  en  sais  bon  gre,  un  gre  infini—  I  am  pleased, 

very  much  pleased  with  him  about  it. 
Je  ne  lui  en  sais  aucun  mauvais  gre  =  [VOLTAIRE.] 

I  am  not  at  all  angry  with  him  about  it. 
De  mon  plein  gre  =  Of  my  own  free  will. 
A  votre  gre  !  —  To  your  heart's  pleasure. 
//  n'y  en  avait  pas  assez  a  son  gre  =  There  was  not 

enough  of  it  to  please  him. 
IS  affaire  a  ete  traitee  de  gre  a  gre  =  The   affair  was 

settled  by  mutual  agreement ;  by  private  contract. 
Grelot. — La  difficulte  fut  d>  attacker  le  grelot  =  rYhe  diffi- 
culty was  to  bell  the  cat. 

//  fallait,  et  plus  tot  que  plus  tard, 
Attacker  le  gre  lot  au  cou  de  Rodilard= 

[LA  FONTAINE.] 

The  bell  must  be  tied  on  to  Rodilard's  neck,  and 
that  rather  soon  than  late. 


met  1'alphabet  sur  le  lit  de  Procruste ;  et  les  grasseyeurs  du  temps 
d'Alcibiade,  tombant  parmi  les  grasseyeurs  du  Directoire,  seraient  traites 
d'ecorcheurs  d'oreilles  I  La  langue  frar^aise,  cette  langue  ou  les  R  reson- 
nent  majestueux,  alliant  le  noble  rhythme  du  latin  a  la  pompe  musicale 
de  1'italien  moderne,  n'est  plus  qu'un  roucoulement." — DE  GONCOUKT. 
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Grenadier. — Cette  femme  est  un  vrai  grenadier  =  That 
woman  is  a  regular  dragoon. 

Grenier. — //  n'en  finit  pas  ;  il  va  du  grenier  a  la  cave,  de 
la  cave  au  grenier  =  He  tells  you  a  long  rigmarole ; 
there  is  no  end  of  it. 

Greve.* — Les  ouvriers  de  cette  mine  sont  en  greve  =  The 
workmen  of  that  mine  are  on  strike. 

Griffe. — Ne  vous  mettez  pas  sous  ses  griffes  =  Beware  of  his 

clutches. 

C'est  encore  un  de  ses  coups  de  griffe  =  That's  another 
ill-natured  speech  of  hers. 

Griller.—  Elle  grille  d'y  #ir*  =  She  longs  to  be  there. 
Grimace. — Qu'avez-vous  a  faire  ainsi  la  grimace  ?  =  Why 

do  you  make  such  faces  ? 
11  fit  la  grimace  a  ma  proposition  =  He  made  wry  faces 

at  my  proposal. 
Votre  habit  fait  la  grimace  =  Your  coat  sits  in  wrinkles. 

Grincer. — Celafait  grincer  les  dents  =  That  sets  one's  teeth 
on  edge. 

Grippe. — La  vieille  dame,  forte  en  grec  mats  un  peu  grin- 
cheuse,  m'avait  pris  en  grippe  =  The  old  lady,  pro- 
ficient in  Greek  but  rather  peevish,  had  taken  a 
dislike  to  me. 

Gripper. — Je  suis  encore  grippe  =  I  have  again  caught  cold. 


*  Greve.  This  word  of  ill  omen  is  an  historical  term.  It  has  un- 
fortunately acquired  a  great  notoriety,  and  is  alarmingly  increasing 
in  its  application.  In  old  times  the  modern  Place  de  VHdtel  de  Ville 
was  called  Place  de  la  Greve,  owing  to  the  vicinity  of  the  Quai  de  la 
Greve,  or  the  Quay  of  the  Strand.  Unemployed  mechanics  used  to 
meet  in  that  square,  and  patrons  would  come  and  enlist  them  there. 
Nowadays,  workmen  dissatisfied  with  their  salary,  or,  as  is  sometimes 
the  case,  with  the  presumed  undue  severity  of  a  manager,  or  a  fore- 
man, or  inspector,  suddenly  leave  their  work  en  masse,  and  put 
themselves  en  greve,  i.e.,  on  strike,  with  a  view  to  extorting  higher 
wages,  or  gaining  some  point  from  their  employers.  Of  course,  there 
are  not  wanting  individuals,  more  remarkable  for  fluency  of  speech  than 
for  common  sense  or  true  patriotism,  to  excite  those  poor  workmen,  and 
encourage  them  too  often  into  an  attitude  the  only  clear  result  of  which 
is  an  immediate  loss  of  their  livelihood. 
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Grippe-SOU. — Oest  un  vrai  grippe-sou  =  He  is  a  regular 
money-grubber. 

Gris. — Temps  gris  =  Cloudy  weather. 

//  me  fait  grise  mine=  He  looks  black  at  me. 

//  nous  en  a  fait  voir  de  gn'ses=He  played  us  all  sorts 

of  tricks. 
La  nuit,  tous   les   chats   sont  gris  =  In    the   dark,   all 

cats  are  grey;  When  candles  are  away,  all  cats  are 

grey. 

Gris  comme  un  cordelier  =  [See  CORDELIER.] 
Grive. — Soul  comme  une  grive  —  As  drunk  as  a  fiddler. 

Faute  de  grives  on  mange  des  merles  =  Half  a  loaf  is 

better  than  no  bread. 

Gros. — //  a  tout  de  suite  fait  le  gros  dos  -  [See  Dos.] 
Elle  a  le  cosur  gros  =  She  is  in  very  low  spirits. 
Oest  un  ma/in  qui  a  toujours  soin  de  se  tenir  au  gros  de 

rarbre  =  He  is  a  shrewd  fellow  who  always  takes 

care  to  side  with  the  strongest. 
//  nous  a  fallu  toucher  la  grosse  corde  =  We  had  to 

come  to  the  main  point. 
Us  en  vinrent  bientot  aux  gros  mots  =  They  soon  came 

to  high  words. 
Cest  lui  qui  fait  le  gros  de  la  besogne  =  He  does  the 

heavy  work. 
La  metaphore  rustique  d'Alaric  fut  accompagnee  (fun 

gros   rire  insultant  —  Alaric's   rustic  metaphor  was 

accompanied  by  a  loud  and  insulting  laugh. 
En  gros  et  en  detail  =  Wholesale  and  retail. 
II  y  a  gros  a  parier  qu'il  echouera  =  It  is  ten  to  one 

that  he  will  fail. 
Ce  sont  les  gros   bonnets  de  Pendroit  —  They  are  the 

swells  of  the  place. 
Grossissant. —  Un  verre  grossissant=  A  magnifier. 

Grue.* — Us  m'ont  fait  faire  le  pied  de  grue  assez  long- 
temps  —  They  kept  me  waiting  long  enough. 


*  Faire  le  pied  de  gnie  implies  the  idea  of  waiting  on  one's  legs  in 
an  uncomfortable  attitude — an  allusion  to  the  crane's  habit  to  keep 
a  long  time  standing  on  one  leg. 
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Un  moineau  dans  la  main  vaut  mieux  que  grue  qui 
vole  =  A  bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the  bush 
[lit.  A  sparrow  in  the  hand  is  worth  more  than  a 
flying  crane]. 

Gue\ — //  ne  faut  pas  changer  d'attelage  au  beau  milieu  d'ttn 
gue,  disait  Abraham  Lincoln  =  Never  change  horses 
half-way  through  a  ford,  Abraham  Lincoln  used  to 

say. 

Guepier. — 11  est  tombe  dans  un  guepier=T3.o.  fell  into  a 
scrape  [lit.  in  a  wasps'  nest], 

SC  GueYir. — Medecin,  gueris-toi  toi-meme  =  Keep  your 
advice  for  yourself;  you'll  want  it.  Physician,  heal 
thyself. 

Guerre. — A  la  guerre  comme  a  la  guerre  =  One  must  suit 

one's  self  to  circumstances. 
Qui  terre  a  guerre  a  =  Much  coin,  much  care.     Money 

always  brings  care. 
De  guerre  lasse,  fat  cede  =  I  gave  way,  for  the  sake  of 

peace  and  quiet. 
Oetait  de  bonne  guerre  =  It  was  all  fair  game. 

Guet. — Ayez  Vceil  au  guet  =  Be  on  the  look-out. 

Gueule.* — //  vous  laissera  a  la  gueule  dii  loup  =  He  will 
leave  you  in  the  lurch. 

Gueux. — //  est  gueux  comme  un  rat  d'eglise  =  He  is  as  poor 
as  a  church  mouse. 

Guignon. — Elk  me  porte  guignon  =  She  brings  me  ill-luck. 
Je  joue  de  guignon  —  I  have  a  run  of  ill-luck. 

de  Guingois. — Cette  pihe  est  toute  de  guingois  =  This 
room  is  all  awry. 

Guise. — A  votre  guise  =  As  you  think  proper. 

//  rfcn  fera  qu'a  sa  guise  =  He  will  have  his  own  way. 
Je  m'en  sers  en  guise  de  canne  - 1  use  it  by  way  of  a 

walking-stick. 


*  The   mouth   of   most   carnivorous   animals   and    fishes   is   called 
giieitle,  as  also  the  mouth  of  a  cannon. 
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H. 

Habit. — Inhabit  ne  fait  pas  le  moine  =  T\\&  cowl  does  not 

make  the  friar. 
Prendre  I 'habit '=To  become  a  monk,  or  a  nun. 

Habitude. — 1} habitude  est  une  seconde  nature  =  Habit  is  a 
second  nature. 

Hache. — N'allez  pas  au  bois  sans  hache=  Provide  yourself 

with  all  the  requisites. 

Cet  ouvrage  a  etc  fait  a  coups  de  hache  =  That  work  has 
been  done  without  care  or  taste. 

Hacher. — Si  vous  vous  y  frottez,  Us  vous  hacheront  menu 
comme  chair  a  pate,  a  saucisse=\i  you  meddle  with 
them,  they  will  make  mincemeat  of  you. 

Haleine.- — Ou  courez-vous  ainsi  tout  pale  et  hors  d'haleine?  = 

[RACINE.] 

Whither  do  you  run  thus,  so  pale  and  out  of  breath  ? 
C^etait  poiir  le  mettre  en  haleine  — \\.  was  just  to  start 

him. 
Cet  officier   tient  ses  soldats  en  /ia/eine  =  Th\s   officer 

keeps  his  men  fully  exercised. 
C'est  pour  me  tenir  en  haleine  =  It  is  to  keep  me  in 

working  order. 
C'esf  une  entreprise  de  longue  haleine  =  It  is  a  laborious 

undertaking. 
Elle  a  lu  ce  livre  tout  d'une  haleine  =  She  read  that 

book  all  at  one  stretch. 
//  me  tient  en  haleine  =  He  keeps  me  at  bay. 
Nous  avons  couru  a  perte  d1  haleine  =  We  ran  until  we 

were  out  of  breath. 

Hallebarde.* — Cela  rime  comme  hallebarde  et  misericorde 
=  That  does  not  rhyme  at  all.  These  things  do  not 
match.  It  is  as  like  as  chalk  and  cheese. 


*  This  saying  is  an  allusion  to  the  queer  style  of  rhymes  which  once 
passed  muster  with  old  versifiers,  who  were  content  to  match  words 
ending  in  arde  with  words  ending  in  orde,  and  many  such. 
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Hamec.on. — //  a  mordu  a  /'fiaMefon  =  He  took  the  bait. 

Hanter. — Dis-moi  qui  tu  hantes,  je  te  dirai  qui  tu  es  = 
Birds  of  a  feather  flock  together. 

Hareng. — Nous  etions  serr'es  comme  des  harengs  en  caque  — 
[See  CAQUE.] 

Hargneux. —  Un  chien  hargneux  =  A.  quarrelsome  fellow. 
Haricot.* — Haricot  de  mouton  =  K  stew  of  mutton  and 

turnips. 
Haricots  d'Espagne  =  Scarlet  runners. 

Haridelle. — Maigre  comme  une  haridelle  =  As  lean  as  a 

sorry  horse. 
Harnais. — //  a  blanchi sous  le  harnais—'Re.  has  grown  old 

in  his  profession. 

Haro.t — A  ces  mots  on  cria  haro  sur  le  baudet= 

[LA  FONTAINE.] 

At  these  words  they  all  cried  down  with  the  donkey. 

Harpe. — Ma  harpe  a  besoin  d'etre  accordee  =  ^[.y  harp  wants 
tuning. 


*  The  late  M.  Genin  derives  this  expression  Haricot  de  mouton  from 
the  old  French  haligote,  a  small  piece,  a  morsel,  subsequently  corrupted 
into  haricot,  whilst  the  corresponding  verb  haligoter,  to  cut  up  into 
pieces,  became  haricoter ;  so  that  a  stew  in  which  mutton  is  cut  up  into 
small  pieces  came  to  be  called  a  "haricot  de  mouton,"  and  this  as  far 
back  as  the  fourteenth  century. 

t  Crier  haro ;  Clametir  de  haro. — This  word  haro  has  perplexed 
our  most  acute  etymologists.  To  quote  a  few  of  them,  Diaz  and  Scheler 
connect  this  interjection  with  the  old  High  German  hera  or  hara,  and 
also  with  the  Saxon  herod,  which  means  "  here."  Bescherelle  derives 
it  from  the  Teutonic  haren,  "  to  shout,"  or  from  the  Celtic  harao,  "  a 
high  word."  Brachet,  in  his  turn,  dismisses  the  subject  with  the  state- 
ment that  the  word  is  of  unknown  origin.  We  have,  however,  an 
explicit  account,  quantum  valeat,  of  the  expressions  Crier  haro,  Clameur 
de  haro,  from  the  celebrated  President  Renault  (1685-1770),  who  traces 
them  to  Raoul  or  Rollo,  the  ancestor  of  our  Dukes  of  Normandy  and 
of  William  the  Conqueror.  Duke  Raoul  or  Rollo  enjoyed  a  high 
repute  for  equity  as  well  as  for  valour,  and  his  name  was  greatly 
respected,  even  long  after  his  death.  We  are  told  that  he  was  so 
trusted  and  revered  for  his  uprightness  and  sense  of  justice  that  all  such 
of  his  subjects  as  considered  themselves  injured  used  to  call  out :  A 
Raoul  I  and  when  meeting  their  adversaries,  would  oblige  them  to  go 
before  a  judge,  at  all  events  for  a  provisional  sentence. 

VOL.  II.  B 
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Hasard. — A  tout  hasard=  At  all  risks  ;  in  any  emergency. 
Meuble  de  hasard—  Second-hand  piece  of  furniture. 
Corriger  le  hasard '=To  cheat  at  play. 
11 faut  donner  quelque  chose  au  hasard—  You  must  allow 

for  chance ;  Human  prudence  cannot  foresee  all. 
Hasarder. — Je  hasarde  le  paquet  [familiar]  =  I  risk  it. 

Qui  ne  hasarde  rien  n'a  rien  =  Nothing  venture,  nothing 

have. 
se  Hater.  —  Hatez-vous  lentement,  quelque  ordre  qui  vous 

presse  =  [BOILEAU.] 

Hasten  leisurely,  whatever  order  may  urge  you  on. 
Dans  tout  ce  que  tufais,  hate-toi  lentement  =  [REGNARD.] 

In  anything  you  do,  take  your  time. 
Qui  se  hate  trop  se  fourvoie  =  The  more  haste,  the  less 

speed. 
Hausse. — A.  specule  sur  la  hausse,  et  B.  joue  a  la  baisse 

[a  la  Bourse]  —  A.  is  a  bull,  and  B.  is  a  bear  [on 

Change]. 
Haut. — II y  a  des  hauts  et  des  has  dans  la  vie  =  There  are 

ups  and  downs  in  life. 
//  a  gagn'e  haut  la  main  =  He  won  easily. 
// 1' a  emporte  de  haute  lutte  =  He  carried  it  with  a  high 

hand. 

//  le  prend  tres-haut  =  His  tone  is  very  arrogant. 
J'en  tombai  de  mon  haut  =  I  was  amazed. 
On  lui  tient  la  main  haute  —  He  is  kept  severely. 
Reprenons  Fhistoire  de  plus  haut  =  Let  us  trace  the 

event  further  back. 
C'esf  du  haut  allemand  pour  moi=\\.  is  high  Dutch 

for  me. 

La  Chambre  Haute  —  The  Upper  House. 
//  est  tres  apprecie  en  haut  lieu  —  He  is  very  much 

appreciated  in  the  higher  circles. 
Lesfaveurs  d'en  haut=Tho.  favours  from  heaven. 
Du  haut  en  has  =  From  top  to  bottom. 
Regarder  de  haut  en  bas ;  Traiter  de  haut  en  has  —  To 

look  down  upon ;  To  treat  with  contempt. 
Hautbois. — Us  jouent  du  hautbois —  They  thin  their  timber 

for  the  sake  of  raising  money. 
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Hauteur. — Nous  etions  a  la  hauteur  du  Gris-nez  =  We 

were  off  Cape  Gris-nez. 
Mur  a  hauteur  cTappui  =  Breast-high  wall. 
//  riest  pas  a  la  hauteur  =  He  is  not  up  to  the  mark. 

Hebreu. — C'est  de  rh'ebreu pour  moi=  It  is  Hebrew  to  me. 

Herbe. — //  a  mange  son  ble  en  /ierl>e  =  HQ  spent  his  income 
before  it  was  due. 

fai  mis  mes  chevaux  a  F herbe  =  I  have  put  my  horses 
out  to  grass. 

II  fait  tout  son  possible  pour  me  couper  rherbe  sous  le 
pied=  He  does  all  he  can  to  supplant  me. 

Vous  avez  du  marcher  sur  quelque  mauvaise  herbe  =  You 
must  have  got  out  of  bed  the  wrong  way. 

L1  herbe  sera  bien  courte  s'il  ne  trouve  a  brouter  —  It  will 
be  very  strange  if  he  does  not  contrive  to  get  a 
living  out  of  it. 

Mauvaise  herbe  crott  toujours  —  111  weeds  grow  apace. 

A  chemin  battu  il  ne  croit  pas  d 'herbe  =  [See  CHEMIN.] 

C'est  un  avocat  en  herbe  —  He  studies  for  the  bar. 

//  a  eu  beau  employer  toutes  les  herbes  de  la   Saint- 
Jean*  =  A11   his  efforts — all   remedies — proved  un- 
availing. 
Herode. —  Vieux  comme  Herode  =  As  old  as  the  hills. 

Heur. — //  n'y  a  qu'heur  et  malheur  en  ce  monde  =  Every- 
thing depends  on  circumstances. 

Heure. — A  V  heure  qu'il  esf=  At  this  time  of  day. 
A  r  heure  oil  nous  sommes  =  At  the  present  time. 
//  travaille  a  V  heure  =  He  works  by  the  hour. 
Je  ne  suis  point  sujet  a  V  heure  =  I  am  master  of  my 

own  time ;  I  am  not  tied  up  to  an  hour. 
Faites-le  sur  rheure  =  Do  it  this  minute. 
Chercher  midi  a  quatorze  heures  =  [See  MIDI.] 
Fais-le  a  tes  heures  perdues  =  Do  it  in  your  spare  hours. 
A  la  bonne  heure  !  =  Well  done  !  that's  right ! 
//  rentre  a  des  heures  indues  =  He  keeps  bad  hours. 


*  This  proverbial  expression  rests  on  a  superstitious  belief  which 
ascribed  marvellous  virtues  to  certain  plants  or  herbs  gathered  on 
St.  John's  Day  (Midsummer  Day)  at  daybreak,  before  sunrise. 
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Heureux. — Celui-la  est  heureux  qui  croit  Fetre  =  That  man 

is  happy  who  considers  himself  such. 
Faire  un  heureux,  Jest  meriter  de  I'etre  = 

[J.  J.  ROUSSEAU.] 

To  make  a  fellow-creature  happy  is  to  deserve  to 
be  so. 

se  Heurter. — Us  se  sont  heurtes  a  de  serieuses  difficultes  — 
They  encountered  serious  obstacles. 

Hie.— Cest  la  le  hic  =  There's  the  rub. 

Hippocrate. — Hippocrate  dit  oui,   Gallien  dit  twn  =  Tvfo 
of  a  trade  seldom  agree. 

Hirondelle. —  Une  scene  ne  fait  pas  un  drame,  pas  plus 
qu'une  hirondelle  ne  fait  le  printemps  =   [F.  SARCEY.] 
One  scene  does  not  make  up  a  drama,  any  more 
than  one  swallow  makes  up  the  spring. 

Histoire. — Chacun  conte  son  histoire  a  son  avantage  —  Ono. 

story  is  good  till  another  is  told. 
Voila  bien  une  autre  histoire  =  Tha.\.  is  quite  another 

thing. 

Histoire  que  tout  cela  !  =  Rubbish  !  Stuff  and  nonsense  ! 
Histoire  de  rire  I  —  Just  for  the  sake  of  fun. 
Mais  void  le  plus  beau  de  r histoire  =  But  here  is  the 

best  of  the  joke. 

Honneur. —  Un  homme  d' honneur  rfa  que  sa  parole  =  An 

honest  man's  word  is  as  good  as  his  bond. 
//  en   est  sorti  a   son   honneur=}le   got   through   it 

creditably. 
II  fera  honneur  a  ses  engagements  =  He  will  meet  his 

engagements. 
11  a  fait  honneur  a  la  lettre  de  change  =  He  has  honoured 

the  bill  of  exchange. 
Je  me  fat's  honneur  d'etre  allie  a  cette  famille  =  I  deem 

it  an  honour  to  be  allied  to  that  family. 
11  a  ete  pique  d1  honneur =  He  was  put  on  his  mettle. 
Faire  reparation  d1  honneur  =  To  make  an  apology. 
Je  joue  pour  P honneur =  I  play  for  love. 
En  tout  bien  tout  honneur  =  With  honourable  intentions. 
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A  tout  seigneur  tout  honneur  =  Honour  to  whom  honour 

is  due. 
Une  affaire  d'  honneur  =  A  duel. 


Honni.  —  Honni  soit  qui  mal  y  pense  =  Evi\  be  to  him  that 
evil  thinks. 


Honte.  —  Vous  nous  faites  &?«/£  =  You  put  us  to  the  blush. 
Faites-lui  honte=  Make  him  ashamed  of  himself. 
Jl  est  revenu  avec  sa  courte  honte  =  He  came  back  crest- 

fallen. 
//  a  toute  honte  bue  =  He  is  lost  to  all  sense  of  shame. 

Honteux.  —  //  riy  a  que  les  honteux  qui  perdent=  Nothing 

ask,  nothing  have. 

Pauvres  honteux  —  Poor  people  who  are  self-respectful, 
unwilling  to  go  a-begging. 

Hopital.  —  //  court  en  paste  a  rhopital=  He  is  going  to  the 
dogs. 

Hors.  —  Tout  est  hors  de  prix  =  Everything  is  extravagantly 

dear. 
Cela  est  hors  de  doute  =  There  can  be  no  doubt,  no 

question,  about  it. 
Son  age  Fa  mis  hors  concours  —  His  age  disqualified  him 

for  entering  into  competition. 
Cela  fa  mis  hors  des  gonds  =  [See  GOND.] 

Hote.  —  Qui  compte  sans  son  hote  compte  deux  fois=VLe 
who  reckons  without  his  host  must  reckon  over 
again. 

Hue.  —  L'un  tire  a  hue  et  rautre  a  dia  —  One  pulls  one  way 
and  the  other  another. 

Huile.  —  Les    ecrits    de    cet    auteur    sentent    I'huile  =  This 

author's  writings  smell  of  the  lamp. 
//  tirerait  de  I'huile  d'un  mur=  He  would  skin  a  flint. 

Huis.  —  A  huts  clos  =  With  closed  doors. 
Huit.  —  D'aujourd'hui  e  n  huit  =  This  day  week. 

Huppe".  —  Les  plus  huppes  y  sont  /m  =  The  sharpest  are 
taken  in. 
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Hurler.  —  11  faut  hurkr  avec  les  foufo  =  When  you  are  in 

Rome  you  must  do  as  they  do  in  Rome. 
Quand  on  ne  salt  pas  hurkr  avec  les  loups,  il  ne  faut 
pas  vivre  avec  eux  =  [MME.  DE  STAEL.] 

When   you   cannot   howl    with    the   wolves,    you 

ought  not  to  live  with  them. 

On  apprend  a  hurkr  avec  les  loups  *  =  Evil  communi- 
cations corrupt  one's  manners. 

I. 

I.  —  Droit  comme  un  1=  As  straight  as  an  arrow. 

II  faut  mettre  les  points  sur  les  1  avec  /ui=  One  must  be 

very  precise  with  him. 
Ici.  —  D'ici  la  —  Until  then. 

.  —  Ne  vous  mettez  pas  cela  dans  fidee  =  Don't  take  that 

into  your  head. 
Une  idee  de  derriere  la  tcte  -  An  innermost  thought. 


*  On  apprend  a  hurler  avec  les  !oufe,  to  which  I  have  given  as  an 
equivalent  the  old  school  copy-book  maxim  as  to  the  danger  of  evil 
communications,  is  very  different  in  its  spirit  from  the  preceding  more 
common  saying,  II  faut  hurler  avec  les  loups.  For  whilst  the  former 
version  of  the  proverb  is  simply  a  warning  against  the  danger  of  bad 
company,  the  latter  almost  amounts  to  a  mean  injunction  to  pocket 
your  flag,  and  to  avoid  the  inconvenience  or  risk  which  an  inde- 
pendent attitude  might  entail.  Of  course,  the  proverb  may  also  be 
construed  into  a  judicious  exhortation  to  conform  to  the  customs  and 
manners  of  the  people  with  whom  one's  lot  has  been  cast ;  in  other 
words,  to  do  in  Rome  as  the  Romans  do.  Against  that  view  of  the 
proverb  there  is,  of  course,  nothing  to  say.  But  when  it  implies  a 
cowardly  readiness  "to  howl  with  the  wolves,"  then  it  cannot  be  too 
severely  denounced.  Such  evidently  was  the  feeling  of  Dr.  Trench 
when  he  wrote,  with  more  indignation  than  terseness  of  style,  the 
following  passage  : — "  There  will  be  proverbs  .  .  .  more  dastardly 
still,  'scoundrel  maxims,'  an  old  English  poet  has  called  them,  as,  for 
instance,  that  one  which  is  acted  on  only  too  often,  One  must  howl 
with  the  wolves ;  in  other  words,  when  a  general  cry  is  raised  against 
any,  it  is  safest  to  join  it,  lest  one  be  supposed  to  sympathise  with  its 
object ;  to  howl  with  the  wolves,  if  one  would  not  be  hunted  by  them. 
In  the  whole  circle  of  proverbs  I  know  no  baser,  nor  more  dastardly 
than  this."  And  the  stern  moralist  mournfully  adds — "And  yet  who 
will  say  that  he  has  never  traced  in  himself  the  cowardly  temptation  to 
obey  it  1 " 
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Ignorer. — Pour  que  nul  n'en  ignore  [legal]  =  That  it  may 
be  known  to  all  it  may  concern. 

Image. — Elk  est  sage  comme  une  image  =  She  is  a  good  little 
girl,  as  good  as  gold. 

Immeuble. — Biens  immeubles  =  Real  estate. 

Impayable. — //  est  impayable  dans  ce  role  —  He  is  excellent 
in  that  part  [i.e.,  worth  any  money]. 

ImpeYiale. — Montons  sur  Fimperiale  =  'L&\.  us  get  up  out- 
side. 

Importance. — //  se  donne  des  airs  ^importance  =  He  looks 
consequential. 

Important.—  II fait  important  =  He  sets  up  for  a  person 
of  great  consequence. 

Importer. — Peu  importe  =  \\.  does  not  much  matter. 
Que  vous  importe  ?  =  What  is  that  to  you  ? 
N'importe  gut,  quoi,  oil,  quand,  comment  —  No  matter 

who,  what,  where,  when,  how. 
s'lmposer. — La  question  s'impose  —  The  matter  brooks  no 

delay. 
Impossible. — A  Pimpossible  nul  n'est  tenu  —  There  is  no 

doing  impossibilities.     There  is  no  flying  without 

wings. 
Si  par  impossible  je  tardais  un  peu,  ne  vous  inquietez 

pas  =  If  by  any  chance  I  were  rather  late,  do  not  be 

uneasy. 
Incendie. — //  nefaut  qu'une  etincelle  pour  allumer  un  grand 

incendie  =  A   spark  is  sufficient   to  kindle  a  great 

fire. 

Inconvenance. — C*est  de  la  derniere  inconvenance  =  It  is 
most  improper. 

Index. — Les  grevistes  avaient  mis  a  r index  toutes  les  usines 
de  la  region  =  The  men  on  strike  had  boycotted  all 
the  mills  in  the  district. 

Individu.  —  //  a  grand  soin  de  son  individu  =  ^.^  takes 
good  care  of  number  one. 

Industrie. —  Un  chevalier  d' Industrie  =  A  swindler. 
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Information. — -Je  suis  alle  aux  informations  =\  have  made 

inquiries. 
Informe*. — A  plus  ample  informe  =  On  further  inquiry. 

U  affaire  a  ete  renvoyee  jusqu'a  plus  ample  informe  = 

The  case  was  remanded  for  further  inquiry. 
Injure. — //  nous  a  dit  des  injures  =  He  abused  us ;  he 

called  us  names. 
s'Inquie*ter. — Ne  vous  inqui'etez  done  pas  pour  sipeu  de  chose 

=  Let  not  such  a  trifle  disturb  you. 
Inquietude. — -JTai  des  inquietudes  par  tout  le  corps — dans 

les  jambes  =  I  feel  dull  pains  all  over  me — I  have 

pins  and  needles  in  my  legs. 
Inscription. — Dans  nos  Facultes  de  Paris  les  gradves  de 

certaines  Universit'es  etrangeres  sont  exemptes  de  huit 

inscriptions   sur  seize  =  In   our   Paris  Faculties   the 

graduates  of  certain  foreign  Universities  are  exempted 

from  eight  terms  to  keep  out  of  sixteen. 
Inscrire. — -Je  me  suis  fait  inscrire  =  I  got  my  name  put  down. 
s'Inscrire. — -Je  riinscris  en  faux  contre  cette  assertion  —  I 

deny  the  truth  of  that  statement. 

Instar. — A  rinstar  de  Paris  =  After  the  fashion  of  Paris. 
Instruire. —  On   instruit    }' affaire  =  The    case    is    being 

investigated. 
Insu. — A  mon  insu,  a  ton  insu,  a  son  insu,  etc.  =  Unknown 

to  me,  to  thee,  to  him  or  her,  etc. 

Intelligence. — -Je  les  crois  d1  intelligence  — \  believe  they  are 
acting  in  concert. 

Intention. — E  intention  est  r'eputee  pour  le  fait  —  The  will  is 

as  good  as  the  deed. 

Je  I'ai  fait  a  votre  intention  =  I  did  it  for  your  sake. 
Le  chemin  de  Venfer  est  pave  de  bonnes  intentions  *  — 
The  road  to  hell  is  paved  with  good  intentions. 


*  This  proverb  is  frequently  quoted,  and  it  certainly  has  a  wide 
bearing,  and  is  susceptible  of  many  a  forcible  application.  M.  Guizot 
alludes  to  it  in  a  curious  passage  of  his  Me  moires  pour  servir  &  r  Histoire 
de  mon  temps.  Dr.  Trench  speaks  of  it  as  "  perhaps  the  queen  of 
proverbs  "  1 
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Interdit.  —  11  est  question  de  le  f  rapper  </'/>z/m#/=  There  is 
a  talk  of  laying  him  under  an  interdict. 

InteYesser.  —  On  Fa  interesse  dans  rq/aire  =  They  have 
given  him  a  share  in  the  concern. 

InteYet.  —  //  a,  ete  condamn'e  a  des  dommages-interets  —  He 
was  condemned  to  damages. 

Interim.  —  Par  interim  =  Ad  interim. 

Interne.  —  Interne  a  Vhopital  Beaujon  =  House-surgeon  at 
Beaujon. 

Inventaire.  —  //  a  accept'e  la  succession  sous  benefice  d'inven- 
faire—He  has  accepted  the  inheritance  on  condition 
of  not  being  saddled  with  debts  in  excess  of  the 
assets. 

Invention.  —  Prenez  un  brevet  d*  invention  =  Take  a  patent. 

Iota.  —  //  n'en  demordra  pas  d'un  iota  =  He  will  not  abate 
one  jot. 

Israel.  —  On  le  charge  de  tous  les  peches  d'Israel=  They  make 
a  scapegoat  of  him. 


J. 

Jacques.* — Mon  domestique  est  un  Maltre  Jacques  =  My 
man-servant  is  a  Jack  of  all  trades. 

Jamais. — -Jamais,  au  grand  jamais  =  Never ;  no,  never. 
A-t-on  jamais  vu  ?  =  Did  you  ever  ? 

Jambe. — La-dessus  fai  pris  mes  jambes  a  mon  cou  ;  J*ai 

couru  a  toutes  jambes  =  Thereupon  I  started  off  at 

once ;  I  took  to  my  heels. 
Je  me  suis  sauve  a  toutes  jambes  —  I  ran  away  at  full 

speed. 

II  a  les  jambes  arguees=Yie  is  bandy-legged. 
Cela  ne  lui  rend  pas  la  jambe  mieux  faite=  He  is  none 

the  better  for  it. 


*  The  typical  Maftre  Jacques  is  the  well-known  character  in  Moliere's 
DAvare,  a  coachman  and  a  cook  rolled  into  one  servant  in  that  econo- 
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Vous  le  feriez  par-dessous  la  jambe  =  You  would  do  it 

without  an  effort. 
Je  les  aurais  jou'es  tons  deux  par-dessous  la  jambe  = 

[MOLIERE.] 

I  could  easily  have  done  for  both  of  them. 
//  a  ses  jambes  de  guinze  ans—He  has  young  legs  still. 
Vous  nous  avez  fait  un  vilain  croc  en  jambe  =  You  have 

played  us  a  shabby  trick. 

Jarnac.* — C'est  un  coup  de  Jarnac  de  sa  fa^on  —  \\.  is  a 

treacherous  hit  of  his. 
Jaune. — //  rira  jaune=  He  will  laugh  on  one  side  of  his 

mouth. 
Jean.t — C'est  Gros-Jcan  qui  veut  en  remontrer  a  son  cure  = 

Jack  Sprat  wants  to  teach  his  old  grandmother. 


mical  establishment.     Here  is  the  opening  of  the  amusing  fifth  scene 
in  the  third  act : — 

Maitre  Jacques.  Est-ce  a  votre  cocher,  Monsieur,  ou  a  votre  cuisinier 
que  vous  voulez  parler  ?  car  je  suis  1'un  et  1'autre. 

Harpagon.  C'est  a  tous  les  deux. 

Maitre  Jacques.  Mais  a  qui  des  deux  le  premier  ? 

Harpagon.  Au  cuisinier. 

Maitre  Jacques.  Attendee  done,  s'il  vous  plait. 

[Mattre  Jacques  ote  sa  casaqne  de  cocher ;  et 
ptirait  vetu  en  cuisinier.^ 

Master  Jack.  Is  it  to  your  coachman,  sir,  or  to  your  cook  that  you 
want  to  speak  ?  for  I  am  the  one  and  the  other. 

Harpagon.  It  is  to  both. 

Master  Jack.   Hut  to  which  of  the  two  first  ? 

Harpagon.  To  the  cook. 

Master  Jack.  Well  then,  wait  a  minute,  please. 

[Master  Jack  takes  off  his  coachman' 's  great-coat, 
and  appears  dressed  as  a  cook.'] 

*  The  Count  de  Jarnnc  and  La  Chateigneraie,  a  favourite  of  Henri 
II.,  fought  a  duel  at  St.  Germain  (in  1547)  soon  after  the  death  of 
Francis  I.,  who  would  not  hear  of  this  encounter.  Jarnac  dealt  some- 
what slyly  a  sharp  blow  at  his  adversary's  ham-string,  which  proved  a 
mortal  wound.  Hence  the  name  of  Coup  de  Jarnac,  ever  since  given  to 
an  unfair  thrust. 

t  Gros-Jcan,  a  popular  personage,  represents  a  Jack  who  is  not  par- 
ticularly sharp-witted.  With  reference  to  this  proverb,  the  following 
anecdote  is  told  : — 

A  cure  was  discoursing  from  the  pulpit  on  the  miracles  of  our  Lord. 
When  referring  to  the  miracle  of  the  five  loaves,  the  worthy  cure  made 


FRENCH    AND    ENGLISH    IDIOMS    AND    PROVERRS  2J 

On  ?n'elit  rot,  un  pettple  m'atme  ; 

Les  diademes  -uont  sur  ma  fete  pleuvant ; 
Quelque  accident  fait-il  que  je  rentre  en  moi-meme, 
Je  suis  Gros-Jean  comme  devant  = 

[LA  FONTAINE.] 

I  am  elected  king ;  I  am  beloved  by  a  whole  nation  ; 

the  diadems  keep  pouring  on  my  head.     If  any 

accident  brings  me  back  to  reality,  I  am  Jack 

Sprat  as  before. 

C'est  un  Saint-Jean  bouche  d'or=  He  is  a  most  eloquent 

speaker. 

C'est  le  chien  de  Jean  de  Nivelle*  qui  s'enfuit  quand 
on  l'appelle  =  T\\e  more  he  is  called,  the  more  he 
runs  away,  like  that  dog  of  Jean  de  Nivelle. 
Jet. — D'un  seul  jet  =  At  one  stroke. 

Un  jet  continu  =  An  uninterrupted  jet. 
Unjet  de  sang  =  A  stream  of  blood. 

Jeter. — Iljette  son  argent  par  les  fenetres  =  He  plays  ducks 
and  drakes  with  his  money. 


a  lapsus  lingtue,  and  said  that  Christ  had  fed  five  men,  besides  the  women 
and  children,  with  five  thousand  loaves  of  bread.  Gros-Jean,  who  sat 
in  the  congregation,  remarked  afterwards  in  the  village  that  that  was 
easy  enough,  and  laughed  at  the  cure.  The  latter,  however,  thought 
he  would  catch  him  another  time.  On  the  following  Sunday  the  reve- 
rend gentleman  referred  to  the  same  subject,  and  apostrophising  Gros- 
Jean,  called  out  to  him,  "You  hear,  Gros-Jean,  five  thousand  men  with 
five  small  loaves.  Now,  could  you  do  that?"  "Why,  yes,  Monsieur 
le  Cure,"  replied  Gros-Jean,  "with  what  was  left  last  Sunday!" 
Methinks  the  rustic  "had  him  there,"  as  the  familiar  English  phrase 
runs. 

*  Jean  de  Nivelle,  son  of  the  Duke  de  Montmorency,  temfore 
Louis  XL,  was  a  very  violent  man,  and  on  account  of  his  offensive 
behaviour  to  his  father  was  summoned  before  Parliament ;  but  he 
never  appeared,  although  repeatedly  called,  in  the  then  usual  way, 
with  a  flourish  of  trumpet.  "  Tant  plus  on  1'appelloit,"  says  a 
chronicler,  "tant  plus  il  se  hastoit  de  courir  et  de  fuir  du  coste  de 
Flandre."  Then  it  was  that  the  indignant  people  called  him  Chien  de 
Jean  de  Nivelle,  qui  s'enfait  quand  on  Fappelle.  The  saying,  therefore, 
should  be  "  Ce  chien  de  J.  de  N.,"  and  not  "  Le  chien  de  J.  de  N." 
The  incorrect  version,  however,  may  be  traced  as  far  back  as  the  six- 
teenth century  ;  for  we  find  in  the  Ailages  franfais : — 
"  Le  chien  de  Maistre  Jean  de  Nivelle 
S'enfuit  toujours  quand  on  1'appelle." 
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//  a  jete  le  froc  aux  orties  =  He  has  thrown  off  the  cowl. 
//  jette  partout  Vepouvante  =  He  spreads  terror  on  all 

sides. 

lljetterafeu  etfiamme  —  lHQ  will  fret  and  fume. 
Jell. — Faites  bonne  mine  a  mauvais  jeu  =  Put  a  good  face 

upon  ill-luck. 

Notre  honneur  est  en  jeu  =  Our  honour  is  at  stake. 
II  y  est  alle  bon  jeu,  bon  argent  =  He  went  to  work  in 

good  earnest. 

Jeu  de  mains,  jeu  de  vilains  =  Rough  play  is  bad. 
//  a  su  tirer  son  epingle  du  jeu  =  He  contrived  to  slip 

his  neck  out  of  the  collar. 
Le  jeu  rien  vaut  pas  la  chandelle  =  \\.  will  not  pay  the 

t  expense. 
A  beau  jeu,  beau  retour=T\t  for  tat.      One  good  turn 

deserves  another. 
Vous  donnez  beau  jeu  a  vos  adversaires  —  \oi\  play  into 

your  adversaries'  hands. 
Cela  n'est pas  dejeu  =  That's  not  fair  play. 
11 j ;one  gros  jeu  =  He  has  high  stakes  in  the  game. 
Nous  jouons  a  jeu  sur=We  go  upon  sure  ground. 
Nous  aliens  voir  beau  jeu,  si  la  corde  ne  rompt= 

[MOI.I£RE.] 

We  shall  see  fine  sport,  if  the  scheme  takes. 
Nous  sommes  a  deux  dejeu  =  VJe  are  upon  even  terms. 
Vous  vous  faites  un  jeu  de  nous  mystifier  =  'Yo\\.  delight 

in  mystifying  us. 

Cela  passe  /ejeu  =  This  is  beyond  a  joke. 
Montrez  votre  jeu  —  Show  your  cards. 
77  a  le  jeu  serre  =  He  plays  very  carefully. 
Tout  cela,  dit-on,  est  vieux  jeu  —  All  that,  they  say,  is 

old  fashion,  the  old  method. 
//  faut  donner  du  jeu  a  ce  tiroir  —  This  drawer  wants 

easing. 
Jeune. — Dans  mon  jeune  age  =  In  my  youth. 

Jeunesse.  —  Dans   ma  premiere  jeunesse  =  In  my  early 

youth. 

Si  jeunesse  savait,  si  vieillesse  pouvait=\i  things  were 
to  be  done  twice,  all  would  be  wise. 
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II  fan t  que  jeunesse  se  passe  —  Boys  will  be  boys.    You 
cannot  set  an  old  head  upon  young  shoulders. 

Joint. — //  a  trouve  le  joint  =  He  has  found  the  right  way  to 
secure  his  object. 

Josse.* — Vous  etes  orfevre,  Monsieur  fosse  —  That  advice 
of  yours  is  rather  too  interested. 

Jouer. — Nous  jouons  de  malheur=We  have  a  run  of  ill- 
luck. 

Nous  ne  jouons  que  pour  Vhonneur  =  We  play  only  for 
love. 

//  a  voulu  jouer  au  plus  fin  =  He  tried  to  act  with 
cunning. 

Jljoue  au  plus  sur  —  He  plays  a  safe  game. 

Nous  ne  jouons  qu'a  coup  sur=We  only  go  upon  sure 
grounds. 

Nejouez  pas  avec  votre  sanfe=Do  not  trifle  with  your 
health. 

//  a  fait  jouer  tous  les  ressorts  =  He  brought  all  possible 
means,  or  resources,  into  play. 

Elle  joue  la  surprise  =  She  pretends  to  be  much  sur- 
prised. 

SC  Jouer. — C'est  un  homme  sans  foi  qui  se  joue  de  ses  pro- 
messes  =  He  is  an  unprincipled  man  who  makes  light 
of  his  promises. 

Joueur. —  Vous  avez  affaire  a  un  rude  joueur  =  Your  op- 
ponent is  a  dangerous  man  to  deal  with. 


*  This  proverbial  saying,  frequently  quoted  in  France,  is  borrowed 
from  Moliere's  comedy  of  L' Amour  Mcdecin.  Sganarelle's  daughter 
suffers  from  an  apparently  incurable  lowness  of  spirits.  The  poor 
father,  who  is  at  his  wits'  end  as  to  any  possible  means  of  cheering  up 
his  Lucinde,  consults  his  family  circle  and  his  neighbours.  Of  course, 
these  give  a  more  or  less  interested  advice.  Among  others,  a  jeweller, 
M.  Josse,  suggests  that  a  rich  set  of  diamonds,  rubies,  or  emeralds  would 
be  just  the  thing  to  bring  round  the  fair  invalid.  But  Sganarelle,  dis- 
tracted though  he  is  with  grief,  is  not  so  far  gone  out  of  his  senses  as  not 
to  see  what  his  neighbour  is  driving  at.  "Your  advice,"  he  remarks, 
"  may  be  very  good  in  its  way,  but  you  are  a  jeweller,  M.  Josse  ! "  This 
Vous  etes  orfhire.  Monsieur  Josse,  is  so  much  to  the  point,  and  so  explicit 
in  its  laconic  wording,  that  the  phrase  has  ever  since  been  used  in 
allusion  to  interested  advice. 
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A  homme  joueur  ne  dure  giicre  Fhonneur=  Honour  is 
likely  soon  to  forsake  a  gambler. 

Jour. — A  chaque  jour  suffit  sa  peine  =  Sufficient  unto  the 

day  the  evil  thereof. 
Tot  ou  tardla  v'erite  se  fait  jour  =  Truth  will  out  sooner 

or  later. 

Us  vivent  aujour  lejour  =  They  live  from  hand  to  mouth. 
Les  jours  se  suivent  et  ne  se  ressemblent  pas  =  All  days 

are  not  alike.     There  is  no  telling  what  to-morrow 

may  bring  forth. 

Ce  dangereux  sophisme  a  ete  perce  a  jour  =  That  dan- 
gerous sophism  got  pierced  through  and  through. 
A  bonjour,  bonne  ceuvre  =  Tihe  better  the  day,  the  better 

the  deed. 
Ce  n'est  pas  tous  les  jours  fete  =  Christmas  only  comes 

once  a  year. 
Nous  avons  prisjour  =  VJe  agreed  to  meet  on  a  given 

day. 
Les  propositions  les  p his  etonnantes  se  so nt  fait  jour  = 

The  most  astounding  motions  were  put  forth,  were 

brought  to  light. 
//  Jest  fait  jour  a  trovers  les  ennemis  =  He  cut  his  way 

through  the  enemies. 
Je  me  suis  fait  jour  a  travers  lafoule  =  \  forced  my  way 

through  the  crowd. 
Je  vois  les  choses  dans  un  tout  autrejour  —  I  see  things 

in  a  very  different  light. 

C'est  dair  comme  le  jour=  It  is  as  clear  as  daylight. 
Jour potir  jour— -  To  the  very  day. 
Je  vous  donne  vos  huit  jours  —  You  may  leave  the  house 

this  day  week. 
Jean  nt'a  donne  ses  huit  jours  =  John  gave  me  notice 

that  he  would  leave  my  service  this  day  week. 
Enpleinjour — Au  grand  jour  =--\T\  broad  daylight. 
Au  petit  jour  =  At  the  break  of  day. 
II  fait  encore  jour  maintenant  a  huit  heures  du  soir=  It 

is  still  daylight  now  at  eight  in  the  evening. 

Jllge. — Defou  juge  bricve  sentence  [old  style]  =  A  fool's  bolt 
is  soon  shot. 
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Juge\  —  Le  bien  jugk  =  'T\&  right  sentence. 

Jugez  done  !  Jugez  un  peu  !  =  Just  think  !    Only  think  ! 

Juger.  —  //  ne  fan  t  pas  juger,  condamner  sur  V  etiquette,  sur 
V  etiquette  du  sac  =  You  must  not  judge  from  mere 
appearances. 

Jurer.  —  //  ne  faut  jurer  de  rien  =  Anything  may  happen. 
Us  ne  nfen  donneront  point  a  garder  —  Ne  jurons  de 
rien=  [MOLIERE.] 

They  shall   not   impose   upon   me  —  Let  us  not 

swear  to  anything. 

Le  vert  jure  avec  le  bleu  =  Green  does  not  match  with 
blue. 

Juste.  —  An  plus  juste  prix  —  At  the  lowest  price. 
Juste  comme  de  I'  or  =  As  true,  as  exact,  as  gold. 

L. 

La.  —  A  la  russe,  a  fanglaise,  a  la  franfaise  =  After  the 

Russian,  the  English,  the  French  fashion. 
La.  —  Par  ci,  par  la  =  Now  and  then  ;  here  and  there. 
Prenez  par  la  =  Take  that  way. 
Par  la  meme—By  that  means  ;  in  that  very  way. 
II  faut  en  passer  par  la  =  There  is  no  help  for  it. 
C'est  la  ce  quefappelle  un  beau  travail  =  That's  what  I 

call  a  fine  piece  of  work. 
C^est  la  quc  je  les  attends  =  I'll  have  them  there.     We 

shall  see  how  they  crack  that  nut. 
On  en  est  la  =  That's  how  matters  stand. 
Lac  her.  —  Apres  les  avoir  encourages,  le  gouvernement  les  a 
laches  =  After  having  encouraged  them,  the  govern- 
ment repudiated  them,  left  them  in  the  lurch. 
Laine.  —  II  se  laisse  manger  la  laine  sur  le  dos  =  He  is  as 

patient  as  a  sheep. 
Laisser.—  Laissez-moi  faire  =  Leave  it  to  me  ;  Leave  me 

alone. 

Laissez  done  1  =  Nonsense  ! 

Sa  conduite  laisse  a  dcsirer  =  There  is  room  for  improve- 
ment in  his  conduct. 
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C'est  a  prendre  ou  a  /at'sser=You  may  leave  it  alone,  if 

you  like.     Just  as  you  please. 
Cela  ne  laisse  pas  de  nous  cmbarrasser •=  For  all  that,  we 

cannot  help  feeling  perplexed. 
Vous  me  laissez  dans  Pembarras,  dans  la  nasse  —  You 

leave  me  in  the  lurch. 

SC  Laisser.  —  Voyons,  laissez-vous  dire  =  Come,   be  per- 
suaded. 
Je  me  suis  laisse  dire  qu'elle  accepterait  =  I  was  given  to 

understand  that  she  would  accept. 
Ce  vin  se  laisse  boire ;  ce  plat  se  laisse  manger  =  This 

wine  is  palatable  ;  this  dish  is  eatable. 
Lait. — Dents  de  lait  -  Shedding  teeth. 

Frere  de  lait ;  Sxur  de  lait- Foster- brother;  Foster- 
sister. 
Vous  avez  une  dent  de  lait  contre  /#/=You  have  a 

grudge  against  him. 
Lame. — C'est  une  fine  lame  —  TA&  is  a  cunning  old  fox. 

She  is  a  sly  hussy. 
La  lame  use  le  fourreau  =  The  steel  wears  away  the 

scabbard ;  The  mind  wears  out  the  body. 
Lance. — Rompre  une  lance  pour  quelqulun  =  To  take  up 

the  cudgels  for  some  one. 

Landerneau.* — //  y  aura  du  bruit  dans  le  Landerneau 
parisien  =  rYhe.ie  will  be  some  excitement  in  the 
Paris  gossiping  circles. 


*  Du  bruit  dans  Landerneau — It  was  at  one  time  the  fashion 
among  writers  of  a  certain  school  and  their  readers — a  fashion  which, 
I  am  glad  to  think,  has  been  given  up  to  some  extent — to  cast  ridicule 
on  the  inhabitants  of  some  provincial  towns,  among  others  Quimper  in 
Brittany,  Carpentras  in  Vaucluse,  and  Brives-la-Gaillarde  in  Limousin. 
Landerneau,  a  small  town  in  Brittany,  did  not  escape  either  a  satire 
about  its  supposed  primitiveness.  The  saying,  //  y  aura  du  bruit 
dans  Landerneau,  is  fairly  equivalent  to  "  Much  ado  about  nothing," 
and  implies  that  in  this  sleepy  out-of-the-way  town  a  small  event  must 
needs  supply  a  welcome  topic  of  excitement  and  noisy  gossip.  More- 
over, I  remember  reading  somewhere  that  in  this  ultra-Catholic  small 
town  there  prevailed  a  custom  of  serenading  with  mock  music  any 
widow  on  the  eve  of  marrying  again.  Hence  the  idea  that  whenever 
an  afflicted  lady  was  known  to  seek  consolation  in  a  new  conjugal  tie, 
there  would  be  "some  noise  in  Landerneau"  ! 


FRENCH    AND    ENGLISH    IDIOMS    AND    PROVERBS  33 

Langage. — -Je  le  ferai  changer  de  langage  =  I  will  make 
him  sing  to  another  tune. 

Langue. — Us  tirent  la   langue  =  They  are   reduced   to 

expedients. 
Jetez-vous  votre  langue  aux  chiens  ?  = 

[MME.  DE  SEVIGNE.] 

Can't  you  guess  ?     Do  you  give  it  up  ? 
Elk  a  la  langue  bien  affilee  -  Her  tongue  is  well  oiled. 
Cette  commere  a  la  langue  bien  pendue  =  The  old  dame 

has  a  good  clapper,  has  the  gift  of  the  gab. 
Elk  a   une  langue  de  serpent,  de  vipere  =  She  has  a 

venomous  tongue. 
DORINE.  II passe  pour  un  saint  dans  votre  fantaisie : 

Croyez-moi,  tout  son  fait  riest  rien  qu'hypocrisie. 
MME,  PERNELLE.    Voyez  la  langue  !  = 

[MOLIERE,  Tartuffe.} 
D.  He  is  a  saint  according  to  your  fancy :  Believe 

me,  it  is  all  hypocrisy. 
MME.  P.  Just  hark  at  her  ! 
Us  sentent  k  besoin  de  prendre  langue  =  They  feel  the 

want  of  laying  their  heads  together. 
Beau  parler  riecorche  pas  la  langtie  —  It  is  prudent  to 
think  well  and  long  before  speaking.     Fine  words 
break  no  bone. 
Qui  langue  a,  a  Rome  #a  =  With  a  tongue  in  your 

mouth,  you  can  go  anywhere. 
//  vaut  mieux  glisser  dupiedque  de  la  langue  =  Indiscreet 

talk  may  breed  great  mischief. 

Lanterne. — //  voudrait  nous  faire  accroire  que  des  vessies 
sont  des  lanternes  =  He  would  have  us  believe  that 
the  moon  is  made  of  green  cheese. 

Lapin. — C'est  k  lapin  qui  a  commence  =  Ironical,  to  imply 
that  in  a  quarrel  a  bully  accuses  a  weak  adversary  to 
have  challenged  him. 

Lard. — II  fait  du  lard=  He  is  too  fond  of  his  bed. 

//  ne  donne  point  son  lard  aux  chiens  =  He  is  rather 
stingy. 

Large.  — //  est  large,  mat's  des  epaules  =  He  is  close-fisted. 

VOL.  II.  C 
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Larme. — -Je  prendrai  une  larme  de  ce  vin  =  \  will  just  take 
a  drop  of  this  wine. 

Larron. — L' occasion  fait  le  larron  =  Opportunity  makes  the 

thief. 
Us  s'entendent  comme  larrons  en  foire  =  T\\&y  are  as 

thick  as  thieves. 
II  faut  etre  marchand  ou  larron  —  A  tradesman  who 

sells  his  goods  too  dear  is  not  a  trader,  but  a  thief. 
Les  grands  larrons,  disait  Diogene,  pendent  les  petits  — 

Small  thieves,  said  Diogenes,  are  hanged  by  great 

rascals  [read  magistrates !]. 

Las. — -fai  cede  de  guerre  lasse  =  I  yielded  from  sheer 
weariness. 

Latin. — Je  suis  au  bout  de  mon  latin  =  I  am  at  my  wits' 

end. 

J'y  perds  mon  latin  =  I  can  make  nothing  of  it. 
Et  quoique  la-dessus  je  rumine  sans  fin, 
Laventure  me  passe,  et  fy  perds  mon  latin  = 

[MOLIERE.] 

And  although  I  am  perpetually  turning  the  matter 
over  in  my  mind,  the  event  is  beyond  my  compre- 
hension, and  I  feel  nonplussed. 
Latin  de  cuisine  =  Dog  Latin. 

//  ne  faut  pas  parler  latin  devant  les  Cordeliers  =  [See 
CORDELIERS.] 

Laver. — A  laver  la  tete  d'un  ane  ou  d'un  ntgre  on  y  perd  sa 
lessive  —  \\.  is  useless  to  attempt  to  teach  or  improve 
a  fool.  Bray  a  fool  in  a  mortar,  he  will  not  be 
wiser. 

Qui  lave  la  tete  a  ran  on 
Perd  lessive,  peine  et  savon  = 
He  who  washes  a  donkey's  head  loses  his  wash,  his 

trouble,  and  his  soap. 

Je  lui  laverai  la  tete  -  I  shall  give  him  a  good  dressing. 
Je  nfen  lave  les  mains  =  I  will  have   nothing   to   do 
with  it. 

Le. — Le  ou  les  voteurs  =  The  thief  or  thieves. 

. — On  lui  a  fait  la  lepn=  He  got  lectured. 
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Lecteur. — Avis  au  lecteur,  man  cher—A.  word  to  the  wise. 

Lettre. — -Je  vous  le  dis  en  toutes  lettres  =  I  tell   you  so 

plainly. 
11  prend  tout  au  pied  de  la  lettre  -  He  takes  everything 

one  tells  him  literally. 
Lefond  de  cette  intrigue  est  pour  moi  lettre  close  = 

[MOLIERE,  Le  Depit  Amoureitx.] 
The  bottom  of  this  intrigue  is  a  mystery  to  me. 

Leu-leu.* — Us  marchaient  a  la  queue  leu-leu  =  They  walked 

one  behind  another. 

Lever. — La  seance  est  /evee  =  The  meeting  is  over. 
SC  Lever. — A  qui  se  leve  matin  Dieu  prete  la  main  =  It  is 

the  early  bird  that  catches  the  worm. 
A  beau  se  lever  tard  qui  bruit  a  de  se  lever  matin — A  beau 

se  lever  matin  qui  a  bruit  de  se  lever  tard=  When  once 

you  have  a  reputation  for  better  for  worse,  it  is  not 

easily  changed. 
II  faut  se  lever  bien  matin  pour  fattraper=  He  must  be 

very  cunning  who  can  cheat  him. 
Qui  veut  plaire  a  tout  le  monde  doit  se  lever  de  bon 

matin  =  He  had  need  rise  betimes  that  would  please 

everybody. 
Levre. — II  y  a  loin  de  la  coupe  aux  levres  -  'Twixt  the  cup 

and  the  lip,  There  is  many  a  slip. 
Liard.f — Ilrfapasun  rouge  /iard=He  does  not  possess 

a  brass  farthing. 

11  couperait  un  Hard  en  deux  =  He  is  extremely  mean. 
Lie. — Us  ont  bu  le  calice  jusqu'a  la  lie  —  They  drank  the 

cup  of  bitterness  to  the  dregs. 


*  Leu  is  an  old  French  word,  still  used  in  Picardy,  with  the  meaning 
of  louf,  a  wolf.  We  know  that  wolves  always  march  one  behind  another. 
Marcher  a  la  queue  leu-leu  therefore  means,  To  march  in  a  file. 

f  Menage  traces  the  word  Hard  to  hard,  li  hardi  for  le  hitrdi,  the 
name  of  several  old  kinds  of  coins  in  Guyenne.  Others  see  in  it  a 
romance  adjective  meaning  grey,  brown,  or  black,  applied  to  copper 
money,  as  distinct  from  silver  coins,  which  were  called  while  nwney. 
The  word,  however,  is  more  likely  to  come  from  Gigue-Liard,  who  was 
the  first  to  bring  out  that  coin,  in  his  capacity  as  Master  of  the  Mint  in 
Dauphiny  [1430]. 
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Si  tu  epuises  le  plaisir  jusqtfa  la  lie,  tu  trouveras  hi 
peine  au  fond  du  vase  =  If  thou  drinkest  the  cup  of 
pleasure  to  the  dregs,  thou  shall  find  sorrow  at  the 
bottom. 

SC  Lier. — //  ne  se  lie  pas  facilement=13.z.  does  not  make 

friends  readily. 
Lieu. — Us  n'ont  ni  feu  ni  //<?#  =  They  have  neither  house 

nor  home. 

//  m'a  tenu  lieu  de  pere  —  He  acted  as  a  father  to  me. 
Cela  tient  liett  de  tout  —  That  dispenses  with  everything. 
Vous  n'avez  pas  lieu  de  vous  plaindre  =  You  have  no 
occasion  to  complain. 

Lieue. —  Vous  n'y  etes  pas :  vous  en  etes  a  cent  lieues  = 

You'll  never  guess  :  You  are  a  long  way  off. 
Lifcvre. — C'esf  la  que  git  le  lievre  =  There's  the  rub. 

II  a  une  memoire  de  lievre  =  He  has  as  much  memory 

as  a  cat ;  His  memory  is  a  sieve. 

//  ne  faut  pas  courir  deux  lievres  a  la  fois.     Qui  court 
deux  lievres  rfen  attrape  aucun  =  One  thing  at  a  time. 
It  does  not  do  to  have  too  many  irons  in  the  fire. 
Bon  lievre  revient  toujours  a  son  gite  =  The  hare  comes 

to  die  in  its  form. 
Qui  est-ce  qui  a  lev'e  ce  lievre  ?  =  Who  is  it  that  started 

this  question  ? 
Vouloir  prendre  un  lievre   au   son   du   tambour  —  To 

divulge  a  plan  which  requires  much  discretion. 
Ligne. — C'esf  un  ecrivain  hors  tigne  =  He  is  a  first-rate 

writer,  beyond  all  comparison. 

Mettez  cela  en  ligne  de  compte  —  Take  that  into  account. 
Linge.  — //  faut  laver  son   linge  sale   en  famille,  disait 
Napoleon  =  Napoleon  used  to  say  that  people  should 
keep  their  domestic  broils  to  themselves. 
Linotte.  —  C'esf  une   tete  de  linotte=\\z,   she,    is   hare- 
brained. 
Lion. — Coudre  la  peau  du  renard  a  celle  du  lion  =  To  join 

v  the  fox's  cunning  to  the  lion's  strength. 
A  fongle  on  connait  le  lion  =  By  the  sample  you  may 
judge  of  the  piece. 
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Mieux  vaut  Men  vivant  que  lion   mort—A.  live  dog 

fares  better  than  a  dead  lion. 
C'est  Cane  convert  de  lapeau  du  lion  =  He  is  a  braggart 

Lisiere. — On  la  mine  a  la  fisiere  =  She  is  led  by  the  nose. 

Lit. — //  a    trois   enfants   du  premier  lit—  He   has   three 

children  by  his  first  wife. 
Comme  on  fait  son  lit  on  se  couche  —  \$eQ  SE  COUCHER.] 

Litiere. — //  en  fait  litiere  =  He  is  prodigal  of  it. 

Livre. — -fen  viendrai  a  bout,  ou  j'y  brulerai  mes  livres  =  \ 

shall  achieve  it  at  any  cost. 

//    traduit    rhebreu    a    livre    ouvert=He    translates 
Hebrew  at  sight. 

Livrer.  =  Livrer  bataille  =  To  fight  a  battle. 

Tel  vend  qui  ne  livre  pas  =  Great  promisers  are   not 
always  great  performers. 

Loge. — //  est  aux  premieres  loges  pour  le  savoir  =  He  is  in 
a  position  to  know  it. 

Loger. — Us  sont  loges  a  la  belle  etoile  =  They  sleep  in  the 

open  air. 
Nous  sommes  loges  a  la  meme  enseigne  =  We  are  in  the 

same  boat. 

Nous  voila  bien  loges  =  We  are  in  a  pretty  mess. 
//  en  est  encore  loge  la  =  That's  the  man.     He  does  not 

know  better. 
//  loge  le  diable  dans  sa  bourse  =  His  purse  is  empty. 

[See  note  on  DIABLE.] 
On  loge  apiedet  a  cheval=  Accommodation  for  man  and 

beast. 

Loi. — II  pretend  nous  faire  la  /<?/=He  would  fain  lord  it 

over  us. 
//  fait  la  lot  a  tout  le  monde  =  He  orders  everybody 

about. 
L'autorite    d1  Aristote   a    long-temps  fait  lot   dans   les 

ecoles  =  The  authority  of  Aristotle  was  for  a  long  time 

accepted  as  a  law  throughout  the  schools. 
Necessite  ri a  point  de  loi=  Necessity  knows  no  law. 
Nouveaux  rois,  nouvelles  /m  =  New  lords,  new  laws. 
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Loin. — //  ira  loin  =  He  will  make  his  way  in  the  world. 
Je  le  vis  venir  de  loin  —  I  soon  saw  what  he  was  driving  at. 
De  loin  en  loin  =  At  long  intervals. 
f  ai  renvoye  bien  loin  son  offre  =  I  declined  his  offer 

most  peremptorily. 
llest  revenu  de  bien  loin  =  He  has  had  a  narrow  escape ; 

He  has  recovered  from  a  very  severe  illness. 
Je  riai  jamais  eu  de  rapports  avec  eux  ni  de  pres  ni  de 
loin  =  I  never  had  any  kind  of  intercourse  with  them. 
Pas  a  pas  on  va  loin  =  Slow  but  sure. 
A  beau  mentir  qui  vient  de  loin  —  Travellers  may  tell 

strange  tales. 
Nous  ne  sommes  parents  que  de  tres  loin  =  We  are  only 

distantly  related. 

Loin  des  yeux,  loin  du  coeur  —  Out  of  sight,  out  of  mind. 
Loir. — Paresseux  comme  un  loir— As  lazy  as  a  dormouse. 
Long.— Je  riai  pas  les  bras  longs  =  \  have  no  influence. 
Voyage  de  long  cours  =  A  sea-voyage  to  distant  parts. 
Un  ouvrage  de  longue  haleine  =  A  work  that  requires 

much  time  and  care. 
Avoir  les  dents  longues  =  To  be  starving. 
// pourrait  vous  en  dire  long=}^Q  could  tell   you  a 

good  deal  about  it.     He  could  "a  tale  unfold." 
//  en  sait  /0«§-=He  knows  all  about  it;  He  knows  a 

thing  or  two. 
II  Jest  etendu  tout  de  son  long=  He  measured  his  length 

on  the  ground. 

Tout  le  long  de  Fannee  =  All  the  year  round. 
Tout  du  long  de  Vaunt  =  The  whole  length. 
De  long  en  large  =  Up  and  down,  to  and  fro. 
Je  le  connais  de  longue  main  —  I  have  known  him  long. 
Tout  lasse,  tout  passe  a  la  longue  =  Everything  wears 

out  in  time. 
Tout  se  decouvre  a  la  longue  =  Everything  gets  discovered 

in  the  long  run. 
Longueur. — Les  affaires  les  plus  simples  trainent  en  /<?«- 

gueur—T^he  most  simple  affairs  drag  on  slowly. 
Louche. — Lenvie  est  louche  =  Envy  never  looks  you  in  the 
face. 
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Cette  affaire  est  un  peu  louche  =  There  is  something  not 
quite  clear  in  this  matter. 

se  Louer. — Qui  se  loue  s'emboue  =  Self-praise  is  no  recom- 
mendation. 
//  se  loue  et  se  remercie  =  He  is  rather  too  conscious  of 

the  good  he  has  done. 

Je  n'ai  qu'a  me  louer  de  ses  services  =  I  am  extremely 
pleased  with  his  services. 

Loup. — //  est  connu  comme  le  loup  6/anc—He  is  known 

everywhere  and  to  everybody. 
//  tient  le  loup  par  les  oreilles  =  He  is  in  a  critical 

position. 
Le  loup  mourra  dans  sa  peau  =  A  bad  man  will  never 

mend. 
Us   marchaient  a  pas   de   loup  =  They   were   walking 

stealthily. 
Les  loups  ne  se  mangent  pas  entre  eux  =  There  is  honour 

among  thieves. 
Quand  on  parle  du  loup,  on  en  voit  la  queue  =  Talk  of 

the  devil :  his  horns  appear. 
II  fait  unfroid  de  loup  =  \\.  is  bitterly  cold. 
On  apprend  a  hurler  avec  les  loups  =  Evil  communi- 
cations   corrupt    one's    manners.       [See    note    on 

HURLER.] 
Renfermer  le  loup  dans  la  bergerie  =  To  set  the  fox  to 

keep  the  geese.     To  drive  in  a  disease. 
//  s'esf  mis  a  la  gueule  du  loup  =  He  rushed  into  the 

lion's  mouth. 
Qui  se  fait  brebis  le  loup  le  mange  =  Daub  yourself  with 

honey  and  you  will  never  want  flies. 
La  faim  chasse  le  loup  des  bois  =  Hunger  will  break 

through  stone  walls. 
Entre  Men  et  loup  =  In  the  dusk  of  the  evening.     [See 

note  on  CHIEN.] 
Un  vieux  loup  de  mer=An  old  Jack-tar. 

Lime. — II  a  fait  un  trou  a  la  htne  =  He  has  run  away  from 

his  creditors. 

C'est  vouloir  prendre  la   lune  avec  les  dents  —  That's 
attempting  impossibilities. 
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Elle  a  des  lunes  de  temps  en  temps — She  has  crotchets 

now  and  then. 

Lutte. — //  veut  tout  emporter  de  haute  lutte  =  He  wants  to 
carry  everything  by  main  force. 


M. 

Macher. — Elle  ne  machepas  les  mots  —  She  does  not  mince 

matters. 

Je  vous  parle  un  peu  franc  ;  mats  c'est  la  mon  humeur, 
Et  je  ne  mache  point  ce  quej'ai  sur  le  c(Rur  = 

[MOLIERE.] 

I  speak  to  you  plainly  ;  but  that's  my  disposition, 
And  I  don't  mince  what  lies  on  my  heart. 

Machine. — C'etait  faire  machine  en  arriere  =  \\.  amounted 
to  drawing  back. 

Machoire. — //  baillait  a  se  decrocher  la  machoire  =  He  was 
yawning  dreadfully  [literally,  to  the  risk  of  unhooking 
his  jaw]. 
C'est  une  mdchoire  =  He  is  a  blockhead. 

Mac.  on. — Soyez  plutot  mafon,  si  c'est  votre  talent  = 

[BOILEAU.] 

Rather  be  a  bricklayer,  if  that's  what  you  were  born  for. 

Magot. — C'est  un  vilain  magot  [familiar]  =  He  is  an  ugly, 

or  disagreeable  fellow. 
Maigre. — Us  font  maigre  en  careme  =  They  eat  no  butcher's 

meat  in  Lent. 
Maigre  chere  =  Poor  living. 
Soupe  maigre  =  Vegetable  soup. 
Maigre  comme  un  hareng=  As  thin  as  a  lath. 
Une  majorite  de  cinq  voix,  c'est  maigre  =  A  majority  of 

five,  that's  poor. 

Maille.* — Us  ont  souvent  maille  a  partir  ensemble  =  They 
often  have  a  bone  to  pick  with  one  another. 


*  Avoir  maille  a  partir,  to  have  a  dispute  (about  small  matters,  in 
its  original  application) — literally,  to  fall  out  about  the  sharing  of  a 
small  coin.  Partir  originally  meant  to  share,  i.e.,  partager ;  and  maille 
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//  n'y  a  personne,  dans  quelque  spliere  oil  le  destin  rait 
place,  qui  n'aif  maille  a  partir  avec  la  legende  — 

[F.  SARCEY.] 

There  is  no  one,  in  whatever  sphere  his  lot  has 
been  cast,  who  has  not  to  encounter  some  cock- 
and-bull  story  about  himself. 
//  n'a  ni  sou  ni  maille  =  He  has  not  a  farthing. 
Bonne  esf  la  maille  qui  sauve  le  denier =  'Tis  a  good 
farthing  that  saves  a  penny. 

Main. — //  esf  accouru  kur  prefer  main  forte  =  He  ran  up  to 

their  assistance. 
//  a  ete  pris,  comme  on  dit,  la  main  dans  le  sac  =  He 

was  caught  in  the  very  act — as  we  say,  flagrante 

delicto. 
Us  ont  fait  main  basse  sur   tous   les   vieu&/es  =  They 

plundered  the  furniture. 
J'y  mets  la  derniere  main  =  I  am  putting  the  finishing 

stroke  to  it. 

Us  ont  battu  des  mains  =  They  clapped  their  hands. 
fen  mettrais  ma  main  au  feu  =  I  would  stake  my  life 

on  it. 

Us  jettent  For  a  pleines  mains  =  They  cast  gold  liberally. 
//  r a  fait  en  un  tour  de  main  =•  He  did  it  in  a  trice. 
//  rfy  va  pas  de  main  morte  =  He  hits  hard. 
Us  en  sont  venus  aux  mains  =  They  came  to  blows. 
De  la  main  a  la  main  =  Without  any  writing  or  formality. 
A  vous  la  main  =  It  is  your  deal. 
A  deux  wa/Vw  =  With  both  hands. 
Froides  mains,  chaudes  amours  =  Cold  hand,  warm  heart. 


was  a  very  small  coin,  supposed  to  have  been  so  called  from  its  being 
no  bigger  than  a  mesh  of  a  coat  of  mail,  unless  we  adopt  Menage's 
suggestion,  who  derives  it  from  the  old  French  word  maille,  which 
signified  a  square  figure,  because  the  small  coin  in  question  had  that 
shape. 

The  insignificant  value  of  maille  is  to  this  day  borne  out  by  the 
expression  N 'avoir  ni  sou  ni  maille,  that  is,  not  to  be  worth  a  groat. 
Un  pince-maille,  alias  un  grippe-sou,  is  a  pinch-penny,  a  miser. 
Un  pince-maille  avait  tant  amasse 
Qifil  tie  savait  oh  loger  sa  finance. 

— LA  FONTAINE,  Fables,  x.  5. 
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//  riest  rien  de  tel  que  de  mettre  la  main  a  la  pate.= 
There  is  nothing  like  setting  oneself  to  the  work. 

JTy  tiendrai  la  main  —  I  will  see  to  it.     I  will  see  that 
it  be  done  properly. 

Donnez  un  coup  de  main  =  Give  a  lift,  a  helping  hand. 

Je  le  connais  de  tongue  main  =  I  have  known  him  a  long 
time. 

Haut  la  main  =  With  a  high  hand. 

Vous  rauriez  gueri  haut  la  main  =  [MOLIERE.] 

You  would  have  cured  him  easily. 

feu  de  mains,  jeu  de  vilains  =  Horse-play  is  ungentle- 
manly. 

Main  d'ceuvre. — Cest  la  main  d'oeuvre  qiti  coute  cher  id -= 

It  is  the  working  expenses  that  are  heavy  here. 
Main-levee. — La  plupart  des  obligataires  du  Panama  qui 
avaient  pratique  les  oppositions  ont  juge  prudent  d'en 
donner  main-levee  =  Most  of  the  Panama  bondholders 
who  had  put  in  an  opposition  thought  it  prudent  to 
withdraw  it. 

Main-mise. — L!  Anglais  tie  songe  pas  a  invoquer  ou  a 
accepter  la  main-mise  des  agents  du  pouvoir  sur  tout 
ce  que  ses  peres  et  lui  ont  fonde  = 

[MoNTALEMBERT,  Avenir  PoUtique  >/e  FAnglctcrrc.] 
The  Englishman  never  thinks  of  asking  or  accept- 
ing the  controlling  authority  of  the  Government 
over  that  which  his  fathers  and  himself  have 
founded 
Mais.* — -Je  rien  puis  mais  =  \  can't  help  it. 

Maison. — Faire  maison  nette  =  To  turn  out  all  one's 
servants. 


*  Je  n'en  puis  mats,  that  is,  Je  n'en  puis  davantage,  I  can  no  more, 
I  cannot  help  it.  This  primitive  meaning  of  plus,  amplins,  can  still  be 
traced,  to  quote  one  instance,  in  the  adverb  desormais,  henceforth,  that 
is,  des  ore  mais,  from  this  hour  more,  from  this  hour  further.  Mais  for 
plus  before  a  number  frequently  occurs  in  Old  French  :  mais  de  vingt  for 
plus  de  vingt.  Mais  got  its  later  meaning  of  "but"  from  the  Low 
Latin  sed  magis,  standing  for  sed  potius,  which  eventually  was  simply 
replaced  by  magis. 

— MARIETTE'S  Edition  of  COFFEE'S  Le  Trhor,  p.  44. 
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Dans  I'exces  de  sa  douleur,  s'en  prenant  a  tons  ses  gens 
sans  exception,  peu  s'en  fallut  qu'il  ne  fit  maison 
nette  =  [Gil  Bias.} 

In  the  excess  of  his  grief,  laying  the  fault  upon 
all  his  servants,  he  had  well-nigh  made  a  clear 
house. 

//  est  a  mettre  aux  petites-maisons  =  He  is  mad. 
Achlte  maison  faite  —  Fools  build  houses  for  wise  men 

to  live  in. 
Maitre. — //  a  trouve  son  maitre  =  He  has  met  with  his 

match. 

C'est  un  coup  de  maitre  =  It  is  a  masterly  stroke. 
Tel  maitre,  tel  valet :=Like  master,  like  man. 
Tout  va  bien  quand  le  maitre  s'en  mele  —  One  eye  of  the 

master  sees  more  than  four  of  the  servants'. 
L'cei/  du  maitre  engraisse  le  cheval="£he  master's  eye 

makes  the  horse  fat. 
Maitresse. — Cest  une  mattressefemme  =  She  is  a  superior, 

energetic  woman. 

Majeur. — //  ri est  pas  majeur  =  He  is  not  of  age. 
Mai. — -fcii  mat  au  cceur  =  I  feel  sick. 

J'ai  mal  aux  dents  =  I  have  the  toothache. 

fai  mal  a  la  tcte  =  I  have  a  headache. 

J'ai  mal  aux  yeux  =  My  eyes  are  sore. 

J'ai  mal  a  la  gorge  =  My  throat  is  sore. 

fai  mal  aux  pieds  =  My  feet  are  sore. 

J'ai  mal  a  l'estomac—l  have  the  stomach-ache. 

J'ai  mal  au  dos  =  My  back  aches. 

J'ai  mal  au  cote  =  I  have  a  pain  in  my  side. 

J'ai  mal  au  genou  =  My  knee  is  bad. 

Bref,  vous  avez  mal  partout-  In  short,  you  feel  bad  all 

over. 
Depuis  lors,  tout  a  tourne  mal=  Since  then,  everything 

went  wrong. 

De  mal  en  pis  =  Worse  and  worse. 
Mal  lui  en  prit—  He  smarted  for  it. 
II  aura  bien  du  mal  a  en  venir  a  &out=}le  will  have 

great  difficulty  in  managing  it. 
Je  ne  songeais  pas  a  mal-  I  meant  no  harm. 
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Elle  riest  pas  mal  de  sa  personne  —  She  is  not   bad- 
looking. 
Je  suis  mal  avec  la  famille  =  I  am  on  bad  terms  with 

the  family. 

Je  ne  lui  veux  aucun  mal—  I  bear  him  no  ill-will. 
//  m'en  veut  malde  mort=  He  has  a  deadly  spite  against 

me. 

Rile  s'esf  trouvee  mal=  She  fainted. 
II  y  a  encore  pas  mal  dej 'autes  =  There  are  still  plenty 

of  mistakes. 

Pendant  pas  mal  de  temps  —  For  a  sufficiently  long  time. 
//  a   eu  plus   de  peur  que   de   mal  —  He  was  more 

frightened  than  hurt. 

Eh  bien!  quel  mal  y  a-t-U1  =  Well !  where  is  the  harm  ? 
Notre  pauvre  oncle  est  au  plus  ma!  =  Our  poor  uncle  is 

as  bad  as  can  be,  dangerously  ill. 
Vous  prenez  tout  en  wrt/=You  take  offence  at  every- 
thing. 

//  a  pris  mal  la  chose  =  He  took  the  thing  in  bad  part. 
Quand  me  me  il  en  serai t  ainsi,  vous  ne  vous  en  porteriez 

pas  plus  mal=  Even  though  it  were  so,  you  would  be 

none  the  worse  for  it. 

Bon  an,  mal  an  =  Taking  one  year  with  another. 
Aux  grands    maux    les  grands    remedes  =  Desperate 

diseases  require  desperate  remedies. 
A  qui  mal  veut  mal  arrive  =  Harm  watch,  harm  catch. 
De  deux  maux  il  faut  choisir  le  nwindre  =  Qi  two  evils 

choose  the  less. 
Elle  parle  mal,  mats  je  ne  Vai  jamais  entendue  mal 

parler  des  absents  *  =  She  speaks  incorrectly ;  but  I 

never  heard  her  speak  unkindly  of  the  absent. 
Malgr£. — //  le  fera,  bon  gre,  mal  gre  =  He  shall  do  it, 

whether  he  likes  it  or  not — nolens,  volens. 
Vous  le  ferez  malgre  que  vous  en  ayez  =  You  shall  do  it 

in  spite  of  yourself. 
Malheur. — //  n'y  a  qu'heur  et  malheur  en  ce  monde  =  \\.  is 

all  chance  in  this  world. 


*  Mark  the  distinction  between  parler  mal,  to  speak  incorrectly, 
and  mal  parler,  to  slander,  to  speak  unkindly. 
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A  quelque  chose  malheur  est  bon  =  It  is  an  ill  wind  that 
blows  nobody  good. 

Un  malheur  ne  vient  jamais  seul=  Misfortunes  never 
come  singly. 

//  est  capable  de  faire  un  malheur  —  He  may  do  some- 
thing dreadful. 

Elle  me  porte  toujours  malheur  =  She  always  brings  me 
ill-luck. 

Vous  jouez  de  malheur—  You  are  unlucky. 

Malheur  aux  vaincus  =  Woe  to  the  vanquished. 
Malheureux. — On  peut  toujours  trouver  plus  malheureux 
que  soi=Any  man  can  always  find  some  one  worse 
off  than  himself. 
Malin. — L  esprit  malin  =  The  evil  spirit. 

Un  regard  malin  —  A  roguish  look. 

A  malin  malin  et  demi=  Diamond  cut  diamond. 

Manche. — //  se  vante  d' avoir  certains  gros  bonnets  dans  sa 
manche  =  He  boasts  of  having  certain  big-wigs  at  his 
disposal,  under  his  thumb. 
La  maison  branle  dans  le  manche  =  The  firm  begins  to 

totter. 
Jeter  le  manche  aprh  la  cognee  =  rTo  throw  the  helve 

after  the  hatchet.     To  give  up  a  thing  in  despair. 
C'esf  une  autre  paire   de   manches  —  That  is  quite  a 

different  thing. 

//  a  le  c<Kur  sur  la  manche  =  He  is  very  open-hearted. 
Je  sais  bien  que  TOUS  serez  toujours  du  cote  du  manche, 
dit  VEmpereur  G.  au  Roi  If.,  et  tant  que  je  serai  le 
manche,  je  n'ai  rien  a  craindre=      [HENRY  MARET.] 
I  am  fully  aware  that  you  will  always  be  on  the 
side  of  the  handle — i.e.,  on  the  winning  side — 
said  the  Emperor  W.  to  King  H.,  and  as  long 
as  I  am  the  handle,  I  have  nothing  to  fear. 
Nous  sommes  manche  a  manche  [or  elliptically,  manche  a] 

=  We  have  a  game  each ;  We  are  even. 
Le  match  se  courra  en  deux  manches,  et  la  belle,  s'il  y  a 
lieu  =  The  match  will  be  run  in  two  games,  and  the 
odd,  if  need  be. 
La  Manche  =  The  British  Channel. 
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Manchot. — //  ri est  pas  manchot  =  He  is  no  fool  [literally, 

not  one-armed]. 
//  mange  comme  quatre  =  He  eats  like  a  ploughman. 

Manger. — //  a  mange  son  ble   en  herbe='R&   spent   his 

income  before  it  was  due. 
Les  loups  ne  se  mangent pas  =  Times  are  very  hard  when 

wolves  devour  each  other.     Honour  among  thieves. 
//  a  mange  sa  fortune  a  plaider  =  He  squandered  away 

his  fortune  in  litigation. 
//  n'apprehendait  plus  de  manger  son  bien,  V affaire  en 

etaitfaite  =  [  Gil  Bias.  ] 

He  was  under  no  apprehension  of  squandering 

away  his  fortune  ;  it  was  gone  long  ago. 
//  est  en  train  de  manger  son  pain  blanc  le  premier '  = 

He  lives  too  fast. 
J'ai peine  a  vous  comprendre,  vous  mangez  tellement  vos 

mots  =  I  find  it  hard  to  make  out  what  you  say,  you 

clip  your  words  so. 
Les  gros  poissons  mangent  les  petits  =  Might  overcomes 

right. 
L'appetit  vient  en  martgcanf=Oae  shoulder  of  mutton 

drives  down  another. 

Maniere. — Par  maniere  d^acquit—^Qi  form's  sake. 

Par  maniere  de  dire  =  As  it  were.     As  one  should  say. 
Par  maniere  d'entretien  =  By  way  of  talking. 
De  la  belle  maniere  —  At  a  fine  rate. 
Manie"re*. — Ce  portrait  est  trop  maniere =  That  portrait  is 

too  affected. 

Manigance. — 11  y  a  de  la  manigance  dans  cette  affaire  = 

[LE  SAOE.] 

There  is  some  manoeuvre  in  that  matter. 
//  ne  se  doutera  point  de  la  manigance  =        [MOLIERE.] 

He  will  not  suspect  the  contrivance. 
Manigancer.— Qu'est-ce  qitil  manigance  encore  ?  [familiar] 

=  What  is  he  up  to  now  ? 

Manoeuvre. — Lui  un  architecte  I  ce  rfest  qrfun  manoeuvre 
—  He  an  architect !  he  is  only  a  bungler. 

Manquer. — Manquer  de  ressources  —  To  be  destitute. 
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Manquer  k   but,   I 'occasion  =  To    miss   the   goal,    the 

opportunity. 

Manquer  a  ses  devoirs  =  To  neglect  one's  duties. 
Elle  me  manque  terriblement  —  I  miss  her  sadly. 
Vous  I'avez  manque  belle  =  You  had  a  narrow  escape. 
Le  pied  m'a  manque  =  My  foot  slipped. 
J'ai  manque  de  tomber  =  I  nearly  fell  down. 
C'esf  une  affaire  manquee  —  It  is  a  failure. 
Cette  petite  est  un  garfon  manque  =  She  is  a  regular 

Tomboy. 
//  ne  manquait  plus  que  cela  !  =  That  crowns  all !  that 

is  a  nice  finish  ! 
//  ne  manquerait  plus  que  de  faire  une  pension  aux 

veuves  et  orphelins  du  brigandage  ?  =  [ABOUT.] 

Why  not  give  at  once  a  pension  to  the  widows 
and  orphans  of  the  brigands  that  fall  ? 

Marchand.- —  Vous  n'en  serez  pas  bon  marchand  =  You  will 

get  nothing  by  it. 
Vous  avez  voulu  jouer  un  bon  tour  au  Comite :  ne  vous 

en  prenez  qu'a  vous-memes  si  vous  vous  en  trouvez,  en 

fin  de  compte,  les  mauvais  marchands  =  You  wanted 

to  play  a  trick  to  the  Committee ;   you  have  only 

yourselves  to  blame  if,  after  all,  you  find  yourselves 

the  worse  off  for  it. 
N'est  pas  marchand  qui  toujours  gagne  =  There  is  no 

trader  who  does  not  meet  with  losses. 
Marchand  qui  perd  ne  peut  rire  =  Let  him  laugh  that 

wins. 
Marchander. — Nous  riavons  pas  marchande  notre  concours 

=  We  did  not  grudge  our  assistance. 
Nos  braves  troupiers  ne  marchandent  jamais  leur  vie  — 

Our  brave  troopers  are  always  ready  to  expose  their 

life. 
//  va  marchander  sou  a  sou  =  He  is  going  to  haggle  for 

an  odd  farthing. 
Marchandise. — //  sait  faire  valoir  sa  marchandise  —  He 

knows  how  to  set  himself  off. 
Marchandise  qui  plait  est  a  demi  vcndue  =  Please  the 

eye  and  pick  the  purse. 
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On  n'a  jamais  bon  marche  de  mauvaise  marchandise  = 

Best  is  cheapest. 
Chacun  vante  sa  marchandise  =  One's  own  geese  are  all 

swans. 

Marche\ — -Je  I' at  eu  par-dessus  le  marche  =  I  had  it  in  the 

bargain  ;  over  and  above. 

//  en  a  etc  quitte  a  bon  marche  —  He  got  off  cheap. 
Vous  faites  bon  marche  du  respect  que  Fan  doit  aux 

ana'ens  =  You  set  little  value  on  the  respect  which 

is  due  to  the  ancients. 
//  a  eu  bon  marche  de  ses  adversaires  =  He  easily  got 

the  better  of  his  adversaries. 
Je  lui  at  mis  le  marche  a  la  main  =  I  told  him  he  could 

take  it  or  leave  it. 
Bon  marche  tire  V argent  de  la  bourse  =  Small  profits, 

quick  returns. 

Marcher.* — Les  affaires  ne  marchent pas  —  Affairs  are  not 
getting  on.  Business  is  very  slack. 

//  lui  a  Men  fallu  marcher =  He  was  compelled  to 
submit 

Le  commerce  marche  Men  =  Trade  is  brisk. 

En  politique,  disait  Wellington,  il  rfy  a  qifune  seule 
chose :  faire  marcher  le  Gouvernement  de  la  Reine  =  In 
politics,  Wellington  used  to  say,  there  is  but  one 
thing  to  do  :  to  keep  the  Queen's  Government  going. 

Mare.t  —  Mettez  un  canard  sur  un  lac  au  milieu  des 
cygnes,  il  regrettera  sa  mare  =  [EMILE  AUGIER.] 


*  //  danse  bien,  mais  il  ne  marche  pas,  was  the  caustic  epigram 
applied  by  Prince  de  Talleyrand  to  the  Congress  of  Vienna  (in  1815), 
which,  in  the  opinion  of  the  witty  French  diplomatist,  was  more  remark- 
able for  the  multiplicity  of  its  dancing- parties  than  for  actual  work. 
The  pith  of  the  epigram  lies  in  the  idiomatic  use  of  marcher  as  con- 
trasted with  danser,  and  the  dotible  entente  was  entirely  lost  sight  of  and 
destroyed  in  the  leading  London  paper,  where  I  once  found  the  saying 
thus  crippled  :  Le  Congres  danse  bien,  mais  il  ne  travaille  pas  ! 

t  This  striking  truism  reminds  one  of  a  fine  passage  in  Sydney  Smith  : 
"The  most  friendless  of  human  beings  has  a  country  which  he  admires 
and  extols,  and  which  he  would,  in  the  same  circumstances,  prefer  to 
all  others  under  heaven.  Tempt  him  with  the  fairest  face  of  nature, 
place  him  by  living  waters  under  shadowy  trees  of  Lebanon,  open  to  his 
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Put  a  duck  on  a  lake  in  the  midst  of  the  swans, 
he  will  regret  his  muddy  pond. 

Mare"e. —  Vous  tombez  comme  maree  en  caretue  =  You  come 
in  the  very  nick  of  time — lit.,  You  come  in  as  oppor- 
tunely as  the  fish-bringing  tide  in  Lent. 

//  va  contre  vent  et  maree  =  He  persists  in  spite  of  all 
opposition. 

Ce  qui  vient  de  flot  s'en  retourne  de  maree  =  Lightly  come, 
lightly  go. 

La  maree  rf  attend  personne  =  Time  and  tide  wait  for  no 
man. 

Marge. — Nous  avons  de  la  marge  =  We  have  time  enough. 

Manage. — Mariage  d1  inclination  =--  Love-match. 

Manage  de  convenance  =  Union  founded  on  reciprocal 

interest  rather  than  on  affection. 
Mariage  de  la  main  gauche  =  Morganatic  marriage. 

Mariee. — Se plaindre  que  la  mariee  est  trop  belle— To  com- 
plain of  too  good  a  bargain. 

Quand  la  fille  est  mariee  on  trouve  toujours  des  gendres  = 
[See  GENDRE.] 

Marier. — Us  ont  bien  marie  toutes  leurs  filles  —  They  have 

married  all  their  daughters  advantageously. 
De  nouveaux  manes  =  A  new-married  couple. 
Cet  artiste  marie  adroitement  les  cou/eurs  =  This  artist 
blends  colours  skilfully. 

SC  Marier. — Elle  est  en  age  de  se  marier=  She  is  of  age  to 
marry.  [Observe  the  omission  of  the  reflective  pro- 
noun with  the  English  verb.] 

Elle  s 'est  fort  bien  mariee  =  She  married  very  well ;  she 
made  a  very  good  match. 

Tel  se  marie  a  la  hate  qui  s'en  repent  a  loisir  =  Marry  in 
haste,  repent  at  leisure. 

Marin. — //  a  le  pied  marin=HQ  is  a  good  sailor. 


view  all  the  gorgeous  allurements  of  the  climates  of  the  sun — he  will  love 
the  rocks  and  deserts  of  his  childhood  better  than  all  these,  and  thou 
canst  not  bribe  his  soul  to  forget  the  land  of  his  nativity."  So  feels 
Emile  Augier's  duck. 

VOL.  II.  D 
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Marmite. —  Un  nez  en  pied  de  marmite  =  K  pug  nose. 

Cela  fait  bouillir  la  marmite  =  That  keeps   the  pot 

a-boiling. 
La  marmite  est  bonne  dans  cette  maison  =  They  keep  a 

good  table  in  that  house. 

Leur  marmite  est  renversee  —  Th&ce  is  no  cooking  going 
on  in  their  house.     They  keep  no  company. 

Marmot.* — 1 1  nous  a  fait  croquer  le  marmot  =  He  made  us 
dance  attendance. 

Marotte. — Chaque  siecle  a  eu  sa  marotte=       [VOLTAIRE.] 
Every  century  has  had  its  hobby. 

Marque. — C'est  tin  homme  de  marque  =  He  is  a  man  of  note. 

Marque*. — //  est  marque   de  petite   verole  =  He  is  pitted 
with  smallpox. 

Marquer. — Marquer  le  pas  =  To  mark  time. 

Marteau. — //  a  graisse  le  marteau  =  He  fee'd  the  porter. 
Ilfaut  etre  enclume  ou  marteau  =  One  must  strike  or  be 

struck. 
£tre  entre  r enclume  et  le  marteau  =  To  have  difficulties 

on  all  sides.     To  stand  between  two  fires. 

Martel. — //  a  martel  en  tete  =  He  is  uneasy  in  his  mind. 
He  feels  worried. 

Martyr. — Le  commun  des  martyrs =  The  common  herd. 
//  en  est  de  vous  comme  du  reste  des  martyrs  =  It  is  with 
you  as  with  the  rest  of  mankind. 

Matiere. — Table  des  matieres  =  Table  of  contents. 


*  The  expression  Croquer  le  marmot,  says  Bescherelle,  conveys 
an  allusion  to  the  feudal  custom  according  to  which  the  vassal  who 
was  on  his  way  to  pay  homage  to  his  lord  was  bound,  in  the  absence 
of  the  latter,  to  recite  before  his  gate,  just  as  he  would  have  done 
in  his  presence,  the  words  of  that  homage,  and  to  kiss  several 
times  the  bolt,  the  lock,  and  the  knocker,  which  was  called  marmot 
(a  monkey),  on  account  of  the  grotesque  figure  which  it  generally 
represented.  In  muttering  those  words  he  seemed  to  mumble  angrily 
between  his  teeth ;  and  while  kissing  the  marmot,  he  looked  as  if 
eager  to  munch  it,  to  devour  it.  The  Italians  say,  with  the  same 
meaning,  Mangiare  i  catenacci,  to  eat  the  padlocks  or  the  bolts. 
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Ilriy  a  pas  la  matiere  a  se  formaliser  =  There  is  nothing 

in  that  to  be  angry  about. 

En  matiere  de  philosophic  =  \n.  point  of  philosophy. 
Matin. — Dh  le  matin  —  From  the  dawn  of  day. 

Je  viendrai  vous  voir  un  de  ces  quatre  matins  =  I  shall 

drop  in  upon  you  one  of  these  fine  days. 
Matinee. — //  dort  la  grasse  matinee  =  13.0.  lies  late  in  bed 
of  a  morning. 

Matois. — C'est  unfin  matois=He  is  a  cunning  rogue. 

C'est  une  rusee  matoise  =  She  is  a  sly  puss. 
Maure. — Traiter  quelqu'un  de  Turc  a  Maure  =  r£o  treat 

^  one  like  a  negro. 

A  laver  la  tete  d'un  Maure  on  perd  sa  lessive  =  It  is 
useless  trying  to  wash  a  blackamoor  white.      It  is 
useless  trying  to  teach  a  blockhead. 
Mauvais. — Les  mauvaises  nouvelles   courent  la  poste — A 

bad  report  rides  post. 

II fait  mauvais  partout=\\.  is  bad  weather  everywhere. 
Elle  a  tres  mauvaise  mine  —  She  looks  very  ill. 
C'esf  une  mauvaise  bete  =  He  is  a  quarrelsome,  hot- 
headed fellow. 
Ne  trouvez  pas  mauvais  que  je  m'absente  =  Don't  take  it 

amiss  that  I  should  absent  myself. 
Ilapris  la  chose  en  mauvaise  part  =  He  took  offence  at  it. 
Meche. — La  meche  est  eventee,  vendue  =  Some  one  has  let 

the  cat  out  of  the  bag. 

//  n'y  a  pas  meche  [familiar]  =  It's  no  go.     It  won't  do. 
Medaille. — Chaque  medaille  a  son  revers  =  Everything  has 
its  good  and  its  bad  side.     One  story  is  good  till 
another  is  heard. 

La  medaille  est  renversee  =  The  tables  are  turned.    The 
case  is  altered. 

Me'decin. — Apres  la  wort,  le  medecin  =  After  death,  comes 

the  physician. 

Medecin,  gu'eris-toi  toi-meme  =  [ST.  Luc,  iv.  23.] 

Physician,  heal  thyself. 

Medecine. — Argent comptant porte  medecine  =  Readymoney 
is  a  remedy. 
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Mdfiance. — La  mefiance  est  mire  de  la  surete  =  Fast  bind, 
sure  find. 

Megarde. — -Je  /'at 'fait par  megarde=\  did  it  inadvertently. 

Meilleur. — Le  meilleur  rien  vaut  rien  =  The  best  is  worth- 
less. 

Melde. — Au  plus  fort  de  la  melee—  In  the  thickest  of  the 
fight. 

Meier. — Melez  les  cartes  =  Shuffle  the  cards. 

SC  Meier. — Nous  nous  sommes  meles  dans  la  foule  =  We 

mingled  with  the  crowd. 

Melez-vous  de  vos  affaires  =  Mind  your  own  business. 
De  quoi  vous  melez-vous  ?  =  What  business  is  that  of 

yours  ?     What  are  you  meddling  with  ? 
La  vraie  histoire  etant  melee  a  tout,  le  veritable  historien 
se  mele  de  tout=  [VICTOR  HUGO,  Les  Miserable*.] 

As  true  history  intervenes  in  everything,  the  true 
historian  must  needs  interfere  in  everything. 

Meme. —  C'est  cela  m2me  =  Tha.t  is  the  very  thing. 

Je  rai  mis  a  meme  de  gagner  sa  vie  =  I  have  enabled 

him,  I  have  put  him  in  a  position,  to  earn  his  living. 
//  buvait  a  meme  la  bouteille  —  He  was  drinking  off  the 

bottle. 

Tout  de  meme  =  All  the  same. 

Quand  meme  il  en  serai t  ainsi=  Even  though  it  were  so. 
"  Quand  meme  "  est  la  fiere  devise  de  ces  patriotes  = 

"  Come  what  may  "  is  those  patriots'  proud  motto. 

Memoire. — //  a    une   memoire   de   lievre  —  He   has   no 

memory. 
Sifai  bonne  memoire  —  If  I  remember  rightly. 

Menace. — Les  menaces  ne  tuent pas  =  Threatened  folks  live 

long. 

Menaces  en  Pair  =  Empty  threats. 
Menacer. — Qui  menace  a  souvent  peur  =  Swaggerers  are 

great  cowards. 

Manage. — Les  soins  du  menage  =  Household  cares. 
Ellefait  le  menage  =  She  does  the  household  work. 
Pain  de  menage  =  Home-made  bread. 
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Femme  de  menage  =  Charwoman. 

I  Is  font  bon  menage  ensemti/e  =  They  get  on  extremely 
well  together. 

Mes  enfants,  dans  ce  village 
Suivi  de  rois  il passa, 
Voila  bien  long-temps  de  fa  : 
Je  venais  d*entrer  en  menage.  =  [BERANGER.] 
My  children,  he  passed  through  this  village  with  a 
retinue  of  kings.     That  is  a  very  long  time  ago :  I 
had  just  got  married. 

Management. — -J*ai  des  managements  a  garder  avec  eux 

=  I  am  compelled  to  humour  them. 
Sa  sante  demande  beaucoup  de  managements  =  His  health 
requires  great  care. 

Manager. — Qui  veut  voyager  loin  menage  sa  monture  =  He 

who  intends  to  ride  far  must  spare  his  horse. 
//  veut  menager  la  chevre  et  le  chou  =  He  wants  to  run 

with  the  hare  and  to  hold  with  the  hounds. 
La  fortune  lui  m'enageait  de  plus  grands  revers  = 

[SAINTE-BEUVE.] 
Fortune  had  greater  reverses  in  store  for  him. 

SC  Menager. —  Vousnevous  menagez  pas  assez  =  You  do 
not  take  sufficient  care  of  yourself. 

Menees. — II  y  a  eu  de  sourdes  menees  =  There  have  been 
some  underhand  dealings — some  secret  practices. 

Mener. — Us  menent  grand  train  =  They  live  in  great  style. 
//  n'en  menera  pas  large  avec  elle  [familiar]  =  He  will 

not  have  his  own  way  with  her. 
Menez-le  doucement=  Deal  gently  with  him. 

Menteur. — Qui  dit  menteur,  dit  vo/eur=Show  me  a  liar, 
I'll  show  you  a  thief. 

Mentir. — A  beau  mentir  qui  vient  de  loin  =  Travellers  may 

tell  fine  tales. 
//  ment  comme  un  arracheur  de  dents  =  He  lies  like  a 

trooper. 
Sans  mentir  =  To  tell  the  truth;  Honestly  speaking; 

Upon  my  word. 
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Bon  sang  ne  pent  men  fir  — True  blood  is  always  guided 
by  a  sure  instinct.  As  the  old  cock  crows,  so  does 
the  young  one. 

Prenez  garde,  voila  un  petit  doigt  qui  salt  tout,  et  qui 
me  dira  si  vous  mentez  *  = 

[MoLlfcRE,  Le  Maladt  JmaginaireJ} 
Beware;    for  here  is  a  little  finger  that  knows 
everything,  and  will  let  me  know  if  you  tell  a  lie. 

Menu. — Les  journaux  ont  raconte  V'evenement  par  le  menu 
=  The  newspapers  have  related  the  event  with  the 
fullest  details. 
Le  menu  d'un  repas  =  The  bill  of  fare. 

SC  M^prendre. — //  riy  a  pas  a  s'y  m'eprendre  —  There  is 
no  room  for  any  misconception,  for  any  mistake. 

Mer. — En pleine  mer=In  the  open  sea. 

Un  homme  a  la  mer=A  man  overboard. 

Ce  n'est  pas  la  mer  a  boire  =  It  is  not  an  impossibility. 

C'est  porter  de  Feau  a  la  mer  =  That  is  carrying  coals 

to  Newcastle. 
Une  mer  d'emontee  \  —  A  very  stormy  sea. 

Merite. — Le  merite  se  cache,  il  faut  Valler  trouver  = 

[FLORIAN.] 
Merit  hides  itself,  it  has  to  be  sought  out. 


*  Just  as  the  second  finger  is  called  rindex,  and  the  fourth  Vannu- 
laire,  the  ring-finger,  owing  to  the  use  that  is  made  of  them,  the  smallest 
finger  is  sometimes  called  i'aurifufaire,  in  reference  to  the  way  some 
people  have  of  introducing  it  into  their  ear  to  rub  it.  Hence,  doubt- 
less, the  origin  of  this  attribute  of  penetration  and  special  knowledge 
popularly  ascribed  to  the  little  finger,  as  connected  with  the  organ  of 
hearing. 

t  Dentonte,  as  applied  to  a  raging  sea,  is  clearly  to  be  accounted  for 
by  a  corruption  of  language.  Dtmonte  means  properly,  knocked  down, 
taken  to  pieces  as  applied  to  a  piece  of  machinery,  or  thrown  off  the 
saddle  in  the  case  of  a  rider,  or  again  nonplussed  and  made  to  look 
foolish  with  reference  to  a  party  put  out  of  countenance.  But  what  can 
Une  mer  demontee  mean?  How  can  the  sea  be  taken  to  pieces,  or 
thrown  out  of  countenance  and  made  to  look  foolish  ?  An  angry  sea 
is  simply  dementee,  that  is,  mad  with  rage,  d-ementatum  mare.  The 
popular  corruption,  now  universally  adopted,  of  the  old  Latin  expres- 
sion is  therefore  very  plain. 
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Merle. — Le  connaisseur  qui  tie  se  trompe  pas,  c'est  le  merle 

blanc=  The  connoisseur  who  makes  no  mistakes  is 

indeed  a  rare  bird,  a  rara  avis. 
Si  vous  pouvez  le  faire,  je  vous  donne  un  merle  blanc  = 

If  you  can  do  it,  I'll  give  you  a  white  crow. 
On  ne  prend  pas  les  vieux  merles  a  la  pipee  =  Old  birds 

are  not  to  be  caught  with  chaff. 
Faute  de  grives  on  mange  des  merles  =  Half  a  loaf  is 

better  than  no  bread. 

Mesure. — Iljoue  en  mesure  =  U.e  keeps  time. 

Dans  la  mesure  du  possible  —  As  far  as  possible ;  Within 
the  possible  limits. 

Je  ne  suis  pas  en  mesure  de  vous  renseigner=  I  am  not 
able  to  give  you  any  information. 

Je  serai  en  mesure,  comptez  sur  moi=\  shall  be  ready, 
rely  on  me. 

//  est  mort  sans  avoir  donne  sa  mesure  =  He  died  with- 
out having  had  an  opportunity  of  bringing  out  all 
that  there  was  in  him. 

Mesurer. — //  mesure   tout  le   monde   a  son   aune  =  He 

( measures  other  people's  corn  by  his  own  bushel. 
A  brebis  tondue  Dieu  mesure  le  vent  =  God  tempers  the 
wind  to  the  shorn  lamb.     [See  note  on  FROID.] 

Metier. — A  chacun  son  metier  =  Let  the  cobbler  stick  to 

his  last. 

Jalousie  de  metier  =  Professional  jealousy. 
Les  hommes  du   metier,   les  gens  de   la  /ar//V  =  The 

specialists,  the  members  of  a  specified  profession  or 

trade. 

Qui  sait  metier  a  rente  -  A  trade  is  the  best  estate. 
Un  metier  vaut  un  fonds  de  tetre=  [FRANKLIN.] 

A  handicraft  is  worth  a  plot  of  land. 
//  nous  a  servi  un  plat  de  son  metier  =  He  played  us 

one  of  his  tricks. 
Quand  chacun  se  mele  de  son  metier,  les  vaches  sont  Men 

gardees  =  When  every  one  minds  his  own  business, 

all  things  prosper. 

Metteur. — Bien  qu'il  se  tienne  dans  la  coulisse,  c'est  le  vrai 
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metteur  en  scene  —  Although  he   keeps   behind   the 
scenes,  it  is  he  who  really  gets  up  the  pieces. 

Mettre. — //  s'est  laisse  mettre  dedans  =  He  got  himself 

taken  in. 
fy  at  mis  du  mien — mettez-y  du  votre  =  I  have  yielded 

a  point  or  two — meet  me  half-way. 
Chacun  y  a  mis  du  sien  —  Every  one  contributed  his 

share. 
On  Pa  mis  en  demeure  de  s'expliquer  =  He  was  called 

upon  to  explain  himself. 
Je  mets  en  fait  que  la  chose  est  impossible  =  I  maintain 

that  the  thing  is  impossible. 
Cela  prendra,  mettons  huit  jours  =  It  will  take,  let  us 

say,  a  week. 
SC  Mettre. — Les  dames  de  ce  pays  se  mettent  generalement 

fort  Men  =  The  ladies  of  this  country  generally  dress 

extremely  well. 

Mettez-vous  a  votre  aise=  Make  yourself  comfortable. 
//  s'est  enfin  mis  au  travail '=  He  at  last  did  set  to  work. 
//  s'est  mis  en  quatre  pour  nous  =  He  took  no  end  of 

trouble  for  us. 
Dans  mes  vieux  jours  je  me  suis  mis  au  jardinage  =  In 

my  old  age  I  have  taken  to  gardening. 
Elle  se  mit  aussitdt  a  rire  =  She  began  directly  to  laugh. 

Midi.* — 11  faut  toujours  que  TOUS  cherchiez  midi  a  quatorze 


*  Chercher  midi  a  quatorze  heures  is  to  give  oneself  more  trouble 
than  necessary  by  raising  imaginary  difficulties.  The  expression  "four- 
teen o'clock  "  comes  from  Italy,  where  the  custom  was,  and  still  remains 
in  some  parts,  to  reckon  the  day's  time  from  one  sunset  to  another  by 
twenty-four  consecutive  hours  instead  of  twice  twelve.  For  "noon" 
to  have  stood  at  "fourteen  o'clock,"  the  previous  sunset  must  have 
taken  place  at  a  time  impossible,  at  all  events,  in  our  latitude,  viz.,  as 
late  as  ten  at  night. 

Vans  qiti  vivez  dans  ces  demcnres, 
Etes-vous  bien  ?  tenez-vous  y, 
Et  nallez  pas  chercher  midi 

A  quatorze  heures.  — VOLTAIRE. 

The  Paris  street  "  Du  Cherche  Midi "  owes  its  name  to  a  dial  by  the 
side  of  which  people  were  represented  looking  for  noon  at  fourteen 
o'clock. 


FRENCH    AND    ENGLISH    IDIOMS    AND    PROVERBS          57 

heures  =  You  must  needs  always  be  seeking  difficulties 
where  there  are  none. 

Miel. — Le  miel  est  dcntx,  mats  Vabeille  pique  =  Honey  is 
sweet,  but  bees  sting. 

Mien. —  Un  mien  cousin  —  A  cousin  of  mine. 

Mieux. — Tant  mteux  =  So  much  the  better. 
De  mieux  en  mieux  =  Better  and  better. 
II y  a  du  mieux  -  There  is  an  improvement. 
Faute  de  mieux  —  For  want  of  anything  better. 
Us  sont  au  mieux  ensemble  =  They  are  on  the  best 

possible  terms. 

J^ai  fait  de  mon  mieux  —  I  have  done  my  best. 
Le  mieux  est  Vennemi  du  Men  =  Leave  well  alone. 
Les  convives  viderent  leurs  coupes  a  qui  mieux  mieux  *  = 

[AMEDEE  THIERRY.] 

The  guests  vied  with  each  other  in  draining  their 
cups. 

*  A  qui  mieux  mieux  is  a  Gallicism  which  apparently  defies  all 
analysis.  Bescherelle,  however,  ventures  on  an  explanation,  which  I 
quote  here  quantum  valeat ;  that  is,  I  present  it  (to  paraphrase  Mon- 
taigne's dictum),  not  as  good,  but  as  his. 

According,  then,  to  the  eminent  lexicographer  whose  monumental 
work  I  for  one  have  always  admired  unreservedly,  even  after  the  publi- 
cation of  Littre's  matchless  "  Dictionary,"  Nous  voiis  aimons  a  qui 
mieux  mieux  is  an  elliptical  phrase  which,  when  brought  back  to  its 
integral  form,  stands  for  "  Nous  vous  aimons  a  [ce  point  et  de  telle  fa9on 
que  celle]  qui  [de  nous  deux  vous  aime  deja]  mieux  [que  1'autre,  vous 
aime  encore]  mieux."  Fiat  lux ! 

I  must  say  I  wonder  whether  the  party  who  first  coined  such  a  strange 
idiom  ever  contemplated  this  elaborate  .  .  .  explanation  ! 

It  must  be  admitted  that  the  redundant  "mieux"  of  this  frequently 
used  phrase  is  a  very  lame  way  of  expressing  competition.  "  Us  boivent 
a  qui  mieux  mieux  "  stands,  evidently,  for  "  They  drink  as  to  who  shall 
drink  most" — that  is  the  meaning,  but  not  the  grammatical  equivalent. 
No  wonder,  then,  that  such  a  construction  should  have  proved  enough 
of  a  red  herring  to  throw  off  the  scent  even  one  of  those  experienced 
critics  who  contribute  much  -  esteemed  articles  to  a  literary  London 
weekly  of  high  standing.  The  book  reviewed  was  Amedee  Thierry's 
Attila  et  ses  Successeurs.  In  a  passage  selected  by  the  critic  there 
occurs  the  statement :  "  Les  convives,  deja  echauffes,  viderent  leurs 
coupes  a  qui  mieux  mieux  ; "  which,  of  course,  means  that  the  guests, 
already  heated  with  wine,  vied  with  each  other  in  draining  their  cups 
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Mignon.  —  CJ  est  son  pech'e  mignon  =  \l  is  her  special  weak- 

ness, her  favourite  sin. 

Argent  mignon  —  Spare  money  [put  by  to  meet  any 
eventual  small  expense.] 

Milieu.  —  Au  beau  milieu  =  In  the  very  middle. 

Au  milieu  de  tout  cela  =  Meanwhile  ;  For  all  that. 
Je  ne  me  soucie  pas  du  milieu  dans  lequel  Us  vivent 
=  I  care  not  for  the  social  circle  in  which  they 
move. 

//  riy  a  point  de  milieu  a  cela  :  choisis  d'epouser^  dans 
quatre  jours  ,  ou  monsieur,  ou  un  couvent  = 

[MoLiiiRE,  Le  Malade  hnaginaire.~\ 
There  is  no  other  alternative  :    I  give  you  four 
days  to  choose  between  marrying  this  gentle- 
man, or  entering  a  convent. 

Mince.  —  C'est  un  bien  mince  resultat=\\.  is  a  very  poor 
result. 


Mine.  —  Cela  a  bonne  mtne  =  Tha.t  looks  nice. 
Elle  a  mauvaise  mine  =  She  looks  ill. 
La  maison  ne  paie  pas  de  mine  =  The  outside  of  the 

house  does  not  show  to  advantage. 
Ayez  soin  de  leur  faire  bonne  mine  —  Mind  you  look 

pleasant  at  them. 
On  lui  a  fait  grise  mine  =  They  received  him  rather 

sulkily. 

J'aifait  mine  d'etre  f  ache  =  \  pretended  to  be  angry. 
//  ne  faut  pas  juger  les  gens  sur  la  mine  =  Never  judge 

of  people  by  their  looks. 
II  faut  faire  bonne  mine  a  mauvais  j'eu  =  One  must  put 

a  good  face  on  adverse  circumstances. 


— a  statement  intended  to  illustrate  the  manners  of  the  age.  The 
reviewer,  however,  told  us  that  "  the  guests,  already  heated,  drained 
their  cups  to  -whom  they  pleased 7"  This  is  indeed  a  coqidlle  of  a  fine 
growth.  [See  footnote  on  COQUILLE.] 

Now,  the  moral  I  would  draw  from  this  oversight  is  simply  this  : 
We  should  be  more  charitable  towards  one  another,  more  lenient  in 
our  criticisms,  bearing  in  mind  the  excellent  Chinese  advice  :  Before 
laughing  at  the  snow  that  lies  on  your  neighbour's  roof,  you  should 
sweep  off  that  which  lies  on  your  own  threshold. 
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Mise. — -Sa  mise  est  toujours  soignee  =  He  is  always  very 
neatly  dressed. 

La  mise  revele  souvent  rhomme  =  The  apparel  oft  pro- 
claims the  man.  [SHAKESPEARE,  Hamlet.} 

L'ironie  n' est  plus  de  mise  aujourd'hui  a  ce  sujet=  Irony 
is  no  longer  allowable  now  on  that  subject. 

Depuis  sa  mise  en  retraite,  il  range  son  frein  =  Since  he 
got  pensioned  off,  he  frets  desperately. 

Mise  en  scene  —  Getting  up  on  the  stage. 

Mise  en  vente  =  Putting  up  for  sale. 

Mis&re. — Nevous  faites  done  pas  de  mauvais  sang  pour  une 
pareille  misere  =  Don't  worry  yourself  about  such  a 
trifle. 

II  s'agit  de  reprendre  le  collier  de  misere  =  We  must  now 
go  back  to  drudgery. 

Misdricorde. — A  tout  peche  misericorde  =  There  is  mercy 
for  every  sinner. 

Mceurs. — Autres  temps,  autres  mceurs  =  Other  times,  other 
ways. 

Moi.* — Prends-moi  le  bon  parti,  laisse  la  tous  les  livres  — 

[BOILEAU.] 

Take   the   right   determination,   and   put  aside  all 
books. 


*  'Trends -moi  le  bon  parti,  laisse  la  tous  les  livres."  Moi  is 
here  expletive  (from  the  Latin  explere,  to  fill  up).  The  sentence  would 
be  correct  and  complete  without  it ;  but  the  idiomatic  addition  of  moi 
is  graphic,  and  conveys  the  fact  mentioned  more  vividly  and  more 
pointedly.  Expletives  (chiefly  the  pronouns  moi  and  vous)  occur 
frequently  in  familiar  language  in  French  : — 

"  Maint  estafier  accourt ;  on  vous  happe  notre  homme, 
On  vous  1'echine,  on  vous  I'assomme." — LA  FONTAINE. 

(On  vous  happe  notre  homme,  &c. :  "  They  catch  the  fellow,  they  lay 
on  him,  and  beat  him  unmercifully.") 

Of  the  same  nature  is  the  pronoun  mi  hi  in  this  line : — 

Qui  metuens  vii>it,  liber  mi  hi  non  erit  unquam. 

— HORACE. 

The  same  occurs  also  occasionally  in  Greek. — MARIETTE'S  Half- 
Hours  of  French  Translation,  p.  87. 


60  FRENCH    AND    ENGLISH    IDIOMS    AND    PROVERP-S 

Moineau. — Oest  un  ecrivain  s'erieux  qui  ria  pas  V habitude 
de  tirer  sa  poudre  aux  moineaux  =  He  is  a  serious 
writer  who  is  not  in  the  habit  of  wasting  his  powder 
and  shot. 

Moins. — Pas  le  mains  du  monde  =  Not  the  least  in  the 

world.     Not  a  bit  of  it  [familiar]. 

Elle  n'est  rien  moins  que  jolie  =  She  is  anything  but 
pretty. 

Mois.*  —  On  lui  a  paye  son  mois  =  They  paid  him  his 

month's  salary. 

On  a  tous  les  ans  douze  mois  de  plus  =  Old  age  steals  on 
apace. 

Moitie. — Je  suis  de  moitie  avec  voiis  =  \'\\  go  halves  with 

you. 

Partageons  le  differend  par  la  moitie  —  Let  us  split  the 
difference. 


*  Here  are  the  proverbial  characteristics  of  each  month  from  an 
agricultural  point  of  view,  the  English  equivalents  of  which  I  have 
endeavoured  to  give  : — 

Janvier  d'eau  chiche  Fait  le  paysan  riche—  A  January  of  rain  stingy 
Will  make  the  peasant  rich  and  happy. 

Pluie  de  Fevrier  Remplit  le  greirier=A  rainy  February  Will  fill  up 
the  granary. 

Mars  pluvieux,  An  disetteux  =  Whenever  March  brings  forth  rain, 
The  year  shall  be  without  grain. 

Tonnerre  en  Avril,  Apprete  ton  baril  =  When  April  is  thundery, 
Thou  shouldst  get  thy  tuns  ready. 

En  Mai,  fepi  point,  Et  le  vin  natt  —  In  May,  vines  begin  to  grow, 
And  corn's  ears  begin  to  show. 

S' il pleut  a  St.  Medard,  Le  tiers  des  biens  est  an  hasard=^N\\\\  rain 
on  St.  Medard's  day  (June  8th),  The  land  is  in  a  bad  way. 

A  la  St.  Vincent,  Cesse  la  pluie  et  vient  le  vent  —  T\\e  rain  on  St. 
Vincent's  day  (July  igth),  Should  cease  and  to  wind  give  way. 

Quand  il  pleut  en  Aout,  11  pleut  miel  et  w0«/=When  it  does  rain  in 
August,  It  then  rains  honey  and  must. 

En  ce  mois  (Septernbre)  si  tit  es  prudent,  Achete  grains  et  vetement  = 
In  September,  if  prudent,  Thou  shalt  buy  corn  and  raiment. 

S'il  pleut  a  la  St.  Denis,  Tout  Driver  aura  de  la  pluie  =  \i  wet  on  St. 
Denis's  day  (October  9th),  All  winter  shall  be  rainy. 

St.  Martin  boil  le  vin,  Et  laisse  Veau  pour  le  w/0«/z«  =  St.  Martin 
(November  I  ith)  of  wine  drinks  his  fill,  And  leaves  the  water  for  the  mill. 

Qui  voit  a  Noel  les  moucherons,  Voit  a  P&ques  les  glacons  —  If  gnats 
at  Christmas  there  be,  Icicles  at  Easter  you'll  see. 
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Moitie  I'un,  moitie  I'autre  —  Half  and  half. 

C'est  trop  cher  de  moitie  =  It  is  too  dear  by  half. 

//  en  a  rabattu  de  moitie  =  He  has  made  considerable 

abatements. 
Sa  moitie  den  vent  pas  entendre  parler  =  His  better 

half  won't  hear  of  it. 
Moitie  guerre,  moitie  marchandise  =  Partly  by  fair,  partly 

by  foul  means. 

Moment. — //  a  de  bans  moments,  bien  que  trop  souvent 
colere  =  He  is  too  often  in  a  passion,  but  he  is  good- 
natured  at  times. 

Du  moment  que  vous  insistez,  je  n'ai  plus  rien  a  dire 
=  Since  you  insist  on  it,  I  have  nothing  more 
to  say. 

J'ai  vu  le  moment  ou  il  allait  se  facher  =  He  was  very 
near  getting  angry. 

Mon.*  —  Man  oncle  Charles,  ma  tante  Sarah  -  Uncle 
Charles,  Aunt  Sarah. 

Monde. — Depuis  que  le  monde  est  monde,  il  en  a  toujours 
ete  ainsi=  It  always  was  so  since  the  world  began. 

Us  voient  beaucoup  de  monde  =  They  keep  a  good  deal 
of  company. 

Nous  avons  du  monde  ce  soir  =  We  have  company  to- 
night. 

Je  ne  vaisplus  dans  le  monde  =  I  don't  go  into  societynow. 

Je  connais  mon  monde  =  I  know  whom  I  have  to  deal  with. 

II y  avait  un  monde  fou  =  There  was  an  enormous  crowd. 

//  n'y  avait  pas  grand  monde  =  There  were  but  few 
people. 

Vous  vous  moquez  du  monde  =  You  are  trifling  with  me, 
with  us. 

S't7s  mettent  les  deux  bouts  ensemble  cette  annee,  ce  sera 
tout  le  bout  du  monde  =  If  they  can  make  both  ends 


*  Mais,  mon  ptre  ...  In  English,  simply:  "But,  father  .  .  ." 
This  use  of  the  possessive  adjective  in  French  should  be  noticed  as 
distinct  from  the  English  omission  of  it.  The  definite  article  is  also 
used  in  the  same  way  :  Old  Saturn,  Le  vieux  Saturne ;  Young  England, 
La  jeune  Angleterre. 
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meet   this   year,    it   will   be   the   utmost   they   can 
hope  for. 

Monnaie. — //  vous  paiera  en  monnaie  de  singe  =  He  will 

simply  laugh  at  you.     [See  note  on  SINGE.] 
Nous  avons  ete  payes  en  monnaie  sonnante  =  We  were 

paid  ready  money,  in  hard  cash. 
Donnez-moi  la   monnaie   d*un   souverain  =  Give    me 

change  for  a  sovereign. 
Je    n'ai  pas    de   petite    monnaie  -  I   have   no   small 

change. 
//  est  grand  temps  de  rappeler  notre  vilaine  monnaie  de 

billon  =  It  is  quite  time  that  our  hideous  copper 

money  were  called  in. 
Je  lui  rendrai  la  monnaie  de  sa  piece  —  I  shall  pay  him 

back  in  his  own  coin. 
Us  battent  monnaie  =  They  coin  money. 

Monsieur. — Monsieur  vaut  bien  Madame  —  Jack  is  as  good 

as  Jill. 
Monsieur  de  Paris  *  =  The  public  executioner. 

Mont. — II  est  toujours  par  monts  et  par  vaux  =  He  is 

always  on  the  wing,  gadding  about. 
II vous promettra  monts  et  merveilles  \  —  He  will  promise 
you  wonders. 

Monter.— fe  les  at  trouves  terriblement  monies  =\   found 

them  in  a  dreadful  state  of  excitement. 
Sur  la   moindre   contradiction,  elle   monte  comme   une 
soupe  au  lait  =  On  the  slightest  contradiction,  she 
is  up  at  you. 


*  "  Monsieur  de  Paris"  was  formerly  the  designation  of  the  Arch- 
bishop of  Paris.  "Monsieur  de  Paris  1'avait  defendu" — [MADAME  DE 
SEVIGNE.]  Nowadays,  the  term  is  applied  to  a  different  functionary, 
viz.,  the  public  executioner.  Tempora  mutantur. 

Before  the  Revolution,  the  public  executioner  was  facetiously  called 
"  Maitre  a  danser,"  and  this  quaint  euphemism  even  found  its  way  on 
the  registers  of  the  "  Chambre  de  la  Grande  Chancellerie,"  that  is,  of 
the  Office  of  the  Great  Seal. 

t  An  expression  which  is  supposed  to  originate  from  the  time  of  the 
early  geographical  discoveries — I5th  century. 
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L 'opinion  australienne  etait  fort  montee  a  ce  sujet  =  The 

public  feeling  throughout  Australia  had  run  very 

high  on  that  subject. 
La  maree  monte  =  The  tide  is  coming  in. 
On  lui  a  monte  la  tete  =  They  over-excited  him. 
Ld-dessus,  elle  est  montee  sur  ses  grands  chevaux  =  A.t 

this,  she  got  upon  her  high  ropes. 
Faites-les  monter=Shovf  them  up. 
Ce  diamant  est  bien  monte  =  This  diamond  is  well  set. 
Bien  bas  choit  qui  trop  haut  monte  =  The  higher  the 

rise,  the  deeper  the  fall. 

Montre.* — Chez  les  provinciaux,  onprend  cequ'on  rencontre, 
Et  la,faute  de  mieux,  un  sot  passe  a  la  montre  = 

[CORNEILLE,  Le  Menteur.] 

Among  provincials,  one  must  take  what  is  met  with, 
and  there,  for  want  of  anything  better,  a  fool  will 
pass  muster. 

SC  Moquer. — //  se  moque  bien  du  qtfen  dira-t-on  =  He 

does  not  care  what  people  may  say. 
Je  nteii  moque  comme  de  Colin-  Tempon  =  [See  COLIN- 

TEMPON.] 

//  s'en  moque  comme  de  fan  40  =  [See  AN.] 
C'est  se  moquer  du  monde  que  d'agir  ainsi=To  act  so 

is  to  take  people  for  a  pack  of  fools. 
La  pelle  se  moque  du  fourgon  =  [See  FOURGON.] 
Vous  vous  ferez  tout  simplement  moquer  =  You  will  get 

laughed  at  for  your  pains. 

Je  me  moque  de  ses  menaces  —  I    don't   care   for   his 
threats. 


*  Passer  a  la  montre.  Montre  meant  formerly,  as  in  these  lines  of 
Corneille,  a  review  of  troops,  a  parade  or  military  show.  Tallemant  de 
Reaux,  in  his  Historiettes,  relates  how  an  Italian  translator  of  the  old 
French  novel  L 'I/lustre  Bassa,  not  knowing  this  signification  (quite 
obsolete  now)  of  the  word  montre,  very  amusingly  represented  Soliman 
as  giving  two  watches — due  orologi — to  his  troops,  instead  of  reviewing 
them  twice.  This  is  a  genuine  case  in  support  of  the  Italian  proverb  : 
Traditttori,  traditori ;  and  it  also  is  another  fine  sample  of  what  we 
idiomatically  call  "une  coquille,"  a  fair  match  for  the  one  I  have 
alluded  to,  a  few  pages  back,  in  the  footnote  on  MIEUX  MIEUX. 
[See  footnote  on  COQUILLE,  vol.  i.] 
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II  ne  faut  pas  se  moquer  des  chiens  qrfon  ne  soit  hors  du 
village  =  You  must  not  affect  to  scorn  a  danger  until 
you  are  out  of  its  reach. 

Moral.* — Elle  se  sent  malade>  et  le  moral  est  affecte  =  ^\\& 
feels  ill,  and  she  frets  over  it. 

Morceau. — Elle  s'oterait  les  morceaux  de  la  louche  pour 

vous  =  She  would  deprive  herself  of  the  necessaries 

of  life  to  help  you. 
//  vous  arracherait  volontiers  les  morceaux  de  la  bouche 

=  He  would  not  hesitate  to  take  the  bread  out  of 

your  mouth. 
On  lut  compte  les  morceaux  =  They  allow  him  only  the 

strictly  necessary. 
//  a  ses  morceaux  tallies  bien  court  =  He  gets  a  mere 

pittance. 
C'est  un  morceau  de  prince,  de  roi—\\.  is  an  expensive 

dish,  fit  for  a  king. 
Un  morceau  delicat=K  tit-bit,  a  dainty  dish. 


*  Le  moral  versus  "the  morale."  I  must  beg  leave  to  protest  here 
against  what  I  cannot  help  calling  an  unwarrantable  corruption  of  a 
capital  French  word.  The  expression  "le  moral  des  troupes  est 
excellent "  has  long  been  familiar  in  French  military  orders  of  the  day, 
or  in  reports  to  headquarters  at  the  Ministry  of  War.  It  refers  to  a 
general  state  of  discipline  in  time  of  peace  or  war,  physical  health, 
devotion  to  duty,  and  all  that  is  implied  in  that  excellent  word  esprit 
de  corps.  But  it  has  nothing  to  do  with  the  "morale"  or  morality  of 
the  soldiers,  and  no  French  commander  would  venture  to  attempt  even 
a  hint  at  the  moral  character  of  his  men  :  that  would  flavour  too  much 
of  the  inquisitorial  spirit  that  prevailed  in  days  happily  long  gone  by. 
In  short,  le  moral  and  la  morale  have  absolutely  nothing  in  common, 
and  I  regret  that  a  confusion  between  those  two  words  should  have 
crept  into  the  English  language.  If  my  memory  does  not  deceive  me, 
the  blunder  dates  from  the  Crimean  war.  Lord  Raglan,  writing  home 
from  the  headquarters,  not  unnaturally  borrowed  from  his  French 
allies  a  phrase  which  expressed  his  feelings,  and  I  am  satisfied  that  his 
Lordship  wrote  the  French  word  moral  quite  accurately.  But  an 
illiterate  clerk — there  are  some  such  here  and  there — thought  it  right, 
in  transmitting  or  copying  the  despatch,  to  tack  on  to  the  five  original 
letters  what  he  conceived  to  be  a  requisite  French  finale  in  the  shape 
of  an  additional  e,  and  there  the  absurd  suffix  has  stuck  ever  since.  If 
my  surmise  as  to  Lord  Raglan's  innocent  share  in  this  sin  of  commission 
(which,  indeed,  I  was  tempted  to  denounce  at  the  time)  is  not  accurate, 
I  shall  feel  thankful  to  be  corrected. 
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Morceau  avale  n'a  plus  de  gout  =  A  past  service  is  soon 
forgotten.     Past  pleasures  have  no  relish. 

Morceau  d1  ensemble  —  Concerted  piece  [of  music]. 

Morceau  a  quatre  mains  =  A  piece  of  music  for  two 
performers. 

Les  cambrioleurs,  flans  leur  argot,  disent  d^un  complice 
c]ui  les  a  denonces  qu'il  a  mange  le  morceau  *  =  House- 
breakers, in  their  slang,  say  of  an  accomplice  who 
has  denounced  them,  that  he  has  "eaten  the  piece." 
Mordicus. — II  y  tient  mordicus  =  He  holds  to  it,  he  sticks 

to  it,  with  might  and  main. 
Mordre. — //  s'en  mordra  les  doigts  —  He  will  be  sorry  for  it. 

//  fi'a  pas  voulu  mordre  a  rhamefon  =  He  would  not 

take  the  bait. 
Mors. — Son  cheval  a  pris  le  mors  aux  dents  —  His  horse  ran 

away  with  him. 

Mort. — //  est  mort  de  sa  belle  w<?r/=He  died  a  natural 
death. 

//  nfen  veut  a  mort=  He  will  never  forgive  me. 

Dieu  ne  veut  pas  la  mort  du  pecheur  =  God  seeketh  not 
the  death  of  a  sinner. 

Les  morts  ne  reviennent  pas  =  Dead  men  tell  no  tales. 

Morte  la  bete,  mort  le  venin  —  Dead  dogs  do  not  bite. 

Faire  le  mort  =  To  pretend  to  be  dead.    To  hold  aloof. 

Faire  un  >nort=rYo  play  dummy. 

Vous  »'y  allez  pas  de  main  morte  =  \Q\\  strike  hard. 

Tableau  de  nature  worte  =  Picture  of  still  life. 

La  morte  saison  =  The  slack  season. 

Us  ont  signe,  la  mort  dans  fame  =  They  signed,  with  a 
broken  heart,  most  reluctantly. 

La  mort  ri attend  pas  —  Death  is  deaf  and  bears  no 
denial. 


*  ''Dans  ce  monde  cles  actions  sombres,  on  se  garde  le  secret.  Le 
secret,  c'est  la  chose  de  tous.  Le  secret,  pour  ces  miserables,  c'est 
1'unite  qui  sert  de  base  a  1'union.  Rompre  le  secret,  c'est  arracher  a 
chaque  membre  de  cette  communaute  farouche  quelque  chose  de  lui- 
meme.  Denoncer,  dans  1'energique  langue  d'argot,  cela  se  dit  :  Manger 
le  morceau.  Comme  si  le  denonciateur  tirait  a  lui  un  pen  de  la  sub- 
stance de  tous,  et  se  nourrissait  de  la  chair  de  chacun." — VICTOR 
HUGO,  Les  Miserables,  VII. 

VOL.  II.  E 
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MorvCUX.  —  Qui  se  sent  morveux  se  mouche=  If  the  cap  fits 
him,  let  him  wear  it. 

Mot.  —  Voits  ne  savez  pas  le  fin  mot  =  You  are  not  in  the 

secret. 

Le  sage  entend  a  demi-mot=  A  word  to  the  wise. 
Tranchons  le  mot=L,et  us  speak  plain. 
Us  se  sont  donne  le  mot  =  They  understand  each  other. 
Je  vous  prends  au  mot  =  I  take  you  at  your  word. 
Elle  a  ton  jours  le  mot  pour  rire  =  She  is  fond  of  a  joke. 
Cela  vaut  cent  francs,  au  bas  mot  =  It  is  worth  a  hundred 

francs,  at  the  very  least. 
Us  en  sont  venus  aux  gros  mots  =  They  came  to  high 

words. 
Qui  tie  dit  mot  consent  =  Silence  gives  consent. 

Motif.  —  Le  motif  seul  fait  le  merite  des  actions  des  hommes  — 

[LA   BRUYfcRK.] 

Actions   are   only  meritorious    so   far   as    they  are 

prompted  by  worthy  motives. 
MotUS.  —  Motus  la-dessus=^\vcm.   for  that.      Don't  say  a 

word  ! 

Motus.     II  ne  faut  pas  dire  que  vous  nfavez  vu  sortir 
de  la  = 


Mum  for  that.    Don't  say  that  you  saw  me  coming 

out  of  that  house. 

Mouchard.*  —  Nevoilapas  de  mes  mouchards,  qui  prennent 
garde  a  ce  qu'on  fait?  =  [MOI.IKRE,  L'Avare.} 

Behold  those  spies,  who  are  on  the  look-out  for 
what  one  does. 


*  Moitcher,  with  the  meaning  of  "to  spy,"  seems  to  date  from  the 
middle  of  the  1 6th  century.  Mouchard,  an  informer,  a  spy,  is  not 
therefore  a  very  old  word.  Voltaire  connects  it  with  a  certain  Anthony 
Demochares,  Rector  of  the  University  of  Paris  in  the  reign  of  Henri  II., 
who  made  himself  conspicuous  by  his  eagerness  to  spy  out  the  Pro- 
testants, and  whose  real  name  was  Mouchy.  But  Ch.  Nodier  and 
others  do  not  accept  this  etymology,  and  they  refer  to  the  fact  that 
mouche  is  still  synonymous  of  moiichan/,  to  designate  a  police  spy, 
and,  in  fact,  we  find  the  word  mouche  used  in  a  cognate  sense  in  the 
expression  Une  fine  moiiche,  a  sly  dog,  a  sly  puss.  I  would  farther 
remark  that  Plautus  employs  the  Latin  musca,  a  fly,  with  the  meaning 
of  an  inquisitive,  obnoxious  party. 
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Mouche. —  Vousfaites  d'unc  inouche  un  elephant  =  You  make 

a  mountain  out  of  a  mole-hill. 
//  prend  une  massiie  pour  tuer  une  mouche  =  He  kills  a 

fly  with  a  gun. 
Comment  lire  de  pareils  pieds  de  mouche  1  =  How  could 

any  one  make  out  such  a  scrawl  ? 
C'est  une  fine  mouche  =  He  is  a  sly  dog;  She  is  a  sly 

puss.     [See  note  on  MOUCHARD.] 
Vous  prenez  trap  facilemcnt  la  mouche  *  =  You  are  too 

readily  offended. 

Ah  !  qite  vous  ctes  prompte  ! 
La  mouche  tout  d'un  coup  a  la  tete  vous  monte  !  = 

[MOLIERE.] 

How  quick-tempered  you  are  !  You  fly  at  once 
into  a  passion. 

Qnelle  mouche  les  a  piques  ?  =  What  whim  did  they  get 
into  their  heads  ? 

//  est  la  a  gober  les  mouches  =  There  he  stands  gaping 
with  his  mouth  open. 

//  a  fait  moHche=H.e  made  a  bull's-eye. 

On  prend  plus  de  mouches  avec  du  miel  qttavec  du 
vinaigre  =  Kindness  succeeds  better  than  harsh- 
ness. 

C'est  la  mouche  du  coche  \  =  He  is  a  busybody. 


*  It  is  proverbially  said  of  a  person  who  is  easily  offended  that  // 
(or  elle)  prend facilewent  la  mouche,  in  allusion  to  the  pricking  of  flies, 
which  is  tantamount  to  saying  that  those  who  get  easily  offended  are 
easily  pricked,  as  if  by  flies.  True,  we  have  here  an  apparently  illogical 
use  of  the  active  form  in  a  passive  sense,  but  this  is  not  a  solitary  in- 
stance of  such  anomaly.  For  we  say,  J  'at  pris  froid,  J'ni  pris  tin 
rhume,  J'ai pris  lafievre,  with  the  thoroughly  passive  meaning  of  J'ai 
ete  pris  par  le  froid,  par  nn  rhume,  par  la  favre,  just  as  in  English, 
"I  have  caught  cold,"  "I  have  caught  a  fever,"  stand  emphatically 
for  "I  have  been  caught  by  a  cold,"  "  I  have  been  caught  by  a 
fever."  In  the  same  way,  we  say  idiomatically,  "He  (or  she)  catches 
the  fly,"  when  in  reality  it  is  he  (or  she)  who  is  caught  and  pricked 
by  it. 

t  La  mouche  du  coche  is  a  busybody  who  pretends  to  take  an  active 
share  in  some  uphill  work,  interferes  where  not  at  all  wanted,  and  after 
hampering  the  real  workers,  actually  claims  the  credit  of  the  success 
achieved.  This  is  excellently  illustrated  in  La  Fontaine's  fable,  Le 
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SC  Moucher.* — //  ne  se  mouche  pas  du  pied=  He  is  no 

fool ;  He  knows  a  thing  or  two. 
Moucheron.t — Ou  la  giiepe  a  passe,  le  moucheron  demeure 

=  Where  the  wasp  has  passed,  the  fly  sticks  fast. 
Mouchoir. — Faire  le  mouchoir=To  steal. 
Moulin. — //  sait  faire  venir  Veau  au  moulin  =  tte  knows 

how  to  bring  grist  to  the  mill. 
//  viendra  moudre  a  notre  moulin  =  He  will  stand  in 

need  of  us  some  day. 
C'est  un  vrai  moulin   a  paroles  —  She   is   a   regular 

chatterbox. 
Moutarde. — C'est  de  la  moutarde  apres  diner  =  It  is  coming 

a  day  after  the  fair. 
La  moutarde  a  failli  me  monter  au  nez  =  I  nearly  lost 

my  temper. 
Moutardier. — //  se  croit  le  premier  moutardier  du  Pape 

=  He  thinks  a  great  deal  of  himself.     He  imagines 

he  is  a  great  personage. 
Mouton.j — I\evenons  a  nos  moutons  =  \^e\.  us  return  to  the 

point. 

Cache  et  la  Fournii  (vii.   9^,  which  very  aptly  winds  up  with    these 
lines : — 

"  Ainsi  certaines  gens,  faisant  les  empresses, 
S'introduisent  dans  les  affaires  ; 
Us  font  partout  les  necessaires, 
Et,  partout  importuns,  devraient  etre  chasses." 

*  Horace  in  his  ivth  Satire  mentions  one  Lucilius  as  being  ctmtuctu- 
naris,  i.e.,  of  a  well-cleaned  nostril,  a  quaint  expression,  which  implied 
special  smartness ;  and  we  find  Phaedrus  speaking  of  ^Ksop  as  an  old 
man  with  a  clean  nostril,  naris  emitmta:  senex,  a  qualification  clearly 
intended  as  a  homage  to  the  penetration  of  the  old  fabulist.  It  seems 
natural  enough  to  trace  to  that  Latin  phrase  the  popular  French 
expression,  Ne  pas  se  moiicher  du  pied.  For  any  one  who  attempted 
to  clean  his  nostril  simply  with  his  foot  would  surely  fail,  and  would 
therefore  have  to  forego  the  mental  benefit  of  the  old  Roman  einuncta 
naris,  and  to  be  accounted  anything  but  shrewd  and  clever,  like  a 
man  whose  organs  are  kept  in  a  clean  healthy  state. 

t  "Justice's  net  like  a  spider's  web  is  wrought : 

Big  flies  break  through,  but  the  little  ones  are  caught." 

J  Revenir  h  ses  montons.  This  proverbial  saying  is  of  frequent  use 
in  England.  Its  origin  takes  us  back  to  an  old  farce  of  the  151)1 
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Mouture. — //  tire  phisieurs  moutures  du  me  me  sac  =  He 
gets  a  double  profit  out  of  the  business ;  He  takes 
double  fees. 

Mouvement.  —  Allans!  vous  voila  dans  le  mouvement —- 
Now,  come !  you  have  caught  the  spirit  of  the  age ; 
you  are  in  the  fashion  of  the  day. 

Moyen. — //  n'_y  a  pas  moyen  de  ?y  reconnoitre  =  There  is 

no  knowing  which  is  which.     There  is  no  finding 

one's  way  about 
Le  moyen  de  se  f Acker  avec  un  si  bon  garfon  !  =  How 

could  one  get  angry  with  such  a  nice  fellow  ! 
//  n'y  a  plus  moyen  de  s'accorder  le  moindre  htxe  =  The 

enjoyment  of  the  slightest  luxury  is  now  quite  out  of 

question. 
//  n'y  a  pas  moyen  d'y  tenir  =  There  is  no  standing  it, 

no  putting  up  with  it. 
Cet  enfant  esl  plein  de  moyens  =  That  child  is  very 

bright. 

Moyenne. — Us  vous  couteront  dix  francs  piece  en  moyenne — 
run  dans  I'autre  =  They  will  cost  you  on  an  average 
— one  in  another — ten  francs  a  piece. 

century,  L? Avocat  Patelin,  which  was  adapted  two  centuries  later  on 
by  Brueys,  and  which  Voltaire  qualifies  in  flattering  terms  as  "un 
ancien  monument  de  la  naivete  Gauloise."  The  great  ^French  critic 
Villemain,  in  his  Tab/e<ni  de  la  Litterature  au  Moyen- Age,  speaks  of 
this  proverb  as  being  such  as  "  to  be  usefully  brought  under  the  notice 
of  orators,  professors,  and  all  those  who  have  to  speak." 

A  certain  M.  Guillaume,  a  draper,  has  been  robbed  of  six  yards  of 
cloth  by  the  needy  avocat  Patelin  (who  apparently  stood  sadly  in  want 
of  a  new  gown),  whilst  about  the  same  time,  Agnelet,  a  shepherd  in 
the  service  of  the  same  Guillaume,  who  combined  farming  with  his 
draper's  business,  has  robbed  his  master  of  some  120  sheep.  Guillaume 
wants  the  fellow  to  be  hanged.  The  faithless  servant,  being  summoned 
before  the  magistrate,  has  secured  the  legal  assistance  of  Patelin,  who, 
however,  in  his  bran-new  gown,  is  recognised  in  court  by  the  unlucky 
victim  of  both  rogues.  Thereupon,  the  thought  of  the  two  separate 
robberies  gets  such  hold  of  poor  Guillaume  that  in  his  painful  emotion 
he  mixes  up,  in  a  most  comical  way,  the  sheep  and  the  cloth.  "  Come, 
come,"  exclaims  the  judge,  "revenons  a  nos  tnottlons !  What  about 
them  ?  " — "  Why,  sir,  he  took  six  yards,  worth  nine  francs." — "  What  ? 
six  yards  of  sheep  ! "  The  judge  is  naturally  perplexed,  and  keeps 
calling  on  Guillaume  to  leave  alone  that  cloth,  and  revenira  ses  moutons. 


70          FRENCH    AND    ENGLISH    IDIOMS    AND    PROVERBS 

Muet.* —  Voila  justement  ce  qui  fait   que   votre  fille   est 
muette=  [MOLIKRE.] 

And  that's  how  it  is,  don't  you  see  ? 

Mule. — //  est  tetu  comme  nne  mule=  He  is  a  most  obstinate 

fellow. 
A  vieille  mule  frein  dore  =  An  old  animal  is  carefully 

dressed  up  to  fetch  a  better  price. 
Ferrer  la  mule  \  =  To  make  illicit  profits  on  the  price 

of  goods  one  has  been  commissioned  to  buy. 
La  mule  du  pape  ne  mange  qu'a  ses  heures  =  Even  if  you 

live  in  plenty,  you  cannot  eat  with  pleasure  except 

when  hungry. 

Mulct,  j — Garder  le  wulet  =  rYo  be  kept  waiting  a  long 
time. 


*  Voila  justement  ce  qui  fait  qtie  votre  fille  est  mnctte,  so  says 
Sganarelle  to  Geronte  in  Moliere's  Medecin  ma'grc  lui,  in  winding  up 
a  long  rigmarole  in  which  he  pretends  to  explain  on  scientific  grounds 
the  reasons  why  his  daughter  is  dumb.  This  Sganarelle,  who  is  an 
arch  impostor,  bamboozles  poor  Geronte  with  an  unmeaning  tirade  of 
sham  medical  terms  in  dog  Latin,  gravely  concluding  with  this  pre- 
posterous ejaculation,  Voila  justement  ce  qui  fait  <j:ie  votre  fille  est 
mitdte.  The  nurse  Jacqueline  is  simply  amazed  at  the  wonderful  dis- 
play of  science,  and  so  is  her  husband.  M.  Geronte,  however,  is 
somewhat  disturbed  at  the  notion  of  the  heart  being  placed  by  that 
ignoramus  on  the  right  side  of  the  body,  and  the  liver  on  the  left.  But 
on  his  timidly  raising  an  objection  on  this  point,  Sganarelle  triumphantly 
retorts,  "  What  you  say  was  true  formerly,  but  nous  autres  savants,  nous 
avons  changt1  tout  cela  ! " 

Now  that  phrase,  Voila  justement,  &c.,  has  been  adopted  as  a  polite 
way  of  casting  ridicule  on  false  reasoning  and  shallow  pretensions. 

t  Ferrer  la  mule  answers  to  the  more  usual  expression,  Faire  danser 
Pause  du  fattier  [see  ANSE  in  Vol.  I.].  This  proverbial  phrase  dates 
from  the  time  when  the  Councillors  of  the  Paris  Parliament  kept  their 
footmen  waiting  outside  the  Palace  during  the  sittings  of  the  Courts, 
with  the  mules  that  had  brought  them.  The  men  would  beguile  the 
time  in  playing  at  cards  [see  the  note  on  VIOI.ON],  and  would  after- 
wards extort  the  lost  money  from  their  masters,  on  pretending  that  they 
had  had  their  mules  shod! 

J  Garder  le  mulet.  Our  ancestors  generally  rode  mules.  When  a 
gentleman  had  business  in  a  house,  he  would  have  his  mule  kept  at  the 
door.  The  job  was  not  an  amusing  one  for  the  party  on  guard,  when- 
ever he  was  kept  waiting  too  long.  Hence  the  familiar  expression, 
Garder  le  mulet,  that  is,  to  have  to  dance  attendance  for  an  unconscion- 
able time.  The  following  little  anecdote,  out  of  the  Matinees  Stnonaises, 
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Mur. — Les  murs  out  des  oreilles  =  Walls  have  ears. 

On  tirerait  plutot  de  Fhuile  d'un  r/iur=You  might  as 

well  expect  to  draw  blood  from  a  stone. 
Je  Fai  mis  au  pied  du  mur  =  I  drove  him  into  a  corner. 

I  did  not  leave  him  a  leg  to  stand  on.     I  nonplussed 

him. 
Mur. — Quand  la  poire  est  mure,  il  faut  qu' elle  tombe  =  When 

the  fruit  is  ripe,  it  must  fall  off. 
Murier. — Avec  le  temps  et  le  travail,  la  feuille  de  murier 

devient  satifi  =  With  time  and  labour,  the  mulberry 

leaf  is  changed  into  satin. 

Muscade. — Aimez-vous  la  muscaJe?      On  en  a  mis  par- 
tout  =  [BOILKAU.] 

Are  you  fond  of  nutmeg  ?    They  have  put  some  in 
every  dish. 

Musique. — 11  est  regie  comme  un papier  de  musique=  He  is 
as  regular  as  clockwork. 


N. 

Nage. — Nous  passames  la  riviere  a  la   nage  =  \Ve  swam 

across  the  river. 

Je  sm's  tout  en  nage  —  I  am  quite  in  a  perspiration. 
Nager. — Us  nagent  en  pleine  eau  =  They  are  on  the  road 

to  fortune. 

//  nage  dans  F  opulence  =  He  rolls  in  wealth. 
Nous  nagions  dans  la  wie  =  We  were  transported  with 

joy. 
Le  malheureux  nageai-t  dans  son  sang—  The  unfortunate 

man  was  weltering  in  his  blood. 
//  nage  entre  deux   eaux  =  He  wavers   between    two 

parties. 


is  somewhat  to  the  point.  A  long-winded  chatterbox  being  out  for  a 
walk  with  a  friend,  entered  a  house  on  the  way,  "just  to  say  one  word." 
The  friend  was  kept  a  long  time  outside,  quite  long  enough  to  lose 
patience.  The  other,  coming  out  at  last,  remarked  jokingly,  "  Vous 
•jardiez  done  le  mulct?" — "Non,"  replied  the  friend,  somewhat  slung, 
" mais  je  fattendais" 
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Naif. — Distinguer  le  naif  dn  plat  et  du  bouffon=- 

[BOILEAU.] 

To  distinguish  what  is  natural  from  what  is  insipid 

and  grotesque. 
Ses  paroles  sont  simples,  ndives  =  His  language  is  simple, 

artless. 

Amour-propre  naif=  Silly  self-love. 
Naissance.^.£tf  naissance  d'une  colonne ;   d\me  voute  = 

The  spring  of  a  column  ;  the  spandrel  of  an  arch. 
Naitre. — Le  Ithin  et  le  Rhone  naissent  en  Suisse  pres  l'un 
de  rautre  =  The  Rhine  and  the  Rhone  take  their  rise 
in  Switzerland  not  far  from  one  another. 
Je  me  sentis  naitre  pour  lui  line  veritable  affection  = 

[LE  SAGE.] 

I  felt  springing  up  within  me  a  true  affection  for 
him. 

Nargue. — Nargue  du  chagrin  I  ^  Hang  care!  it  killed  the 

cat! 
Nature.—//  a  paye  en  nature  =  He  paid  in  kind  [not  in 

money]. 

Naturel. — Chassez  le  naturel,  il  revient  au  galop  = 

[DESTOUCHES.] 
What  is  bred  in  the  bone  will  never  come  out  in  the 

flesh. 
Un  vin  naturel =  A  genuine  wine. 

Navette. — II  fait  la  navette  entre  Paris  et  Londres  —  He 
keeps  going  backwards  and  forwards  between  Paris 
and  London. 

Necessitd. — //  nous  faut  faire  de  necessitevertu  =  '\Ne.  must 

make  a  virtue  of  necessity. 
Necessite  n'a  point  de  loi=  Necessity  has  no  law. 

Nefle. — Avcc  le  temps  et  la  paille  les  nefles  m?irissent  =  Vfi\.h 

care  and  patience  one  may  do  many  things. 
//  ne  I'a  pas  eu  pour  des  nefles  =  It  cost  him  rather 
dear. 

Neglige. — En  neglige  du  matin  —  In  morning  undress. 

Negre. — La  traite  des  negres  =  The  slave-trade. 
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Neige. — Celafait  vite  la  boule  de  neige=--\\.  soon  gathers 
up  into  a  mass. 

Nerf.  — U  argent  est  le  nerf  de  la  guerre  =  Money  is  the 

sinews  of  war. 
Attaque  de  nerfs  =  Hysteric  fit. 

Net  [Adj.]. — Mettez  cela  au  net=  Make  a  fair  copy  of  that. 
Je  veux  en  avoir  le  cceur  net—  I  am  determined  to  know 

exactly  how  the  case  stands. 
//  en  est  sorti  les  mains  nettes  =  He  came  out  of  it  with 

clean  hands. 
Ce  navire  a  une  patente  nette  =  This  ship  has  a  clean 

bill  of  health. 

Une  conscience  nette  =  A  clear  conscience. 
Net  [Adv.]. — Cela  s'est  casse  net  comme  verre  =  \\.  snapped 

short  like  glass. 

J'ai refuse  net=\  refused  flatly. 
Je  le  lui  ai  declare  tout  net  =  I  told  him  so  plainly. 
Nettete". — II  a  de  la  nettete  dans  r esprit— ^^  is  clear- 
headed. 
Neuf. — Oest  du  vieux  qui  vaut  du  neuf=  It  is  an  old  thing 

which  is  as  good  as  new. 
Un  neuf  de  carreau,  de  cxur  =  A  nine  of  diamonds,  of 

hearts. 
//  vient  d'habiller  ses  gens  de  neuf=  He  has  just  given 

his  people  new  clothes. 

Quand  on  a  dix  pas  a  faire,  neuf  font  la  moitie  du 
chemin  *  =  The  last  step  is  the  hardest,  and  represents 
one  half  of  the  battle. 


*  This  proverbial  saying,  it  must  be  admitted,  appears  to  be  in 
contradiction  with  another  proverb :  //  n'y  a  qtie  le  premier  pas  qui 
coi'tte.  But  I  submit  that  the  two  proverbs  should  be  considered  from 
a  different  point  of  view.  It  may,  I  think,  be  assumed  that  the  one 
quoted  above  is  to  be  taken  in  a  literal  sense,  and  alludes  to  the  physical 
fatigue  brought  on  by  the  nine  preceding  steps,  and  so  far  recalls  that 
other  saying,  "  It  is  the  last  feather  that  breaks  the  camel's  back." 
The  second  and  far  more  popular  axiom  has,  on  the  contrary,  a  moral 
bearing  ;  it  is  a  record  of  the  difficulties  involved  from  the  outset  in  a 
new  enterprise,  or  it  is  intended,  in  a  still  more  serious  sense,  as  a 
warning  against  entering  a  hazardous  course.  There  is  therefore  a  very 
fair  ground  of  conciliation  between  the  two  proverbs. 
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//  est  neuf  dans  son  metier •=  He  is  quite  inexperienced. 
//  a  fait  corps  neuf—  He  has  taken  a  new  lease  of  his 

life. 

II  a  fait  peau  fteuve=}le  has  changed  for  the  better. 
Us  out  fait  maison  neuve  =  They  have  changed  all  their 

servants. 
//  n'est  rien  tel que  balai  neuf=  New  brooms  sweep  clean. 

Neveu. — Nos  arriere-neveux  =  Qvx  posterity. 

Nez. — //  a  le  ncz  fin  =  He  is  very  shrewd. 

Vous  avez  eu  bon  nez  de  ne  pas  y  aller  [familiar]  =  You 

were  well  inspired  in  keeping  away  from  that  place. 
Us  se  sont  rencontres  nez  a  nez  =  They  met  face  to  face. 
Us  lui  ont  ri  au  nez  =  They  laughed  in  his  face. 
J'etais  presque  stir  quil  saignerait  du  nez  =  I  was  almost 

sure  that  he  would  flinch. 
Qui  coupe  son  nez  degarnit  son  visage  =  It  is  an  ill  bird 

that  fouls  its  own  nest. 
lls  lui  ont  ferme  la  porte  au  nez  =  They  shut  the  door  in 

his  face. 
Vous  avez  mis  le  nez  dessus  =  You  have  guessed  right ; 

You  have  hit  the  right  nail  on  the  head. 
II  faut  qu'il  foitrre  son  nez  partout-^^  must  needs 

poke  his  nose  everywhere. 
Vous  vous  casserez  le  nez  =  You  will  fail ;    You  will 

come  to  grief. 
Us  ont  voulu  me  tirer  les  vers  du  nez  =  They  tried  to 

pump  me. 

Jl  lui  en  pend  autant  au  nez  —  He  will  fare  no  better. 
Qu'avez-voi/s  a  me  regarder  ainsi  sous  le  nez  ?  =  What 

are  you  staring  at  me  thus  for  ? 
//  me  I'ajete  au  nez  =  He  cast  it  in  my  teeth. 
//  se  croyait  sur  de  la  place,  mats  elle  lui  a  passe  devant 

le  nez  —  He  thought  himself  sure  of  the  appointment, 

but  another  caught  the  bird. 

//  est  revenu  avec  un  pied  de  nez  =  He  came  back  crest- 
fallen. 

//  leur  a  fait  un  pied  de  nez  =  He  laughed  at  them. 
Jamais  grand  nez  ne  gata  beau  visage  =  A  large  nose  is 

no  disfigurement  to  a  fine  face. 
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//  ne  met  jamais  le  nez  dans  un  livre=  He  never  opens 

a  book. 
Je  ne  puts  mettre  le  nez  a  la  fenetre  sans  menrhumer  = 

I  can't  look  out  of  the  window  without  catching 

cold. 
Je  le  ltd  dirai  a  son  nez  et  a  sa  barbe  =  I  shall  tell  him 

to  his  face. 
//  se  laisse  metier  par  le  nez=  He  allows  himself  to  be 

led  by  the  nose. 

Songez  a  vous  taire 

Sans  mettre  votre  nez  ou  vous  n'avez  quefaire  = 

[MOLIKRE.] 

Think  of  holding  your  tongue  without  meddling  with 
what  does  not  concern  you. 

Nid.  —  //  n'y  a  plus  que  le  «///=The  birds  are  flown. 

//  croit  avoir  trouve  la  pie  au  nid=  He  fancies  he  has 

made  a  great  discovery. 
A  chaqtie  oiseau  son  nid  est  beau  =  Home  is  home,  be  it 

ever  so  homely. 
Petit  a  petit,  r  oiseau  fait  son  nid=  Many  a  little  makes 

a  mickle.     Small  strokes  fell  great  oaks. 

Niece.  —  /''.lie  esl  ma  niece  a  la  mode  de  Hretagne  =  She  is 
the  daughter  of  my  cousin-german. 

Nippe.  —  //  en  a  tire  de  bonnes  nippes=He  made  a  good 
thing  of  it. 

Nique.  —  Un  vrai  philosophe  fait  la  nique  a  la  fortune  = 

A  true  philosopher  turns  up  his  nose  at  fortune. 
Les  malades  en  ique  font  au  medecin  la  nique  [i.e.,  les 
asthmatiques,  les  paralytiques,  les  hydropiques,  les  pul- 
moniques,   &c.]  =  A  patient,  whether  asthma/zV,   or 
paraly//V,  &c.,  can't  be  cured  with  physic. 


Nitouche.*  —  Ellefait  la  sainte-nitouche  —  ^\\^  is  a  demure 
hypocrite. 


*  Elliptically  for  Une  sainte  qui  n'y  louche,  that  is  to  say,  a  proper 
and  pious  person,  who  would  not  meddle  with  anything  indecorous  or 
impure.  Rabelais  wrote  sainte  n'y  louche  conformably  to  etymology. 
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Noblesse. — Noblesse  oblige  =  To  a  lofty  rank  should  corre- 
spond lofty  sentiments  and  actions. 
Noce. — //  n'est pas  a  la  noce=  He  is  not  happy. 
II  fait  la  noce  =  He  is  enjoying  himself. 
Voyages  de  maltres,  noces  de  valets  =  When  the  cat's 

away,  the  mice  will  play. 

Nos  troupiers  vont  a  la  guerre  comme  aux  noces  =  Our 
troopers  go  into  battle  as  cheerfully  as  if  they  were 
going  to  a  wedding. 
Noe'l. — On  a  tant  chante,  tant  crie  Noel  qu'a  la  fin  il  est 

venu  =  Long-looked  for  come  at  last. 
Noir. — C^est  ma  bete  noire  =  He  is  my  aversion. 

//  voit  tout  en  noir  =  He  takes  a  gloomy  view  of  things. 
Pourquoi  broyer  du  noir?  =  Why  take  so  dismal  a  view 

of  things  ? 
Si  vous  lui  dites  blanc  il  vous  repondra  noir  =  He  is 

very  fond  of  contradicting. 
//  1? est  pas  si  diable  qu'il  est  noir=  He  is  not  so  black 

as  he  is  painted. 

II fait  noir  comme  dans  unfour—\\.  is  pitch-dark. 
Deux  noirs  en  se  frottant  run  contre  I'autre  ne  feront 
jamais  un  blanc  —  Two  blacks  will  never  make  a  white. 
Ce  tableau  est  pousse  un  pen  au  noir—  This  picture  is 

painted  rather  too  black. 
Noise. — //  nous  a  cherche  noise  —  He  wanted  to  pick  a 

quarrel  with  us. 
Noix. — Qui  a  des  noix  il  en  casse,  qui  rien  a  il  i en  passe  — 

A  wise  man  takes  things  as  they  come. 
Nulle  noix  sans  coque  —  Anything  worth  having  is  worth 

taking  trouble  for. 
Je  tien  donnerais  pas  une  coque  de  noix  =  I  would  not 

give  a  fig  for  it. 

Nom. — -Je  reussirai,  ou  j'y  perdrai  mon  nom  -  I  mean  to 
leave  no  stone  unturned. 

Je  ne  puis  rien  nommer  si  ce  rt est  par  son  nom  : 
J'appelle  un  chat  un  chat,  et  Rolet  un  fripon  = 

[BOII.EAU.] 

I  must  plainly  call  everything  by  its  name.     I  call  a 
spade  a  spade,  and  Rolet  a  rascal. 
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Nombre. — Tout  fait  nombre  =}L\ery  little  helps. 

L'assemblee  rfetait  pas  en  nombre  =  The  meeting  did 

not  form  a  quorum. 
Nomme'. — C'est  venu  a  point  notnme=\\.  came  in  the  nick 

of  time. 
Non-sens.* — "P/ein  de  irons"  "  plein  d'omissions,"  voila  ce 

qui peut  a  la  rigueur  s'appiler  un  amusant  non-sens  = 

"  Full  of  holes,"  "  full  of  omissions,"  these  current 

expressions  may,  strictly  speaking,  be  called  bulls. 
Normand. — //  nfa  repondu  en  Normand—  He  gave  me  an 

evasive  answer ;  He  would  not  say  yes  or  no. 
Notre. —  Voyofis,  soyez  des  notres  =  Come,  join  our  party. 
Nourrice. — //  a  etc  mis  en  nourrice  —  He  was  put  out  to 

nurse. 
Elle  a  trente  ans — Out,  et  les  mois  de  nourrice  !  =  She 

is  thirty — Oh  yes  !  and  the  rest. 
Nouvelle. —  Vous  aurez  de  mes  n0uvetfes  =  You  shall  hear 

from  me  [generally  intended  as  a  threat]. 
Je  ne  bougerai  pas  que  je  riaie  de  vos  nouvelles-  I  shall 

not  stir  until  I  hear  from  you. 



*  A  bull,  that  popular  growth  of  the  Irish  soil,  is  not  easy  to  trans- 
late. I  venture  to  suggest,  in  the  text  above,  an  amnsant  non-sens 
(or  tine  piqnanle  betise]  as  an  equivalent,  although  pretty  sure  that  it 
will  not  satisfy  certain  fastidious  critics.  In  fact,  the  word  "bull,"  in 
the  sense  alluded  to  here,  is  untranslatable,  but  it  may  be  said  to 
correspond,  to  some  extent,  to  what  Isaac  Barrow  calls  "  acute  non- 
sense "  as  one  of  the  numberless  Protsean  forms  of  wit- — "  which  is 
sometimes  couched,"  quaintly  says  Newton's  master  and  predecessor 
in  the  Cambridge  chair  of  mathematics,  "in  a  bold  scheme  of  speech, 
in  a  tart  irony,  a  lusty  hyperbole,  a  startling  metaphor,  a  plausible 
reconciling  of  contradictions,  or  in  acute  nonsense."  The  expression 
Un  amusant  non-sens  may,  I  think,  fairly  apply,  for  instance,  to  the 
sallies  of  the  late  Irish  M.P.,  Mr.  Scully,  when  he  ejaculated,  inter  alia, 
amidst  roars  of  laughter,  in  the  House  of  Commons,  that  if  Lord  Palmer- 
ston,  whom  he  claimed  as  an  Irishman,  was  not  born  in  Ireland,  as 
stated  by  an  interrupter,  "all  he  could  say  was  that  the  noble  lord,  if 
so,  was  born  out  of  his  native  land !  "  Equally  typical,  and  suggestive 
of  Barrow's  "acute  nonsense,"  is  the  case  of  that  other  humorous 
Celt  who  wound  up  a  stirring  appeal  on  behalf  of  a  blind  asylum 
with  these  pathetic  words :  "  Think  only,  my  friends,  think  what  a 
melancholy  sight  it  would  be  if  all  of  us  were  blind  !  ! "  Non-sens 
doubtless,  but  certainly  amusant — a  "bull,"  in  fact. 
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Point  de  nouvelles,  bonnes  nouvelles  =  No  news,  good 
news. 

Hardiment  heurte  a  la  porte  qui  bonne  nouvelle  y 
rt//0r/e?  =  The  bearer  of  good  news  is  always  wel- 
come. 

Noyau. — II  faut  casser  le  noyau  pour  avoir  ramande  -  One 

must  take  pains  to  get  some  profit. 
//  a  amasse  des  noyaux  =  He  has  scraped  some  money 
together. 

Noyer. — Qui  veut  noyer  son  chien  dit  qu'il  est  enrage  = 
Give  a  dog  a  bad  name,  and  hang  him. 

SC  Noyer. — //  se  prend  a  tout  eomme  un  homme  qui  se 

note  =  A  drowning  man  will  catch  at  a  straw. 
C'est  un  homme  qui  se  «<?/V  =  That  man  is  going  to  the 
dogs. 

Nu.* — Un  va-nu-pieds  —  A  vagabond. 

//  s'est  enfui  un  pied  chausse,  rautre  nu  =  He  took  to 
his  heels  [i.e.,  without  taking  time  to  put  on  both 
socks  and  shoes]. 

Nue. — -Je  tombai des  nues—l  was  thunderstruck. 

N'allez  pas  Ini  dire  cela,  vous  la  feriez  sauter  aux  nues 
—  Don't  go  and  tell  her  that,  you  would  drive  her 
mad. 

*  Nu-pieds.  Students  should  bear  in  mind  that  there  is  a  hyphen  in 
nn-pieifs,  but  not  \npieds  mis.  There  lies  an  important  distinction,  and 
I  am  led  on  here  to  protest  against  the  misconception  which  is  being 
uniformly  perpetuated  from  one  French  grammar  to  another  in  intro- 
ducing nu-pieds,  nu-tetc,  as  also  demi-heitrc,  &c.,  in  the  syntax  of  the 
adjective.  Nn  and  demi,  say  all  our  grammarians,  thoughtlessly  repeat- 
ing Noel  and  Chapsal's  dictum,  are  invariable  before  the  substantive 
they  qualify.  This  is  not,  to  my  mind,  a  correct  way  of  putting  the 
case,  and  I  would  fain  complain  of  what  I  must  call  the  unfairness  of 
placing  any  such  assumed  irregularity  or  anomaly  to  the  debit  of  our 
language.  The  fact  is  that  in  nu-pieds,  &c.,  nu  is  not  an  adjective  at 
all,  but  forms  part  of  an  adverbial  expression  ;  hence  the  reason  why 
it  remains  invariable,  and  also  the  necessity  of  the  hyphen,  which 
implies  that  we  have  to  deal  here  with  one  word,  an  adverb,  and  not 
with  two,  an  adjective  and  a  noun.  Demi-heure  is  also  but  one 
word,  a  compound  noun. — MARIETTE'S  Edition  of  COPPEE'S  Le  Tresor, 
p.  46. 
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Nuire. — Abondance  de  biens  ne  miit pas  =  Store  is  no  sore. 
Trap  parler  nuit  =  Discretion  is  the  best  part  of  valour. 

The  least  said,  the  soonest  mended. 
Ce  qui  nuit  a  Pun  serf  a  Pautre  =  Everything  is  relative 
in  this  world ;  What  is  one  man's  meat  is  another 
man's  poison. 

Nuit. — II  se  fait  nuit=  Night  is  coming  on. 
Une  nuit  blanche  =  A  sleepless  night. 
Bien  avant  dans  la  nuit  =  Very  late  in  the  night. 
La  nuit porte  c0nsei/=Take  counsel  of  your  pillow. 


o. 

Ob£ir. — //  lui  obeit  au  doigt  et  a  /'«/'/=  He  is  at  his  beck 
and  call. 

Observer. — //  observe  les  longues  et  les  breves,  les  points  et 

les  virgules  —  He  is  extremely  punctilious. 
Permettez-moi  de  vous  faire  observer  [not  de  vous  ob- 
server} =  Allow  me  to  observe  to  you. 

Occasion. — I/faut  saisir  P  occasion  aux  cheveux  —  One  must 

take  time  by  the  forelock. 
L 'occasion  est  chauve  =  Opportunity  is  not  easily  got  hold 

of.     [See  note  on  CHAUVE.] 
^occasion  fait   le    larron  =  Opportunity   makes    the 

thief. 
Livres  d'occasion.     Meubles  d'occasion  =  Second-hand 

books.    Second-hand  furniture. 

Octroi.* — //  est  question  d'abolir  P octroi  :  Qu'y  gagnerions- 
nous?  =  There  is  a  talk  of  doing  away  with  the 
"  octroi "  :  What  would  we  gain  by  that  ? 


*  Octroi — this  term  is  applied,  as  every  one  in  France  knows  but 
too  well,  to  the  taxes  or  duties  paid  upon  articles  of  local  consumption 
at  their  entrance  into  most  towns.  These  articles  include  five  different 
classes,  viz.,  eatables,  drinks,  fuel,  most  forage  and  building  materials. 
The  money  produced  by  those  duties  was  originally  granted  [octtoye] 
by  the  king  towards  the  defraying  of  municipal  expenses.  Hence  the 
name. 
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CEil. — Les  comparisons  sont  odieuses  =  Comparisons  are 

odious. 
//  a  bon  pied,  bon  <xil=  He  is  wide-awake,  strong  and 

hearty. 
Loin  des  yeux,  loin  du  cceur  =  Out  of  sight,  out  of 

mind. 
Elle    maigrit    a    vue    d'ceil  =  She   is   getting   visibly 

thinner. 
Cela  creve  lesyeux  ;  cela  saute  aux  yeux  =  It  is  obvious, 

as  clear  as  daylight. 

Ce  riest  pas  poiir  vos  beaux  yeux=  It  is  not  for  you. 
Elle  a  le  compas  dans  l'ceil=  She  has  a  good  eye  for 

distances,  or  for  proportions. 

Des  yeiix  a  fleur  de  fete,  des  yeux  de  bwif=  Goggle- 
eyes. 
Les yeux  lui  sortaient  de  la  tete  —  His  eyes  were  starting 

out  of  his  head. 

fy  ai  l'ceil=  I  don't  lose  sight  of  it. 
fy  ai  simplement  jete   les  yeux  =  I    merely  glanced 

at  it. 
faijete  les  yeux  sur  vous  pour  ce  poste  =  I  have  thought 

of  you  for  this  appointment. 
L'ceil  du  maitre  engraisse  le  cheval—ThQ  master's  eye 

makes  the  horse  fat. 
Vous  lui  avez  donne   dans  foeil  =  You  attracted  his 

attention  ;    You  took  his  fancy. 

Ayez  bien  I'cet'l  a  tout  et  secondez  mes  soins  = 

[MOLIERE.] 

Keep   a   good    look-out  and    lend    me   a   helping 

hand. 
f  ai  de  Vouvrage  par-dessus  les  yeux  =  I  am  over  head 

and  ears  in  business.     I  have  more  work  than  I  can 

get  through. 
Cela  a  du  lui  coiiter  les  yeux  de  la  tete.  =  It  must  have 

cost  him  an  enormous  sum. 
Us  ont  ouvert  de  grands  yeux  quand  je  leur  ai  dit 

cela  =  They  stood  staring  when  I  told  them  of  it. 
Je  vous  conterai  tout  cela  entre  quatre  yeux  =  I  will  tell 

you  all  about  it  between  ourselves. 
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//  1  ui  fait  les  yeux  doux  =  He  looks  lovingly  at  her. 
Tous  les  partis  font  un  peu  les  yeux  doux  au  Socialisme 

d'Etat  =  All  parties  have  rather  a  sneaking  kindness 

for  the  State  Socialism. 
D*un  coup  d'ceil ;  En  un  din  d'au'/=At  a  glance;  In 

the  twinkling  of  an  eye. 

Elle  ne  le  voit  pas  d'un  bon  a>il=  She  is  not  well  dis- 
posed towards  him. 
Je  fai  regarde  entre  deux  yeux,  dans  le  blanc  des  yeux  = 

I  looked  him  full  in  the  face. 
La  police  a  juge  a  propos  de  fermer  les  yeux  sur  son 

equipce  =  The  police  thought  fit  to  wink  at  that  freak 

of  his. 

Tout  le  jour  il  avait  Fail  au  guet,  et  la  nuit 

Si  quelque  chat  faisait  du  bruit, 
Le  chat prenait  r argent =  [LA  FONTAINE.] 

He  was  on  the  look-out  all  day  long,  and  at  night 
if  a  cat  made  a  noise,   the  cat  was  taking  the 
money. 
//  devorait  ce  fruit  des  yeux  =  He  looked  greedily  at  that 

fruit. 
La  pauvre   ineille   dame   est    toujours   a   chercher   ses 

"yeux  "  =  The  poor  old  lady  is  always  seeking  her 

glasses. 
Je   men   bats  I' ceil  [familiar]  =  I    don't   care  a  straw 

for  it. 
//  voyage  a  Vccil  [familiar]  =  He  travels  on  tick. 

CEuf. — Plein  comme  un  ceuf=  As  full  as  an  egg. 

//  tondrait  sur  un  ceuf=  He  would  skin  a  flint. 

Donner  un  ceuf 'pour  avoir  un  bxuf=  To  give  a  sprat  to 
catch  a  herring. 

Ne  faites  pas  d'un  ocuf  un  b<xuf=  Do  not  make  a  moun- 
tain out  of  a  mole-hill. 

Donnez-moi  deux  Kiifs  frais  a  la  coque,  ou  poches  =  Give 
me  two  new-laid  eggs  in  the  shell,  or  poached. 

Ne  mettez  pas  tons  vos  xufs  dans  un  mcme  panier=  Uo 
not  venture  your  all  in  one  enterprise. 

//  marcherait  sur  des  (zufs  sans  en  casser  un  =  He  is  very 
nimble  and  light-footed. 

VOL.  II.  F 
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CEuvre. — La  fin  couronne  Fceuvre  =  All's  well  that  ends  well. 
Mettez  la  main  a  Vmivre  =  Set  to  work.     Put  your 

shoulder  to  the  wheel. 

Us  ont  tout  mis  en  azuvre  =  They  left  no  stone  unturned. 
A  r&uvre  on  connait  fouvrier  =  The  workman  is  known 

by  his  work. 
Bon  jour,  bonne  ceuvre  =  rrhe  better  the  day,  the  better 

the  deed. 

CRuvres  inedites  =  Unpublished  works. 
//  est  le  fits  de  ses  osuvres  =  He  is  a  self-made  man. 
//  nefait  xuvre  de  ses  dix  doigts  =  H.o.  does  no  earthly 

thing. 
//  vous  faudra  reprendre  ce  travail  sous  txuvre  =  You 

will  have  to  begin  this  work  all  over  again  on  a 

different  plan. 

Office. — Avocat,  expert  nomme  d1  office  =  Advocate,  appraiser 
appointed  by  the  judge. 

Officier. — Offider  superieur  =  Field  officer. 
Officier  d'etat-major  =  Staff  officer. 
Officier  d'ordonnance  -  Orderly  officer. 
Officier  en  retraite  =  Retired  officer. 
Sous-officier=  Non-commissioned  officer. 
Offrant. — Au plus  offrant=To  the  highest  bidder. 
Ognon. — Se  mettre  en  rang  d'ognons  [or  oignons\  =  To  stand 

in  a  row. 

Marchand  d'ognons  se  connait  en  ciboules  =  A  man  must 
know  his  own  trade  best — [lit.  :  A  dealer  in  onions 
knows  all  about  eschalot,  or  scallion.] 
Ogre. — //  mange  comme  un  ogre  =  He  eats  like  a  wolf. 
Oie. —  Un  conte  de  la  Mere  /'£?/>  =  A  tale  of  Mother  Goose. 
Oindre. — Oignez  vilain,  il  votts  poindra  ;  Poignez  vilain,  il 
vous  oindra  =  Be  kind  to  a  bad  man,  he  will  upbraid 
you ;    Be  sharp  on  a  bad  man,  he  will  do  your 
bidding. 

[Compare :    .    .    .    S'il  n'esf  opprime,    tot  on   tard  il 
opprime-=  [RACINE,  Athalie,  iv.  3.] 

If  he  is  not  oppressed,  he  becomes  sooner  or  later 
an  oppressor.] 
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Oiseau. — -Je  suis  id  comme  T oiseau  sur  la  branche  =  I  am 

very  unsettled. 
Les  belles  plumes  font  les  beaux  oiseaux  —  Fine  feathers 

make  fine  birds. 

Petit  a  petit  r  oiseau  fait  son  nid=  [See  NID.] 
Chaque  oiseau  trouve  son  nid  beau  =  [See  NID.] 
A  vol  d' oiseau  =  As  the  crow  flies. 
Aux  petits  des  oiseaux  Dieu  donne  leur  pdture  =  He  that 

sends  mouths  sends  meat. 
Oisif. — Fille  oisive  a  mal  pensive  =  An  idle  brain  is  the 

devil's  workshop. 
Oisivete. — L'oisivete  est  mere  de  tous  vices  —  Idleness  is  the 

root  of  all  evil. 
Olibrius.* — Courage,  man  garfon,  tout  heur  nous  accom- 

pagne  ; 

Mettons  flamberge  au  vent  et  bravoure  en  campagne, 
Faisons  /'  Olibrius,  Focciseur  d*  innocents  = 

[MOLIERE,  L? Etourdi.] 

Cheer  up,  boy,  luck  is  on  our  side ;  let  us  unsheath 
our  rapiers  and  go  pluckily  to  work ;  let  us  do 
the  Olibrius,  the  murderer  of  innocents. 

Ombre. — //  a  ete  mis  a  V ombre  =  He  was  put  out  of  harm's 
way,  thrown  into  prison. 

Omega. — C'est  r alpha  et  r omega  de  F  affaire  =\\.  is  the 
beginning  and  the  end  of  the  thing. 

On.t — On  y  va  !  on  y  va  I  -  I  am  coming. 


*  Olibrius  was  an  obscure  personage  of  the  Lower  Empire,  whose 
name  became  long  afterwards  associated  with  one  of  those  theatrical 
performances,  the  Mysteries,  which  were  so  popular  towards  the  end  of 
the  Middle  Ages.  Olibrius  is  supposed  to  have  been  a  Roman  official 
at  once  cruel  and  cowardly,  and  his  name  was  still  quoted  in  the  days 
of  Moliere  as  that  of  a  boaster  and  a  bully. 

+  On  y  va,  for  fy  vais,  I  am  coming.  This  familiar  use  of  on  as  a 
substitute  for  the  1st  person  should  be  noted.  On  also  stands  familiarly 
for  the  2nd  person  :  Eh  bien!  comment  va-t-on?  i.e.,  comment  vas-tu? 
comment  allez-vous  ?  Moreover,  this  ubiquitous  and  most  elastic  pro- 
noun is  feminine  as  well  as  masculine  :  Oh  !  qn'ott  cst  hdle  !  How  smart 
we  are  !  And  it  can  also  be  followed  by  a  noun,  or  adjective,  or  past 
participle  in  the  plural :  On  n'est  pas  desesclaves.  On  est  heureux  quand 
on  est  tints.  Ici  1'on  est  egatix. 


84  FRENCH    AND    ENGLISH    IDIOMS    AND    PROVERBS 

On  n' est  pas  plus  aimable  —  \\.  is  impossible  to  be  more 
amiable. 

Jci  Pon  est  i'gaux  =  All  are  equal  here. 

Oh  !   commc  on  est  belle  I  =  Dear  me,  how  smart  we 
are! 

QiSest-ce  qifon  a  done  ce  matin  ?  On  a  Pair  tout  triste  = 
What  is  the  matter  with  you  this   morning  ?    You 
look  quite  sad. 
On  dit. — Ce  ne  sont  que  des  0«-*&V  =  They  are  mere  idle 

reports. 

Je  me  moque  du  qii'en  dira-t-on  =  I  care  not  what  gossip- 
ing folks  may  say. 

Ongle. — Payer  rubis  sur  Pongle  =  '^Q  pay  exactly,  to  the 

last  farthing. 
//  a  de  r  esprit  jusqu\iu  bout  des  angles  =  He  is  witty  to 

the  tip  of  his  fingers. 

Sachez,  mon  ami,  que  fai  bee  et  angles,  et  que  je  ne  crains 
nullement  Sangrado  =  [ Gil  Bias.} 

Know,  friend,  that  I  have  both  teeth  and  nails,  and 
am  not  at  all  afraid  of  Sangrado. 

Onguent. — Dans  les  petites  bo'ites  sont  les  bons  onguents  = 

Precious  ointments  are  kept  in  small  boxes. 
Cest    de   I'onguent    miton-mitaine  =  It    is    a    useless 

remedy. 
Opiner.* — Opiner  du  bonnet  =To  agree  unreservedly  with 

the  others  without  at  all  considering  the  matter  on 

its  own  merits. 

Or  [Subst.]. — Tout  ce  qui  reluit  rf  est  pas  or  =  All  that  glitters 

is  not  gold. 
Je  ne  le  ferais  pas  pour  tout  I' or  du  monde  =  I  would  not 

do  it  for  anything  in  the  world. 
Juste  comme  I' or  =  Quite  exact. 

Travail  d'aurore  amene  l'or=  Early  to  bed,  early  to 
rise,  Makes  a  man  healthy,  wealthy,  and  wise. 


*  This  saying,  Opiner  du  bonnet,  is  an  allusion  to  the  fact  that  in 
olden  times  a  judge  would  simply  lift  up  his  cap  without  saying  any- 
thing when  he  shared  the  opinion  of  the  other  judges  who  had  spoken 
before  him. 
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Or  [Conj.].*—  Or  fa,  sire  Gregoire, 

Que  gagnez-vous  par  an  ?  =      [LA  FONTAINE.] 
Well  now,  Master  Gregory,  how  much  do  you  earn 
a  year  ? 

Orage. — Conjurer  Forage  =  To  avert  the  storm. 

Oral. — Apres  fexamen  ecrit  went  fexamen  oral=  After  the 
paper  examination  comes  the  viva  voce. 

Ordinaire. — Cela  sort  tout-a-fait  de  P  ordinaire  =  This  is 
quite  out  of  the  common. 

Ordonnance. — Habits  d'ordonnance  =  Regimentals. 
Offider  d'ordonnance  =  Orderly  officer. 

Ordre.— Tout  cela  est  dans  P  ordre  des  chases  =  M\  that  is 

quite  regular. 
fy  mettrai  bon  ordre  =  I  shall  set  that  straight. 

Oreille. — Faire  la  sourde  oreille  =  To  turn  a  deaf  ear. 
//  s  est  fait  tirer  ForeiHe  =  He  required  pressing. 
//  ne  se  fera  pas  tirer  Foreille  =  He  will  comply  quite 

readily. 
Je  n'entends  pas  de  cette  oreille-la  =  I  will  not  listen  to 

that. 

On  lui  a  donne  sur  les  oreilles  =  He  got  his  ears  boxed. 
La  cruelle  qu'elle  est  se  bouche  les  orei/les  =  T\\e  cruel 

one  stops  her  ears. 
Vous  ponvcz  dormir  sur  vos  deux  oreilles  —  You  may 

rest  easy. 

fen  ai  les  oreilles  rebattues=  I  am  sick  of  hearing  it. 
//  a  montre  le  bout  de  rorei7/e  =  YLe  showed  the  white 

feather. 


*  Or,  Old  French  ores  (Latin  hard,  for  ilia  /icra,  at  this  hour),  was 
used  in  the  Middle  Ages,  with  the  meaning  of  now,  either  alone  or 
with  done  (Joncqties),  ores  doncques  being  a  favourite  expression  in  the 
old  language.  This  conjunction  is  only  used  now  in  argumentation,  and 
occasionally  also  by  way  of  exhortation,  as  in  Or  fa,  sire  Gregoire  ! 

It  occurs,  repeated  like  tantdt  and  to  the  same  purport,  like  the 
English  now,  in  a  charming  sonnet  of  Ronsard  : 

"  Or  sur  un  mont,  or  dans  une  vallee, 
Or  pres  d'une  onde  a  1'ecart  recelee, 
Libre  s'esgaye  oil  son  pied  le  conduit." 
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Cela  entre  par  une  oreille,  et  sort  par  raiitre=  In  at  one 
ear,  and  out  at  the  other. 

//  est  revenu  f  oreille  basse  =  He  came  back  crestfallen. 

//  vaut  mieux  se  fier  a  ses  yeux  qu'a  ses  oreilles  =  One  is 
more  sure  of  what  one  sees  than  of  what  one  hears. 

Les  oreilles  ont  du  vous  corner  =  \ 'our  ears  must  have 
tingled. 

//  a  des  dettes  par-dessus  les  oreilles  =  He  is  over  head 
and  ears  in  debt. 

Venire  affame  n'a  point  d'' oreilles  =  h.  hungry  man  will 
not  listen  to  reason. 

C'est  grand  dommage  qihin  admirable  soldat  comme  le 
General  G.  ait  Poreille  fendue,  comme  on  dit,  par 
r inexorable  /<?/=It  is  a  great  pity  that  so  admirable 
a  soldier  as  General  G.  should  be  compelled  by  the 
merciless  law  to  retire  from  active  service. 

Oreiller. — Prenez  conseil  de  votre  oreiller  =  Sleep  over  it. 
Ores. — D'ores  et  d'eja  =  From  this  moment. 
Orfevre. —  Vous  etes  orfevre,  M.  Josse  =  [See  JOSSE.] 

Orge. — Us  font  leurs  orges  en  volant  leurs  c/ients^They 
feather  their  nests  in  cheating  their  clients. 

Orgueil. — //  if  est  orgueil  que  de  pauvre  enrichi=  Parvenus 
are  the  proudest  of  men.  Set  a  beggar  on  horse- 
back, he'll  ride  to  the  devil. 

Orme.* — Attendez-moi  sous  Forme  =  \Q>\\  may  wait  for  me 
till  doomsday. 

Orthographe.t — L' expression  "  Orthographe  de  Voltaire'1'1 
se  rapporte  a  un  des  nombreux  cas  de  Sic  vos  non 


*  Attendez-moi  sous  forme,  which  stands  for  "  Don't  you  wish  you 
may  see  me?"  conveys  an  invitation  or  summons  to  a  rendezvous 
which  one  does  not  mean  to  keep.  The  expression  refers  to  a  custom 
formerly  adopted  by  the  judges  of  holding  their  sittings  close  to  the 
manor-house  of  the  district,  under  a  large  elm-tree  that  had  been  planted 
in  front  of  the  residence  of  the  lord  of  the  manor.  And  to  this  day  one 
may  occasionally  yet  meet  with  such  historical  trees  in  front  of  very  old 
churches.  Attendez-moi  sous  I' or  me  was  therefore  originally  a  legal 
summons  to  appear  before  a  judge. 

t  The  expression  Orthographe  de  Voltaire  refers  to  the  alteration  in 
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vobis  dont  out  beneficie  les  Americ  Vespuce  de  Diistoire 
=  The  expression  "  Voltaire's  spelling  "  refers  to  one 
of  the  many  cases  of  Sic  vos  non  vobis  which  have 
benefited  the  Amerigo  Vespuccis  throughout  the 
world's  history. 
Ortie. — //  ajete  le  froc  aux  orties  =  He  has  thrown  off  the 

cowl.     He  has  renounced  his  profession. 
Os. — -J^etais  perce  jusqilaux  os=  I  got  wet  through. 
Jusque  dans  la  moelle  des  os  =  To  the  backbone. 
//  n'est  pas  probable  qifilfasse  de  vieux  os=  He  is  not 

likely  to  live  to  a  great  age. 
Je  crains  bien  qdil  n'y  laisse  ses  os=\  am  afraid  he  will 

not  return  alive. 

C'esf  un  os  bien  dur  a  ronger  =  It  is  a  very  hard  nut  to 
crack. 

Ose. — -La  scene  esl  d'un  ose  rare  -  [F.  SARCEY.] 

The  scene  is  uncommonly  bold. 
s'Oter. — C)te-toi  de  la  qite  je  nfy  mette  =  Just  make  room 

for  your  better. 
Oil. — Le  moment  oil,  I'heure  oit,  le  jour  oil,  le  temps  oil  — 

The  moment  when,  the  hour  when,  the  day  when, 

the  time  when. 
Par  ou  allez-vous  ?    Jusqitou  allez-vous  ?  =  Which  way 

do  you  go  ?     How  far  do  you  go  ? 


the  spelling  of  certain  French  words,  such  a&Jrastfeis,  roide,  connoiire, 
which  got  changed  \ntofranfats,  raide,  connattre. 

Voltaire  doubtless  helped  to  spread  this  new  spelling,  but  he  did  not 
originate  it.  That  is  why  I  record  in  my  text  the  old  Virgilian  words, 
which  are  of  such  common  application. 

Laurent  Joubert  (1529-1583),  the  author  of  several  much-esteemed 
classical  works,  should  be  credited  with  the  first  successful  attempts  to 
modify  the  spelling  of  French  words,  especially  by  the  substitution  of 
ai  for  oi.  This  alteration,  however,  was  not  generally  adopted  for  a 
very  long  time ;  for  whilst  in  the  next  century  Racine  readily  con- 
formed to  it,  we  find  Boileau  still  writing  franfots,  and  making  it  rhyme 
with  lots  in  his  Art  Poetiqtte : 

Diirant  les  premiers  ans  du  Farnassefrancois, 
Le  caprice  tout  senlfaisait  tattles  les  lots. 

It  was  Voltaire  who,  in  the  eighteenth  century,  popularised  the  new 
spelling  and  pronunciation  ;  hence  the  erroneous  notion  that  it  is  to 
him  we  owe  the  innovation. 
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Oui. — Its  ont  dit  k  grand  oui=  They  have  married. 
Ours. — C'est  im  ours  mal  leche  =  He  is  an  ill-licked  bear. 
//  ne  faut pas  vendre  la  peau  de  Pours  avant  de  favoir 
mis  par  terre  =  First  catch  your  hare  ;  Do  not  count 
your  chickens  before  they  are  hatched. 
C'est  le  pave  de  Pours  *  =  Save  me  from  my  friends. 
Outrance. — L  individualisme  a  outrance  n'est  que  k  masque 
de  I'egoisme  le  plus  etroit  =  Individualism  carried  to 
excess  is  but  the  mask  of  the  narrowest  selfishness. 
[See  note  on  COUTER.] 
Outr£. — //  est  bon  de  parler,  et  meilleur  de  se  taire  ; 

Mais  tons  deux  sont  mauvais  alors  qifils  sont  outre  s  — 

[LA  FONTAINK.] 

To  speak  is  well,  and  to  remain  silent  is  better,  but 
both    are    bad    when    excessive    [when    carried 
"beyond" — ultra,  oultre,  outre — fair  bounds]. 
Ouvrier. —  Un  mauvais  ouvrier  se  plaint  toujours  de  ses  outils 

=  A  bad  workman  always  complains  of  his  tools. 
C'est  la  cheville  ouvriere  =  tie,   or  she,  is  the  prime 

mover,  the  main  support. 

Ouvrir.- — Traduire  a  livre  ouvert=rTo  translate  at  sight. 
Payer  a  bureau  ouvert—^Q  pay  on  presentation. 


P. 

Pacage. — Avec  pacage  ct  Jabourage  on  ne  peut  manquer  en 
menage  =  With  meadows  to  turn  cattle  in  and  fields 
to  plough,  the  household  cannot  but  prosper. 


*  The  saying  which  I  introduce  here  refers  to  La  Fontaine's  fable, 
viii.  10,  wherein  an  old  gardener,  feeling  lonely,  has  adopted  a  bear 
for  company's  sake.  The  quadruped  is  devoted  to  his  friend,  and 
watches  over  him  by  day  and  l>y  night,  with  less  discretion,  however, 
than  zeal  ;  for  one  day,  as  he  sees  a  fly  sitting  on  the  nose  of  his  master 
fast  asleep,  he  chases  it,  but  on  the  insect  declining  to  move,  he  takes 
up  a  huge  stone  and  hurls  it  at  the  obstinate  fly,  with  the  result  that 
the  gardener  is  fairly  squashed  and  done  for. 

The  moral  is  obvious  : 

Rien  n'est  si  dangereux  qii'tm  ignorant  ami : 
Afieux  vaudrait  un  sage  ennemi. 
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Pacotille. — Ce  sont  des  marchandises  de  pacotille  pour  ces 
pauvres  colonies  =  They  are  cheap  goods,  slop-goods, 
for  those  poor  colonies. 

Page  [Masc.]. — Effronte  comme  un  page  -  As  impudent  as 

a  Court  page. 

Un  tour  de  page  =  A  school-boy's  trick. 
//  est  a  present  hors  de  page  =  He  is  now  his  own 

master. 
//  n'y  en  aura  qtte  pour  les  pages  —  This  dish  is  not 

copious  enough. 

Page  [Fern.]. — La  mise  en  page  est  line  partie  delicate  de  la 
typographic  =  The  making  up  into  pages  is  a  delicate 
part  of  typography. 

Paien.  —  //  jure  comme  un  paten  =  He  swears  like  a 
trooper. 

Paille. — Tout  y  va,  la  paille  et  le  M  =  The  expense  is 

ruinous.     He  minds  no  expense. 
Homme  de  paille  =  A  man  of  straw.    A  man  who  merely 

lends  his  name  in  a  transaction  in  which  he  is  not 

personally  interested. 
La  paille  est  ronipue  entre  eux  =  The  agreement  between 

them  is  at  an  end. 
Leur  amour  n'a  ete  qu'un  feu  de  paille  =  Their  love  was 

but  a  sudden,  short  blaze ;  a  flash  in  the  pan. 
II  y  a  une  paille  dans  ce  dta  man  t=  There  is  a  flaw  in 

this  diamond. 
C'est  Hen  peu  de  chose  qifun  brin  de  paille :  eh  bien  !  il 

indique  d^ou  vient  le  vent  =  A.  straw  is  a  very  trifling 

object :  well !  it  shows  which  way  the  wind  blows. 
Us  so  fit  la  comme  rats  en  paille  =  They  are  in  clover. 
//  mourra  sur  la  paille  =  He  will  be  reduced  to  beggary ; 

He  will  die  in  a  ditch. 
Tirons  a  la  courte  paille  =  Let  us  draw  lots. 
Cheval  de  paille,  cheval  de  bataille — Cheval  d'avoine 

[formerly  aveine\  cheval  de  peine — Cheval  de  foin, 

cheval  de  rien  =  A  horse  fed  on  straw,  a  horse  fit  for 

fighting — A  horse  fed  on  oats,  a  horse  fit  for  working 

— A  horse  fed  on  hay,  a  horse  fit  for  nothing. 
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Ce  conte  leve  la  pnille :  il  enleve  la  paille  *  =  That's  a 

capital  story  ;  it  takes  the  cake. 

Racine  a  fait  une  tragedie  qui  s'appelle  "  Bajazet"  et 
qui  leve  la  paille  - 

[MME.  DE  SEVIGNE  a  Mme.  de  Grignan.] 
Racine  has  produced  a  tragedy  which  is  called 

Bajazet,  and  which  is  most  excellent. 
Nous  voyons  une  paille  dans  I' ceil  de  notre  voisin,  et 
nous  ne  voyons  pas  une  poutre  dans  le  notre  =  We  see 
a  mote  in  our  neighbour's  eye,  and  we  do  not  see  a 
beam  in  our  own. 

Pain. —  Chaque  jour  amene  son  pain  =  Every  day  brings  in 

our  bread. 
Us  ont  mange  leur  pain  blanc  le  premier  =  They  have 

had  the  best  of  their  days  first. 
Les  gens  de  ce  pays,  dit  le  proverbe,  mangent  le  pain 

blanc  avant  le  pain  ^w  =  The  people  of  this  country, 

says  the  proverb,  lead  a  very  merry  life. 
//  a  du  pain  de  cuit  =  He  has  a  competency. 
C'est  pain    benit  que   de   tromper   un    trompeur  =  To 

deceive  a  deceiver  is  nuts  to  crack. 
//  s'enleverait  le  pain  de  la  bouche  pour  eux  =  He  would 

go  any  length,  make  any  sacrifice  to  serve  them. 
Ce  candidat  promettra  aux  electeurs  plus  de  beurre  que 

de  pain  =  That  candidate  will  promise  wonders  to 

the  electors ;  will  promise  more  than  he  can  do. 
C'est  son  pain  quotidien  =  It  is  meat  and  drink  to  him. 
Ne  lui  otez  pas  son  pain  =  Do  not  take  the  bread  out  of 

his  mouth ;  do  not  deprive  him  of  his  livelihood. 
//  est  au  pain  et  a  Feau  =  He  is  fasting  on  bread  and 

water ;  he  is  most  abstemious. 
"  Tu  gagneras  ton  pain  a  la  sueur  de  ton  front"  —  "  In 

the  sweat  of  thy  face  shalt  thou  eat  bread. " 
//  est  bon  comme  de  bon  pain  =  He  is  goodness  itself. 


*  This  strange  expression,  which  is  equivalent  to  the  more  familiar 
Decrocher  la  timbale,  is  supposed  to  be  an  allusion  to  amber,  which  has 
the  property  of  raising  light  objects  like  straw.  I  am  inclined  to  think, 
however,  that  the  metaphor  refers  to  a  pair  of  scales  which  are  so  true 
that  even  a  straw  makes  its  weight  felt. 
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//  est  grassier  comme  du  pain  (Forge  =  He  is  as  coarse 

as  a  hop-sack. 
Tel  grain,  tel  pain  —  Qui  seme  bon  grain  recolte  bon  pain 

=  What  you  sow  you  must  mow. 

Je  lui  ai  mis  le  pain  a  la  main  =  I  procured  him  a  live- 
lihood. 
//  a  du  pain  sur  la  planche  =  He  has  enough  to  live 

upon. 
//  a  eu  cette  propriete  pour  ttn  morceau  de  pain  -  He 

got  that  property  for  a  mere  song. 
Long  comme  un  jour  sans  pain  =  As  long  as  a  day  of 

starvation  ;  very  wearisome. 
Je  ne  mange  pas  de  ce  pain-la  !  =  That  way  of  doing 

business  does  not  suit  me. 
II  y  a  la  un  bon  morceau  de  pain  a  manger  =  A  good 

thing  may  be  made  of  that. 
Elle  trempe  son  pain  de  ses  larmes  =  She  eats  the  bread 

of  bitterness. 

Pain  tendre  et  bois  vert 
Mettent  la  maison  an  desert  — 

New  bread  and  green  wood  are  the  ruin  of  a  house- 
hold. 
//  a  eu  dtt  pain  quand  il  n'avait  plus  de  dents  =  The 

comfort  of  life  came  to  him  when  he  was  too  old  to 

enjoy  it. 
//  ne  vaut  pas  le  pain  qu'il  mange  =  He  is  not  worth  his 

salt. 
On  fa  envoy e  manger  le  pain  du  roi=  He  was  sent  to 

prison. 
//  I'a  menace  de  lui  faire  passer  le  go  fit  du  pain  =  He 

threatened  to  kill  him. 
Pain  rassis  =  Stale  bread. 
Pain  de  menage  ~  Home-made  bread. 
Pain  co mplet=  Whole-meal  bread. 

Pair. — Pair  ou  impair =  Even  or  odd. 

//  est  de  pair  avec  les  plus  grands  savants  -  He  is  on 

an  equal  footing  with  the  most  learned  men. 
//  le  traite  de  pair  a  compagnon  =  He  is  hail-fellow-well- 
met  with  him. 
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//  s'est  tire  du  pair,  il  est  hors  dupair  —  He  raised  him- 
self above  his  fellows. 
Hors  depair~A\^Q\o.  the  common  level. 
Je  suis  maintenant  au  pair  =  Now  I  am  even. 
Le  change  est  au  pair  =  The  exchange  is  at  par. 

Paire. —  Une  paire  de  pigeons  ;   Une  paire  de  perdrix  =  A 

couple  of  pigeons  ;  A  brace  of  partridges. 
Les  deux  font  la  paire  =  They  are  well  matched. 

Paitre. — Envoyez-le  pattre  =  ^>ei\d  him  about  his  business. 

SC  Pamer. — //  se  pamerait  de  rire  ;  II  rirait  a  se  pamer  = 
He  would  split  his  sides  with  laughing ;  He  would 
die  with  laughter. 

Pamoison. —  Un  Anglais  tomberait  en  pamoison  devant 
notre  systeine  de  charite  legate,  dirigee,  surveillee, 
cduquee,  et  en  fin  de  compte  garrottee  = 

[MONTALEMBERT,  L' Avenir  Politiqne  de  r Angleterre.~] 
An    Englishman  would   faint  at  the  sight   of  our 
system  of  legal  charity,  directed,  superintended, 
educated,  in  short,  pinioned  and  gagged. 

Panache. — II  manque  de  panache  =  He  is  wanting  in  style  ; 
he  is  not  smart  enough. 

Pandore. — C' est  la  boite  de  Pandore  =  \\.  is  the  source  of 
all  misfortunes. 

Panier. — C'est  un  panier perce  =  He  is  a  spendthrift. 

L'anse  du  panier  vaut  beaucoup  a  cette  cuisiniere  =  That 

cook  makes  large  perquisites.     [See  ANSE.] 
//  ri  est  pas  prudent  de  mettre  tous  ses  ceufs  dans  un  seul 

panier •=  It  is  not  safe  to  trust  to  any  one  thing.    You 

should  divide  the  investments  of  your  capital. 
Petit  merrier,  petit  panier =  Cut  your  coat  according  to 

your  cloth. 
Ceci  est  le  dessus  du  panier ;  cela  est  le  dessous  =  This 

is  the  pick  of  the  whole ;   that  is  the  refuse,  the 

worst. 
On  les  considere  dans  la  ville  comme  le  haut  du  panier  = 

They  are   considered  in   the   town   as  the   tip-top 

people. 
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Panne.  — Se  tetiir,  rester  en  panne  —  To  come  to  a  stand- 
still. 

Panneau. — //  a  donne  dans  le  panneau  =  He  fell  into  the 
snare. 

Pantoufle. — //  raisonne  comme  une  pantoufle  =  He  talks  at 
random. 

Panurge.* — Us  suivent  le  courant  en  vrais  moutons  de 
Panurge  —  They  have  no  force  of  character,  they 
simply  follow  suit. 

Papa. — //  a  Pair  d'un  bon  gros  papa  =  He  looks  a  jolly 
kind  of  paterfamilias. 

Papier. —  Une  figure  de  papier  mache  =  A  face  as  white  as  a 

turnip. 

Papier  peint  =  Paper-hangings. 
Je  suis  mal  dans  ses  papiers  —  I  am  out  of  his  good 

books. 
//  est  regie  comme  un  papier  de  musique  =  He  is  tidy  and 

methodical. 
Moi,  votre  ami  ?    Rayez  cela  de  vos  papiers  = 

[MOLIERE,  Le  Misanthrope.'} 
I,  your  friend  ?    Don't  you  imagine  anything  of  the 

kind. 

Paques. — A  Noel  au  balcon,  a  Paques  au  tison — A  Noel 
les  moucherons,  a  Paques  les  glafons=  If  the  weather 
be  mild  at  Christmas,  it  will  freeze  at  Easter. 


*  Ce  sont  de  vrais  moutons  de  Panurge.  This  proverbial  saying  is  an 
allusion  to  a  well-known  story  in  Rabelais's  great  novel.  Pantagruel 
and  Panurge,  journeying  together  along  the  seashore,  come  upon  a 
dealer  in  sheep,  called  Denclenault.  Panurge  assails  this  itinerant  mer- 
chant with  offensive  remarks.  Hence  a  quarrel  and  a  fight,  in  which 
Dendenault  threatens  to  kill  Panurge.  They,  however,  make  it  up, 
and  Panurge  offers  to  buy  a  sheep.  Dendenault  at  first  refuses  to 
accommodate  him,  but  he  eventually  yields,  and  Panurge  chooses  the 
handsomest  of  the  flock,  for  which  he  pays  a  good  price.  But  as  soon 
as  he  has  secured  the  animal,  he  slyly  drives  it,  crying  and  bleating,  to 
the  edge  of  the  water,  and  then  pushes  him  in.  Thereupon,  all  the 
other  sheep  run  down  in  a  file,  crying  and  bleating  a  qui  mieux  mieux, 
and  sheep-like  actually  follow  their  leader  into  the  sea.  In  vain  does 
Dendenault  try  to  stop  them  :  they  all  go  in  and  perish,  and  Panurge 
is  avenged. 
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Paquet. — On  lui  a  donne  son  paquet  =  They  gave  him  the 

sack. 

Faites  v otre  paquet  =  Pack  up  your  traps  and  be  gone. 
Je  risque  le paquet— \  risk  it. 

Par. — Par  ou  ? — Par  ici=  Which  way  ? — This  way. 
Par  le  temps  qui  court  =  As  things  are  now. 
Nous  sommes  partis  par  un  beau  temps  =  We  set  off  in 

fine  weather. 
Je  sors rarement par ce grand froid  =\  seldom  go  out  in 

this  cold  weather. 
//  se  promene  par  la  ville  =  He  is  walking  about  the 

town. 

De  par  le  monde=  In  the  world. 
Par  malheur=  Unfortunately. 
C'est  par  trap  fort =  It  is  too  bad. 
II  faut  que  vous  en  passiez  par  la  =  You  must  put  up 

with  it. 
//  faut  passer  par  la  ou  par  la  fenetre  =  There  is  no 

alternative,  nothing  else  to  do. 

Parade. — A  la  parade  =  On  parade. 

//  ne  manque  pas  une  occasion  de  faire  parade  de  son 
savoir=  He  does  not  miss  an  opportunity  of  making 
a  show  of  his  learning. 
Paradis. — Le  chemin  du  paradis  =  A  steep,  difficult  path. 

Vous  ne  I'emporterez  pas  en  paradis  =  You  shall  pay  for 

that. 

Paraitre. — //  n'y  parait  guere  =  There  is  not  much  appear- 
ance of  it. 

II  rty  parait  plus  =  There  is  no  trace  left  of  it. 

II y  parait  =  So  it  seems. 

Autant  qu'il  me  parait  =  As  far  as  I  can  judge. 

Que  voulez-vous  ?  chacun  cherche  a  paraitre  =  Well,  you 
see,  every  one  wants  to  show  off. 

Le  livre  vient  de  paraitre  =  The  book  is  just  out. 

Charles-Quint  avait  coutunie  de  dire:  L Italien  parait 
sage,  et  F est  pour  T ordinaire  ;  LEspagnol  le  parait, 
et  ne  Pest  point ;  Le  Francais  Vest,  sans  le  paraitre  = 
Charles  the  Fifth  was  wont  to  say  :  The  Italian  seems 
wise,  and  is  so  as  a  rule;  the  Spaniard  seems  so, 
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but  he  is  not ;    the  Frenchman  is,   but  does  not 
show  it. 
Pareil. — A-t-on  jamais  vu  pareille  chose  ?=Did  you  ever 

see  the  like  of  it  ? 
//  ne  manquera  pas  de  vous  rendre  la  pareille  —  He  is 

sure  to  pay  you  out 
Je  lui  rendrai  la  pareille  —  I  shall  give  him  tit  for  tat. 

Parent. — Bon  ami  passe  mauvais  parent  =  A.  goo&  friend  is 

better  than  a  kinsman. 

Les  rois  et  les  juges  riont  point  de  parents  =  Kings  and 
judges  should  sacrifice  their  personal  feelings  to  the 
public  welfare. 

Parenthese. — Soit  dit  par  parenthese  —  Be  it  said  by  the 

way. 
II  a  les  jambes  en  parenthese  =  He  is  bow-legged. 

Paresseux. — Les  paresseux  font  le  plus  de  chemin  =  *Lazy 
folks  give  themselves  the  most  pains. 

Parier. — //  y  a  gros  a  parier  que  le  bruit  est  faux  =  The 
odds  are  that  the  report  is  unfounded. 

Paris. — Paris  ne  Jest  pas  fait  en  un  jour  =  Rome  was  not 
built  in  one  day. 

Parier. — Merci  ! — N  'en  parlez  pas,  je  vous  prie  =  Thanks  ! 

— Pray,  don't  mention  it. 
//  a  trouve  a  qui parier  =  He  found  his  match. 
Cela parle  tout  seu/=The  thing  speaks  for  itself. 
Nous  portions  de  la  pluie  et  du  beau  temps  =  We  were 

talking  of  indifferent  things,  of  the  wind  and  the 

weather. 
Comme  il  est  matin,  il  sait  ce  que  parier  veut  dire  =  As 

he  is  no  fool,  he  knows  well  what  it  amounts  to. 
Vous  en  parlez  bien  a  votre  aise  =  It  is  easy  for  you  to 

say  so. 
On  vous  apprendra  a  parier  =  You  shall  be  taught  to 

govern  your  tongue. 
//  parle  d'abondance  =  He  speaks  on  the  spur  of  the 

moment. 
A  la  bonne  heure  !  parlez-moi  de  cela  !  —•  Bravo  !  that's 

something  like  it. 
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Je  saurai  bien  le  faire  parler  =  I'll  make  him  explain 

himself. 

Trop  parler  nuit  =  [See  NUIRE.  ] 
Beau  parler  n'ecorc/ie  pas  la  fangue  =  Fa.ir  words  break 

no  bones. 
Faute  de  parler  on   meurt  sans   confession  =  Spare    to 

speak,  spare  to  speed. 
//  a  son  franc-parler  =  He  is  free-spoken. 

Parole. —  Un  honnete  homme  n'a  qne  sa parole  =  An  honest 
man  is  as  good  as  his  word. 

//  a  le  don  de  la  parole  —  He  speaks  fluently. 

Vous  avez  la  parole,  citoyen  =  Citizen,  you  may  speak. 

Ce  n'etait  pas  a  vous  que  fadressais  la  parole  =\  was 
not  addressing  you. 

//  a  tenu  parole  =  He  kept  his  word. 

Ne  nous  manquez  pas  de  parole  =  Don't  break  your 
promise.  Don't  disappoint  us. 

Pourquoi  lui  coupez-vous  la  parole  ?  =  Why  do  you  in- 
terrupt him  ? 

Les  critiques  ont  la  parole  =  Now,  let  us  hear  what  the 
critics  have  to  say. 

Part. — Je  le  tiens  de  bonne  part—\  have  it   from   good 

authority. 
Faites  la  part  des  circonstances  =  Take  the  circumstances 

into  account. 

//  a  eu  part  au  gateau  —  He  shared  in  the  profits. 
Je  njy  ai  pas  pris  part  =  I  had  no  hand  in  it. 
//  a  pris  la  chose  en  bonne  part '  =  He  took  it  well. 
Ne  le prenez pas  en  mauvaise  part  =  Do  not  take  it  amiss. 
//  tii  a  fait  part  de  son  prochain  manage  =  He  apprised 

me  of  his  approaching  marriage. 
Pour  via  part  —  As  for  me. 
D'une  part ;  d'autre  part=Qn  the  one  hand;  on  the 

other  hand. 

De  part  et  d'autre  -  On  either  side. 
De  la  part  de  qui  venez-vous  ?  =  From  whom  do  you 

come? 
Bien  des  chases  de  ma  part  chez  vous=  Remember  me 

kindly  to  all  at  home. 
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Mettez  cela  a  part  -  Put  that  by. 

Plaisanterie  a  part—  Seriously  speaking  ;  joking  apart. 

A  part  quelques  vieux  amis,  je  ne  vois  personne  =  I  see 

no  one,  except  a  few  old  friends. 
C'est  ce  quc  je  disais  a  part  mot- That's  what  I  was 

saying  to  myself. 

Parti. — //  fciut   que   vous  prcniez   un   parti =  You    must 

decide  one  way  or  the  other. 
I!  fan  t  que  vous  en  preniez  votre  parti  =  You  must  get 

reconciled  to  it. 
Je  prendrai  votre  parti,  comptez  sur  m>/=Rely  on  me, 

I  will  take  your  part. 
Prenez  garde  ;  il '  ponrrait  vous  fairs  un  mauvais  parti  = 

Be  careful ;  he  might  play  you  a  bad  trick. 
Sans  la  police,  la  foule  aurait  fait  an  miserable  un  mau- 
vais parti '=  Had  it  not  been  for  the  police,  the  wretch 

would  have  fared  badly  at  the  hands  of  the  crowd. 
//  sait  tirer  parti  de  /tw/=He  knows  how  to  turn 

everything  to  account. 

//  tire  parti  de  la  vie  =  He  makes  the  most  of  his  life. 
//  prit  le  parti  de  se  taire  -  He  thought  it  best  to  keep 

silent. 

C'etait  le  parti  le  plus  sur  =  It  was  the  safest  course. 
De  parti pris  =  Deliberately. 

It '  y  avait  parti  pris  =  It  was  a  foregone  conclusion. 
A  parti  pris  point  de  conseil=  It  is  useless  to  tender 

advice  to  a  man  who  has  made  up  his  mind. 
Cette  jeune  fille  serait  un  ban  parti  pour  votre  fils  —  That 

girl  would  be  a  good  match  for  your  son. 

Partie. —  C'est partie  nulle  —  \\.  is  a  drawn  game. 

Faisons  une  partie  de  bateau  =  Let  us  go  for  a  row. 
Faisons  une  partie  \de  cricket,  de  cartes,  etc.~\  =  Let  us 

have  a  game  [of  cricket,  of  cards,  etc.]. 
//  a  Men  ramen'e  sa  partie  =  He  recovered  his  game 

very  well. 

Serez-vous  de  la  partie  ?  =  Will  you  make  one  ? 
fabandonne  la  partie  =  I  give  it  up. 
Qui  quitte  la  partie   la  perd=  He  who  gives  up  an 

enterprise  from  discouragement  can  never  succeed. 

VOL.  II.  G 
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Je  fais  partie  de  ce  cercle  =  I  am   a   member   of   this 

club. 

Je  ne  fais  pas  partie  du  comite  =  I  am  not  on  the  com- 
mittee. 

Vous  avez  affaire  a  forte  partie  =  You  have  to  grapple 
with  a  strong  opponent. 

Cela  fait  parlic  du  programme  =  That's  part  of  the  pro- 
gramme. 

Hamlet  prend  toujours  la  fortune  a  partie  =  Hamlet  is 
ever  questioning  with  fortune. 

Une partie  carree  =  [See  CARRE.] 

On  doit  toujours  entendre  les  deux  parties  =  One  story 
is  good  till  another  is  told. 

//  ne  faut  pas  remettre  la  partie  au  lendemain  =  Never 
put  off  till  to-morrow  what  you  can  do  to-day. 

Partir. — A  partir  de  demain  =  From  to-morrow. 

Ellc  partit  d'nn  eclat  de  rire  =  She  burst  out  in  a  fit  of 
laughter. 

Votre  compassion,  lui  rcpondit  Parlniste^ 
Part  d'nn  bon  naturel=  [LA  FONTAINE.] 

Your  pity,  replied  to  him  the  shrub,  flows  from 
a  good  heart. 

Pas. — //  n'y  a  que  le  premier  pas  qni  <w//V  =  The  beginning 

is  always  the  most  difficult  part. 
Quand  on  a  dix  pas  a  faire,  neuf  font  la  moitie  du 

chemin  =  \$ee,  NEUF.] 
Allez-y  de  ce  pas  =  Go  there  at  once. 
11  marchait  a  grands  pas=  He  was  taking  long  strides. 
Retournez  sur  vos  pas  =  Retrace  your  steps. 
//  est  entre  a  pas  de  loup  =  He  walked  in  softly,  with  a 

stealthy  step. 
Us  I'ont  tire  d'nn  ttuntpats  fas— They  got  him  out  of  a 

scrape. 

//  a  fait  la  un  pas  de  clerc  =  That's  a  blunder  of  his. 
II  faut  marcher  au  pas  =  You  must  keep  step. 
C'est  a  vous  de  faire  les  premiers  pas=  It  is  for  you  to 

make  advances. 
Tout  depend  dtt  premier  pas  =  Everything  depends  upon 

the  first  step. 
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Je  me  charge  de  le  mettre  au  pas  —  I  will  undertake  to 

put  him  on  his  good  behaviour. 
//  nous  faudra  tons  passer  le  pas=  Every  one  of  us  must 

go  the  way  of  all  flesh. 

Nous  avons  double  /eJ>as  =  We  walked  faster. 
Pas  accelere,  pas  redouble,  pas  de  charge  [military]  = 

Quick  time,  double  quick  time. 
//  marchait  d'un  pas  delibere  =  He  stalked  off  with  a 

%  resolute  air. 
//  marche  sur  les  pas  de  son  pere  =  He  treads  in  his 

father's  footsteps. 
Cela  ne  se  trouve  point  dans  le  pas  d'lin  cheval=  That  is 

not  so  easy  to  be  found. 
Les  ambassadeurs  prennent  le  pas  sur  les  plus  haitts 

fonctionnaires  —  Ambassadors  take  precedence  of  the 

highest  officials. 
Pas  a  pas  =  Step  by  step. 
Pas  a  pas  on  va  bien  loin  =  Fair  and  softly  goes  far. 

Passe. — //  est  en  passe  de  se  faire  un  nom  =  He  is  in  a  fair 
way  of  becoming  famous. 

Passer. — Passez  par  /«  =  Come  this  way. 

Passes,  je  vous  prie  =  Pray,  step  on,  step  in. 

Passez  votre  chemin  =  Go  along,  go  your  way. 

Je  passerai  chez  vous  ce  soir=\  will  call  on  you  this 

evening. 
Passe  pour  cette  fois,  mats  que  je  ne  vous  y  reprenne  plus 

=  I  forgive  you  this  time,  but  don't  let  me  catch  you 

at  it  again. 

Cela  passe  les  bornes  =  That  is  going  too  far. 
Tout  casse,  tout  /asse,  tout  passe  =  Everything  is  transient 

and  perishable. 

Cela  me  passe  =\\.  is  beyond  my  comprehension. 
fen  passe,  et  des  meilleurs=\  omit  many,   including 

some  of  the  best. 
//  passera  bien  de  Peau  sous  le  pont  d'id  la  =  Many 

things  will  happen  before  that. 
Passons  la-dessus  =  Let  us  drop  that  subject. 
Vous  passerez  tot  ou  tard  par  mes  mains  =  You  shall 

fall  one  day  or  other  into  my  hands. 
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//  ne  nous  passe  rien  =  He  is  severe  and  forgives  us 

nothing. 
Rile  a  passe  par  de  rudes  epreuves  =  She  has  experienced 

heavy  trials. 

Entrez  done  en  passant  =  Come  in  on  your  way. 
II y  a  fait  allusion  en  passant  =  He  alluded  to  it  by  the 

way,  casually. 

Ccla  est  passe  en  proverbe  =  \\.  has  become  a  proverb. 
II  faut  en  passer  par  la  =  We  must  submit. 
//  en  passera  par  oil  vous  voudrez  —  He  will  accept  any 

conditions  you  please. 

Mes  beaux  jours  sont  passes  =  My  best  days  are  over. 
Ces  fleurs  sont  passees  =  These  flowers  are  faded. 
Ce/a  m'a  passe  de  la  memoirs  =  I  forgot  all  about  it. 
La  monnaie  de  billon  italienne  ne  passe  plus  =  Italian 

copper  coins  are  no  longer  current. 
On  ne  passe  pas  !  =  No  thoroughfare. 
Je  ne  vous  attends  plus  passe  midi=\  shall  not  expect 

you  after  twelve. 
//  passe  pour  un  honnete  garfon  =  He  is  considered  an 

honest  fellow. 
Passez  votre  uniforme  ct  venez  —  Put  on  your  uniform 

and  come  on. 
Mieux  vaut  passer  cela  sous  silence  —  Better  say  nothing 

about  it. 

//  a  ete  passe  par  les  armes=  He  was  shot. 
C'est  une  rue  tres  passante  [not  passagcre]  =  This  street 

is  an  important  thoroughfare. 
Comme  par  le  passe  =  As  formerly. 

SC  Passer. — Cela  se  passe  de  commentaires  —  There  is  no 

need  to  dwell  on  such  a  thing. 
Que  s'est-il  done  passe  ?  =  What  has  taken  place  ? 
Vous  pouvez   vous   passer   cette  fantaisie  =  You   can 

afford  that  fancy. 
Cela  ne  se  passera  pas  ainsi=T\\Q  matter  will  not  end 

there. 

ORONTE.  Je  me  passerai  bien  que  vous  les  approuviez. 
ALCESTK.  //  faut  bien,  s'il  vous  plait,  que  vous  vous  en 
passiez  =  [MOUERE.] 
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ORONTE.   I  shall  do  very  well  without  your  approval. 
ALCESTE.    You  shall  indeed  have  to  do  without  it,  if 

you  please. 
II  faut  qm  jeunesse  se  passe  —  You  cannot  put  old  heads 

on  young  shoulders. 

Passoire.* — La  passoire  dit  a  I' aiguille:  Cache-toi,  tu  es 
tronce  I  =  The  strainer  said  to  the  needle  :  Hide  thy- 
self, there's  a  hole  in  thee  ! — The  pot  calls  the  kettle 
black. 

Pataques.t — f.es  enrichis  sans  education  se  trahissent par 
leurs  pataq ucs  =  Uneducated  folks  who  have  grown 
rich  betray  themselves  by  gross  mistakes  in  speaking 
or  in  pronouncing  their  words. 


*  This  is  the  eternal  story  of  the  straw  and  the  beam,  vividly  com- 
mented upon  in  La  Fontaine's  Fable  "La  Besace"  (i.  7) : — 

"  Lynx  envers  nos  pareils,  et  taupes  envers  nous, 
Nous  nous  pardonnons  tout,  et  rien  aux  autres  homines  : 
On  se  voit  d'un  autre  ojil  qu'on  ne  voit  son  prochain. 

Le  fabricateur  souverain 
Nous  crea  besaciers  tous  de  meme  manieie, 
Tant  ceux  du  temps  passe  que  du  temps  d'aujourd'hui ; 
II  fit  pour  nos  defauts  la  poche  de  derriere, 
Et  celle  de  devant  pour  les  defauts  d'autrui." 

The  same  truism  is  recorded  in  this  quaint  axiom  :  Le  bossti  ne  voit 
pas  sa  bosse,  mats  il  •voit  celle  de  son  voisin. 

f  Pataqncs,  sometimes  spelt  pataqu'est-ce,  pataquies,  pata-qui-est-ce, 
pa-t-a-qiiest-ce,  is  a  familiar  word  which  expresses  a  glaring  fault  in 
speaking  or  pronouncing,  and  is  even  occasionally  used  to  denounce  an 
insipid  rigmarole.  But  it  originally  applied  only  to  the  fact  of  sounding 
a  final  s  or  2  instead  of  a  f,  or  a  t  instead  of  an  s,  or  again,  bringing  in 
the  one  or  the  other  of  these  letters  where  neither  is  wanted  [see  note 
on  CUIR].  The  following  anecdote  is  supposed  to  be  the  origin  of  the 
popular  term  :  A  gentleman  of  a  humorous  disposition  was  sitting  in  a 
public  place  near  two  over-dressed  women,  the  wives  of  wealthy  but 
vulgar  parvenus.  He  suddenly  picked  up  a  fan,  and  addressing  one  of 
those  richly-attired  ladies  :  "  Is  this  yours,  Madam  ?" — "//  n'est  point- 
z-h  woi,"  was  the  reply.  Then  holding  up  the  fan  to  the  other  :  "  Is  it 
yours  ?" — •"  Ihfestpas-t-a  wo/,"  was  the  answer.  "  Well  1"  observed  the 
wa;4,  "  //  liest  point-z-il  vous  ;  II  ifest  pas-t-a  vous  ;  MM  foi,  je  ne  sais 
pas-i-a  quest-ce" 

Pataqucs  is  often  enlarged  into  Pataqui-pataquis. 
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Pate.*  —  C'est  une  bonne  pate  */'/z<?//////£  =  He  is  a  good- 

natured,  kind-hearted  man. 

//  riest  rien  de  tel  que  de  mettre  la  main  a  la  pate  = 
There  is  nothing  like  setting  one's  shoulder  to  the 
wheel. 
Pate.  —  Nous  les  hacherons  menu  comme  chair  a  pate  —  We 

shall  make  mincemeat  of  them. 
Cher  enfant,  tachez  de  ne  pas  faire  taut  de  pates  =  Dear 

child,  try  not  to  make  so  many  blots. 
Pateux.  —  Ces  abricots  sont  pdteux  =  These   apricots   are 

woolly. 

Une  bouche  pateuse  =  A  clammy  mouth. 

Patience.  —  Avec  le  temps  et  la  patience  on  vient  a  bout  de 
tout  =•  Time    and    perseverance    drive    snails     to 
Jerusalem. 
Us  prennent  leur  mal  en  patience  =  They  bear  their  ill- 

luck  with  patience. 
fai  eu  besoin  de  tenir  ma  patience  a  deux  mains  —  I  had 

need  of  a  good  stock  of  patience. 

Patraque.  —  -Je  deviens  patraque  =  I  am  getting  worn  out. 
Patte.  —  //  a  fallu  graisser  la  patte  au  portier  =  ^Ne  had  to 

tip  the  doorkeeper. 

//  n'a  pas  manque  de  leur  donner  un  petit  coup  de  patte 
en  passant^  He  did  not  fail  to  give  them  a  sly  kick 
by  the  way. 


*  C'est  une  bonne  pdte  tf/iotnme.  As  a  good  specimen  of  words  with 
a  double  meaning  used  in  a  figurative  sense,  I  would  quote  a  passage 
from  Furetiere  [1620-1688]  with  reference  to  Quinault,  the  famous 
lyric  poet  [1635-1688],  who  was  the  son  of  a  baker  : — "Quinault  est  la 
meilleure  p&te  d'homme  que  Dieu  ait  jamais  faite  ;  il  oublie  genereuse- 
ment  les  outrages  de  ses  ennemis,  et  il  ne  lui  en  reste  aucun  lci>ain  sur 
le  cceur.  II  a  eu  pour  son  partage  quatre  on  cinq  cents  mots  de  la 
langue,  qu'il  blfite,  sasse,  ressasse  et  pttrit  le  mieux  qu'il  peut."— 
Quinault  is  the  best-natured  man — a  man  of  the  best  stuff — that  God 
ever  made  [pdte  means  properly  dough] ;  he  generously  forgets  his 
enemies'  outrages,  and  there  is  no  rancour  therefrom  left  on  his  heart 
\levain  has  the  double  meaning,  common  to  both  English  and  French, 
of  leaven  to  raise  the  dough,  and  a  leaven  of  anger,  of  hatred,  or  dis- 
cord]. He  had  as  his  share  four  or  five  hundred  words  of  the  language, 
which  he  bolts,  sifts  over  and  over  again,  and  kneads  in  the  best  way 
he  can. 
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Elle  salt  faire  patte  de  velours  =  She  knows  how  to  be 

all  smirks  and  smiles. 
Ilfaut  montrer  patte  blanche  pour  etre  admis  —  One  must 

exhibit  one's  credentials,  one's  right  to  admission,  to 

get  in. 
Les  en/ants  aiment  a  aller  a  quatre  pattes  =  Children 

are  fond  of  crawling  on  all  fours. 
Nos  gracieux  fonctionnaires  se  plaisent  a  nous  infliger 

d'indechiff rabies  pattes   de   mouche  =  Our    gracious 

officials    take    pleasure   in    inflicting    upon    us   an 

illegible  scrawl. 
Gardez-Tous  de  tomber  sous  leurs pattes  —  Mind  you  never 

fall  into  their  clutches. 
A  has  les  pattes  I  =  Paws  off ! 
Pauvre. — A  u  pauvre  la  besace  =  'Y\\e.  back  is  made  for  the 

burden. 
C'est  un  pauvre  sire,  un  pauvre  here  =  He  is  a  poor 

creature. 

Ce  sont  les  pauvres  honteux  qui  meritent  surtout  la  com- 
passion et  r assistance  =  Especially  deserving  of  pity 

and  help  are  the  poorwhoareashamed  to  beg  publicly. 
Qui  donne  aux  pauvres  prete  a  Dieu  =  Giving  to  the 

poor  increases  your  wealth. 

Pauvret(§. — Pauvrete  tfest pas  vice  =  Poverty  is  no  crime. 
Pav£. — llest  sur  lepave  —  He  has  neither  house  nor  home. 

He  is  out  of  place,  out  of  work. 
J\'os  gratides  villes  regorgent  de  gens  sans  aveu  qui  battent 

le  pare  =  Our  large  cities  swarm  with  vagabonds  who 

loaf  about. 

Un  batteur  de  pave  =  A  lazy  rascal. 
lls  tiennent  id  le  haut  du  pave  =  They  hold  the  first 

rank  here. 
II prend  toujours  le  haut  du  pave  =  He  always  takes  the 

first  place. 

//  est  sur  le  pave  du  roi=  He  is  on  the  king's  highway. 
Les  paves  le  disent=  Every  one  speaks  of  it. 
Le  pave  de  lours  —  [See  OURS.] 
Paver.— Les  rues  en  sont pavees  =  \\.  is  a  common  thing  all 

over  the  town. 
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Les  oranges  autrefois  etaient  fort  rares  ;  les  rues  en  so/it 

inaintenant  pavees  =  Oranges  were  scarce  formerly; 

but  they  are  now  to  be  seen  on  all  sides. 
La  route  de  I'enfer  est,  dit-on,  pavce  de  bonnes  intentions 

=  [See  INTENTION.] 
//  a  le  gosier pave  =  He  is  a  hard  drinker.     He  can  take 

hot  things,  spices,  spirits,  &c. 

Pavilion. — Us  out  du  baisser  le  pavilion,  amener  leur  pavilion 

=  They  were  obliged  to  surrender,  to  strike  their 

colours. 
L'en/iemi  arbore  le  pavilion  blanc=T\\Q  foe  hoists  up 

the  white  flag. 
Nous  avons  mis  le  pavilion  en  berne  —  We  set  up  the 

flag  awaft. 
Je  ne  le  croyais  pas  capable  de  deserter  son  pavilion  =  I 

did  not  think  he  was  a  man  to  abandon  his  party. 
II  fan t  baisser  pavilion  devant  /?«'=One  must  knock 

under  to  him. 

Pavot. —  Vous  ne  pouvez  pas  comparer  la  rose  ait  pavvt  = 
You  cannot  compare  two  things  so  totally  different 
[lit. :  You  cannot  compare  the  rose  to  the  poppy]. 

Paye. — C'esf  une  bonne  paye  =  He  is  a  good  paymaster. 

.-^/£  suis  paye  pour  le  savoir  =  I  know  it  to  my  cost. 
Jl  ne  paye  ptis  de  mine  —  His  appearance  is  against  him. 
//  a  paye  d'audace  —  He  put  on  a  bold  face. 
Jl  nous  a  payes  d' ingratitude  =  He  repaid  us  with  in- 
gratitude. 
Qui  casse  les  verrcs  les  paye=  He  who  has  done  the 

damage  must  pay  for  it. 

II  vous paiera  en  monnaie  de  singe  =  [See  SINGE.] 
Qui  doit  a  Luc  et paye  a  Francois  paye  une  autre  fois  = 

You  should  be  careful  to  pay  your  debt  to  the  right 

party. 

C'esf  lui  quipaye  les  violons  =  It  is  he  who  pays  the  piper. 
//  a  bravement  paye  de  sa personne  —  He  bravely  exposed 

himself  to  danger. 
Vous  me  le  paierez  =  I'll  make  you  pay  for  that ;  I  shall 

catch  you  again. 
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Lc  battu  paye  I' amende,  c'est  la  couiume  de  Lorris  =  [See 

COUTUME.] 

Je  le  paierai  de  retour  =  He  shall  lose  nothing  by  it. 
//  en  paiera  les pots  casses  ;  il  en  paiera  lafolle  enchere  — 

He  will  have  to  bear  the  cost,  the  consequences. 
Qin '  repomi paye  =  r\ "he  bail  must  pay. 
se  Payer.  —Je  ne  me  paie  pas  de  mots  =  I  am  not  one  to  be 

satisfied  with  mere  words. 

Pays. — //  est  bien  de  son  pays  =  He  is  a  great  simpleton. 
//  habite  un  pays  perdu  =  He  lives  in  a  poor  outlandish 

district. 
On  lui  a  fait  roir  dn  pays  =  rThey  cut  out  plenty  of 

work  for  him. 
Autant  de  pays,  autant  de  guises  —  Every  country  has  its 

customs. 
Kid  rfest  prophete  en  son  pays  =  No  man  is  a  prophet 

in  his  own  country. 
Nous  etions  en  pays  de  connaissance  =  We  were  among 

acquaintances. 

//  ecrit  au  pays  =  He  is  writing  home. 
Bon  pays,  mauvais  chemin  —  The  best  kind  of  land  has 

the  worst  kind  of  roads. 
J)e  quel  piiys  venez-vous  done?  —  Where  do  you  come 

from  not  to  know  that  ? 

Peau. — //  ne  faut  pas  vetidre  la  peau  de  Fours  avant  de 
I' avoir  couche  par  ierre  =  Do  not  count  your  chickens 
before  they  are  hatched.     First  catch  your  hare. 
//  mourra  dans  sa  peau  -  He  will  never  mend. 
Dans  sa  peau  mourra  le  renard=  He'll  die  as  he  lived. 
Un  loup  n'avait  que  les  os  et  la  peau, 
Tant  les  chiens  faisaient  bonne  garde  = 

[LA  FONTAINE.] 
A  wolf  was  all  bone  and  skin,  so  well  did  the  dogs 

mount  guard. 
//  vendra  cher  sa  peau  =  He  will  fight  desperately  for 

his  life. 

//  a  peur  pour  sa  peau  =  He  is  afraid  of  a  scratch. 

Peche. — Ce  lit  me  fait  I'effet  d'etre  rembourre  de  noyaux  Je 

is  a  very  tough  bed. 
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Peche. — A   lout  peche  miscricorde  —  There  is  mercy  for 

every  sin. 
Elle  est  /aide  comme  les  sept  peches  capitaux  -  She  is  as 

ugly  as  sin. 
Chacun  a  son  peche  mignon  -  Every  one  has  a  special 

failing. 

Pecher. — Pecker  en  eau  trouble  =  To  fish  in  troubled  waters. 
Qui  perd  pcche  =  Misfortune  is  apt  to  make  one  unduly 

severe. 
Toujours  peche  qui  en  prend  un  =  One  is  so  much  to  the 

good. 

Ce  ri1  est  pas  par  la  qu'il  peche  =  T\\z.\.  is  not  his  failing. 
Ou  avez-vous  peche  cela  1  =  Where  did  you  pick  that  up  ? 

Peindre. — Elle  est  faite  a  peindre  =  She  has  a  splendid 
figure. 

Peine. — On  tia  rien  sans  peine--  No  sweat,  no  sweet.     No 

pains,  no  profit. 
De  quoi  vous   mettez-vous  en  peine  ?  =  What  are  you 

worrying  yourself  about  ? 
//  mourra  a  la  peine  =  He  will  die  in  harness. 
Donnez-vous  la  peine  d'entrer,  de  vous  asseoir  =  Pray, 

come  in  ;  pray,  sit  down. 
La  chose  en  vaut  la  peine  =  The  thing   is  worth  the 

trouble. 
Cela  ne  vaut  pas  la  peine  d'en  parler—-  That  is  not  worth 

mentioning. 

J\ii  bien  de  la  peine  a  le  croire  =  I  can  hardly  believe  it. 
//  a  de  la  peine  a  marcher  =  He  walks  with  difficulty. 
C  est  peine  perdue  =\\.  is  a  waste  of  time  and  labour. 
Tonte  peine  merite  salaire  =  The  labourer  is  worthy  of 

his  hire. 
A  chaque  jour  suffit  sa  peine  =  Sufficient  unto  the  day  is 

the  evil  thereof. 
Oest  se  donner  de  la  peine  pour  rien  —  That  is  taking  a 

great  deal  of  trouble  for  nothing. 
C' est  a  peine  silfait  assez  clair  pour  lire=  It  is  scarcely 

light  enough  to  read. 

Ne  vous  donnez  pas  la  peine =  Don't  trouble. 
lls  ont  etc  a  la  peine,  Us  devraient  etre  a  rhonneur  =  They 
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had  their  share  of  the  labour,  they  ought  to  have 
their  share  of  the  honour. 
I'ous  twus  faites  de  la peine  =  You  grieve  us. 
A  gra tuf  peine  =  With  difficulty. 
Sous  pet  lie  d'a/nende  =  Under  penalty  of  a  fine. 
L "//  liomme  de  peine  =  A  labourer. 
Pele. — //  tfy  avait  que  quatre  peles  et  un  tondu  =  There  was 

nobody  but  tag,  rag,  and  bobtail. 

Pelerin. — Je  connais  lepelerin  [familiar]  =  I  know  the  fellow. 
Pelle. — C'est  la  pelle  qid  se  moque  du  fourgon  =  It  is  the  pot 

calling  the  kettle  black. 

Us  re  m  ue  nt  r  argent  a  la  pelle  =  They  roll  in  riches. 
Pelote. — Au  bout  de  quelque  temps  cela  fait pelote  —  It  makes 

a  good  round  sum  after  a  time. 
Ce  marchand  aura  bientot  fait  sa  pelote  —  That  dealer 

will  soon  have  amassed  a  fortune. 
11  fait  sa  pelote  =  He  is  feathering  his  nest. 
Peloton. — Feu  de  peloton  =  Volley- firing. 

Peloton  d' execution  =  Firing  party  [at  a  military  execu- 
tion]. 
Pendable. — -Je  ne  vois  pas  pour  moi  que  lecas  soit  pendable  = 

[MOLIERE.] 

I  don't  see,  for  my  part,  that  this  is  a  hanging  matter. 
Pendant. — Ces  deux  tableaux  font  pendants  —  These  two 

pictures  are  a  good  match. 

Void  le  pendant  de  votre  histoire  =  Here  is  the  counter- 
part of  your  story. 
Pendre. — FMe  dit  pis  que  pendre  de  vous  =  According  to 

her,  hanging  is  too  good  for  you. 
A  it  taut  lui  en  pend  au  nez  =  The  same  fate  might  befall 

him. 
//  ne  vaut  pas  la  corde  pottr  le  pendre  =  He  is  a  great 

villain  [not  worth  the  rope  to  hang  him  by]. 
Aussitot  pris,  aussitot  pendu  *  =  No  sooner  caught  than 

hanged.     No  sooner  said  than  done. 


*  This  saying  is  apparently  an  allusion  to  the  fate  of  three  memljers 
of  the  Paris  Parliament,  Brisson,  Larcher,  and  Tardif,  who,  in  the 
stormy  days  of  the  League  [Nov.  16,  1591],  were  arrested  at  nine 
o'clock,  confessed  at  ten,  and  hanged  at  eleven. 
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Le  sacripant  J'ratifois  I'illon  cut  loute  sa  vie,  au  fond  dc 
sa  pochc,  assez  de  corde  de  pendu,  pour  tfetre pas  pendu 
lui -meme  =  That  scamp  F.  Villon  had  enough  devil's 
own  luck  [lit.  :  enough  hanging  rope  in  his  pocket] 
throughout  his  life  to  escape  hanging  on  his  own 
account.  [See  note  on  CORDE.] 

11  tie  faut  pas  parler  de  corde  dans  la  maison  d'un  pendu 
=  One  must  not  talk  of  hemp  in  a  family  where  a 
person  was  hanged. 

Penetre. — -Je  suis  penetre  de  respect  et  de  reconnaissance  pour 
ce  grand  pays  =  I  feel  the  deepest  respect  and  grati- 
tude for  this  great  country. 

Pensee. — Cela  ne  nicest  pas  venit  dans  la  pensce=\\.  never 

struck  me. 
Penser. — Sans penser  a  mal=  Without  meaning  mischief. 

Mais  vous  n'y  pensez  pas  /  =  But  you  don't  think  of  it. 

Cela  donne  a  penser  =That  is  suggestive. 

Comme  bien  on  pense  —  As  may  easily  be  imagined. 

A  ce  queje  pense  =  According  to  my  idea. 

Je  vous  laisse  a  penser  ce  qui  en  advint  =  \ovL  can  imagine 
what  came  of  it. 

J' at  pense  tomber—  I  was  very  near  falling. 

Pension. — Elle  est  en  pension  chez  ces  dames  —  She  boards 
with  those  ladies. 

Percer. — Us  sont  bas  perces  =  They  are  at  a  low  ebb. 

Les  dents  commencent  a  lui percer=  He  begins  to  cut  his 

teeth. 
Ce  jeune  ecrivain  commence  a  percer  =  This  young  writer 

begins  to  get  known. 

Perdre. — Ne  le  perdez  pas  de  vue  =  Do  not  lose  sight  of 

him.     [See  note  on  VUE.] 
C'est  un  homme  perdu  =  \\.  is  all  over  with  him. 
//  est  perdu  de  reputation  -  He  has  lost  his  character. 
//  est  perdti  de  dettes  =  He  is  over  head  and  ears  in 

debt. 

C'est  du  bien  perdu  =  It  is  so  much  wasted. 
Nous  commencons  a  perJre  terre  —  We  begin  to  lose  sight 

of  land. 
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Ce  quartier  a  beau  coup  perdu  -—  This  district  has  gone 

down  very  much. 
Vous  ne  perdrez  rien  pour  attendre  =  You   will   lose 

nothing  by  waiting. 

II  joue  a  tout  perdre  =  He  runs  the  risk  of  losing  all. 
II perd la  carte,  la  fete-  He  is  getting  confused.     He 

is  at  sea. 

J'y  perds  mon  latin  =  I  am  at  my  wits'  end. 
Je  Vat  fait  a  mes  hei4res  perdues  =  \  did  it  in  my  spare 

hours. 
II  a  place  tout  son  argent  a  fonds  perdu  =  He  sunk  all 

his  money  in  a  life  annuity. 

//  criait  comme  un  perdu  =  He  was  screaming  like  mad. 
Pour  un  perdu  deux  retrouves  —  The  loss  is  easily  re- 
paired. 

Enfants  perdus  [military]  =  Forlorn  hope. 
se  Perdre. — -Je  nfy  perds  =  I  can't  make  head  or  tail  of  it. 

There  is  no  knowing  which  is  which. 
Perdrix. — Toujours  des  perdrix  =  The  best  things  pall  in 

time. 
Perle. — C'esf  la  perle  des  hommes=  He  is  the  best  man  in 

the  world. 
C'esf  jeter  des  perles  devant  les  pourceaux  =  That  is  to 

cast  pearls  before  swine. 
Nous  ne  somnies  pas  id  pour  enfiler  des  f>er/es  =  We  are 

not  here  to  pick  straws. 
Permis. — Per  mis  a  vous,  libre  a  vous  =  You  may. 

Si  c'est  permis  t  [familiar,  and  elliptical,  i.e.,  de  dire,  or 

faire  pareille  chose\  =  Why,  really  !    What  next  ? 
Permission. —  Vous  abusez  de  la  permission  =  You  go  be- 
yond the  bounds. 
//  abuse  de  la  permission  d^etre  laid= 

[MME.  DE  SEVIGNE.] 
He  is  passing  ugly. 
Perotl. — Ce  rfest  pas  le  Perou=  It  is  no  great  thing. 

//  est  alle  aux  colonies  pour  gagner  le  Perou  =  He  is  gone 

to  the  colonies  to  get  a  mint  of  money. 
Perpetuite. — Travaux  forces  a  perpetuite  =  Hard  labour 
for  life. 
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Personne. — //  a  soin  de  sa  flersonne=He  takes  care  of 

number  one. 
//  est  content  de  sa  personne  —  He  is  well  pleased  with 

his  own  dear  self. 

//  est  bien  de  sa  personne  —  He  is  handsome. 
Sans  deception  de personnes  —  Without  respect  of  persons. 
Parlant  a  sa  personne  [legal]  =  Speaking  to  the  party 

in  person. 

//  expose  sa  personne  =  He  exposes  himself  to  danger. 
C'est  la  bonte  en  personne  =  He  [or  she]  is  kindness 

itself. 
Perte. — D  avenue  s1  etend  a  perte  de  vue  =  The  avenue  extends 

as  far  as  the  eye  can  reach. 

II  fait  des  discours  a  perte  de  vue  =  He  talks  at  random. 
//  /'a  vendu  a  perte  =  He  sold  it  at  a  loss. 
//  dit  qu'il  est  en  perte  =  He  says  he  is  out  of  pocket. 
Nous  courumes  a  perte  d'haleine  =  We  ran  ourselves  out 

of  breath. 
Je  me  suis  adresse  a  elle  en  pure  perte  —  I  applied  to  her 

to  no  purpose. 
Pesant. — //  vaut  son  pesant  d'or  =  He  is  worth  his  weight 

in  gold. 
Peste. — La  pcste  soit  de  /'/////  it  dent  I  -  A  plague  upon  the 

impudent  fellow  ! 
Peste!  vous  etes  bien  flresse  =  ~Dear  me!  you  are  in  a 

hurry. 
Pe*taud.* — On  n'y  respecte  rien,  chacun  y  park  haut, 

Et  C'est  tout  justement  la  cour  du  roi  Petaud= 

[MOLlfeRE.] 

Nothing  is  respected  in  this  house ;  every  one  talks 

loud,  and  it  is  exactly  Bedlam  broken  loose. 
Petit. — Petit  a  petit  roiseaufait  son  nid=  Small  strokes  fell 
great  oaks. 

*  King  Petaud  was  the  chief  elected  in  days  of  old  by  the  Beggars 
assembled  as  a  corporation,  The  name  comes  from  the  Latin  peto,  I 
beg.  That  "king"  having  no  more  power  than  his  subjects,  the  ex- 
pression Cour  du  roi  Ptlaud  was  applied  to  a  disorderly  house  wherein 
every  one  commands,  and  all  speak  at  the  same  time.  Hence  une 
petaudiere,  a  bear-garden. 
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Petit  poisson  deviendra  grand, 

Pourvu  que  Dieu  lui  prete  vie=     [LA  FONTAINE.] 

Jack  Sprat  will  grow  up  if  allowed  to  live. 
DH  petit  au  grand =  By  comparing  little  things  with 

great. 

En  petit  =  On  a  small  scale. 
Les  petit s  d'une  chienne — Les  petits  d'une  /r///e  =  The 

yelps  of  a  bitch — The  litter  of  a  sow. 
La  chouette  trouve  toujours  ses  petits  beaux  =  Every  crow 

thinks  her  young  ones  the  whitest. 

. — Ih  sont  dans  le  petrin  =  They  are  in  a  mess. 

Peu. —  7 ant  soit  peu  =  Be  it  ever  so  little. 

Pour  peu  que  vous  y  teniez  =  \i  you  care  at  all  for  it. 
Un  loup  quelque peu  clerc^  [LA  FONTAINE.] 

A  wolf  something  of  a  scholar. 
Si  peu  que  rien  =  A  mere  nothing. 
Dans  peu,  sous  peu  [de  temps  understood]  =  Before  long. 
Voyons  tin  peu — Ecoutez  unpeu  =  Let  us  see — Just  listen. 
Pen  s'en  faitt  =  All  but.  • 

Peu  s'en  faut  que  Mathan  ne  nfait  nomme  son  pere  = 

[RACINE.] 

Mathan  was  very  near  naming  his  father  to  me. 
A  peu  de  chose  prcs  =  Very  nearly. 
Pour  un  peti,  il  me  rendrait  responsable  de  son  insucces 

=  He  would  fain  make  me  responsible  for  his  failure. 
C'est  un  naif,  potir  un  pett  je  dirais  un  imbecile  = 

[ALEX.  DUMAS,  yf/j.] 

He  [Don  Juan]  is  a  simpleton,  I  had  almost  said  an 

idiot. 
Qui  peu  endure,  peu  dure  =  Patience  is  a  condition  of 

longevity. 
Excusez  du  peu  !  —  That's  all,  is  it  ? 

Peuple. — Le  bas  peuple  =  The  riff-raff. 

Peur. — La  peur  donne  des  ailes=  Fear  adds  wings  to  flight. 
Souvent  la  peur  d'un  mal  nous  conduit  dans  unpire  = 

[LA  FONTAINE.] 

The  fear  of  a  light  evil  often  leads  us  into  a  greater 
one. 
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I'. lie  a  en  fins  dc  peur  que  de  ;;/<?/=  She  was   more 

frightened  than  hurt. 
Elle  est  laide  a  faire  peur=  She  is  a  fright. 

Physique. — Le  physique  influe  sur  le  moral =  The   body 
influences  the  mind. 

Piano. — Qui  va  piano  va  san0=S\GW  and  sure. 

Pie. — Elle  bavarde  comme  une  pie  borgne  =  <$)\iz  talks   in- 
cessantly. 
//  croit  avoir  tronve  la  pie  au  nid=  [See  NID.] 

Piece. — II  est  arme  de  toutes  pieces  =  He  is  armed  cap-a-pie^ 

from  head  to  foot. 

Elle  est  tout  d'une  piece  =  She  is  as  stiff  as  a  poker. 
C'est  la  piece  de  resistance  du  banquet  =\\.  is  the  sub- 
stantial joint  of  the /east 
Combien  de  pieces  dans  cette  niaison  ?  =  How  many  rooms 

in  this  house? 
//  raille   agreablement,   sans   emporter   la  piece  =  His 

mockery  is  good-natured,  and  does  not  bite. 
Donnez-lui  la  piece  =  Give  him  a  trifle  to  drink  with. 
Je  lui  ai  rendu  la  monnaie  de  sa  piece  —  I  paid  him 

back  in  his  own  coin. 
Leur  seitl  objet  est  de  faire  piece  au  gouvernemcnt  = 

Their  sole  object  is  to  checkmate  the  Government. 
On  en  a  fait  la  principale  piece  de  conviction  dans  le 

proces  =  rY\\&y  produced  this  in  evidence  at  the  trial 

as  the  most  damaging  document. 
Piece  de  siege — Piece  de  campagne  =  A  siege  battery — A 

field-gun. 
Piece  de  canon — Piece  de  trente-six  =  Piece  of  ordnance 

— 36-pounder. 

Pied.* — Us  ont  un  grand  pied  dans  le  nwnde  =  They  hold  a 
high  position  in  society. 


*  Avoir  un  grand  pied  dans  le  monde.  We  read  that  the  famous  Roman 
actor  Roscius,  the  great  friend  of  Cicero,  who  was  remarkably  handsome 
but  was  squint-eyed,  wore  a  mask  on  the  stage  to  conceal  that  disfigure- 
ment, and  that  he  actually  introduced  the  fashion  of  masks  among  the 
professional  actors.  It  is  a  fact  that  many  fashions  thus  originated  in 
the  endeavour  to  hide  some  deformity  of  the  inventor :  hence  the 


FRENCH    AND    ENGLISH    IDIOMS    AND    PROVERBS        113 

On  sait  que  ce  pied-plat  *  digne  qu?on  le  confande, 
Par  de  sales  einplois  s*est  pousse  dans  le  monde  = 

[Moi-IERE,  Le  Misanthrope.] 

It  is  known  that  this  low  individual,  who  deserves 
to  be  confounded,  has  pushed  himself  into  society 
by  dirty  tricks. 

11  y  avait  dans  la  riviere  un  trou  oil  fai  perdu  pied= 
There  was  a  hole  in  the  river  where  I  got  out  of  my 
depth. 

Viendrez-vous  a  pied  ou  en  voiture  ?  =  Shall  you  walk  or 
drive  ? 

cushions,  and  hoops,  and  other  devices.  Patches,  for  instance,  were 
invented  in  England,  in  the  reign  of  Edward  VI.,  by  a  lady  who  in 
this  manner  ingeniously  covered  a  wen  in  her  neck.  For  a  like  pur- 
pose, Geffrey  Plantagenet,  Count  of  Anjou  (the  father  of  Henry  Plan- 
tagenet,  who  became  Henry  II.,  King  of  England),  adopted  a  shoe  with 
very  long  points  to  conceal  a  large  excrescence  on  one  of  his  feet ;  and 
just  as  Roscius  had  introduced  the  fashion  of  masks,  so  the  mighty  lord 
of  Anjou  introduced  the  fashion  of  long  pointed  shoes. 

These  shoes,  called  a  la  poulaine,  from  Poulain  the  inventor,  became 
so  fashionable  as  to  be  the  criterion  of  gentility.  A  prince's  shoes  were 
two  and  a  half  feet  long  ;  those  of  a  baron  measured  two  feet,  those  of 
a  knight  one  foot  and  a  half,  and  those  of  a  mere  burgess  one  foot. 
Hence  the  expression,  "To  have  a  great  footing  in  society,"  to  desig- 
nate a  high  social  status. 

*  Pied-plal  was  originally  said  of  a  man  of  low  birth,  and  it  subse- 
quently became  a  term  of  contempt.  Moliere  employs  the  expression 
in  many  passages,  one  of  which  I  have  quoted  above,  and  it  has  come 
down  to  our  time,  as,  for  instance,  in  these  lines  of  Ponsard's  L'Homieur 
et  f  Argent  (Act  iv.  Sc.  6)  : 

Nous  ioinmes  des  ptids-plats, — out,  des  marauds, — d ''accord ; 
Mais  le  inonde  esf  d  nous,  car  nous  avons  de  For, 

As  to  the  origin  of  the  expression  pied-plat,  it  dates  from  the  I4th 
century.  King  Charles  V.  (1364-1380),  having  been  struck  by  the 
abuses  which  the  fashion  of  long  pointed  shoes  had  brought  about,  for- 
bade the  use  of  them  under  the  penalty  of  a  fine.  Then  it  was  that, 
the  excessive  length  having  been  given  up,  shoes  with  very  wide  toes 
were  introduced ;  but  as  this  new  fashion  proved  extremely  ugly  and 
uncomfortable,  a  third  kind  of  innovation  was  resorted  to,  and  after  the 
length  and  the  width,  the  height  was  adopted.  At  court  and  in  genteel 
circles,  shoes  with  very  high  heels  became  quite  the  fashion.  People 
wearing  low  heels  were  accounted  common,  and  called  "  pieds-plats." 
Presently,  when  this  latest  fashion  disappeared,  as  fashions  do  disappear, 
the  old  term  remained,  no  longer,  however,  to  convey  a  social  distinction 
between  different  classes,  but  as  a  term  of  moral  reproach  and  contempt. 
VOL.  II.  H 
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//  a  bon  pied  ban  ceil=  He  is  hale  and  hearty. 
II  a  etc  mis  a  pied  =  He  was  discharged. 
Le  pied  nfa  manque  =\  missed  my  footing. 
Avez-vous  le  pied  marin  ?  =  Are  you  a  good  sailor  ? 
Elle  a  toujours  un  pied  en  l'air=  She  always  is  on  the 

move.. 
Je  suis  sur  pied  depuis  cinq  heures  —  I  am  up  since  five 

o'clock. 

//  a  eu  ttn pied  de  nez  =  [See  NEZ.] 
Laissez  leur  prendre  un  pied  chez  vous,  Us  en  auront 

bientot  pris  quatre  —  Give  them  an  inch  and  they  will 

take  an  ell. 

Je  I'ai  mis  ait  pied  du  mur=  I  nonplussed  him. 
II prend  tout  au  pied  de  la  lettre  =  He  takes  everything 

literally. 

//  m'a  pris  au  pied  lev'e  -  He  took  advantage  of  me. 
C'est  une  question  qu'il  est  impossible  de  resoudre  au  pied 

leve  —  It  is  a  question  not  to  be  solved  without  much 

consideration. 

Sur  le  pied  ou  en  sont  les  chases  =  As  matters  now  stand. 
Mon  ami  B.  a  vendu  sa  vendange  sur  pied=  My  friend 

B.  has  sold  his  vintage  standing. 
Stir  ce  pied-la  =  At  that  rate. 
Sur  le  pied  de  paix — Sur  le  pied  de  guerre  =  On  the 

peace  footing — On  the  war  footing. 
Lacker pied=  To  give  way;  to  scamper  away. 
Le  pied  du  montoir  ;  le  pied  hors  du  montoir  =  The  near 

foot ;  the  off  foot. 

Le  pied  d^une  table  =  The  leg  of  a  table. 
Alettre  une  armee  sur  pied  =To  raise  an  army. 
Jlvoudrait,  dit-il,  ctre  a  cent pieds  sous  terre  =  He  wishes, 

says  he,  he  were  ever  so  many  feet  under  ground. 
//  ne  sait  sur  quel  pied  danser=He  does  not  know 

which  way  to  turn. 

//  est  parti  du  bon  pied=  He  put  his  best  foot  foremost. 
On  lui  afaitfaire  le  pied  de  grue  —  [See  GRUE.] 
//  a  fait  des  pieds  et  des  mains  pour  nous  seruir—  He 

did  his  very  utmost  to  be  of  use  to  us. 
Nous  attendrons  les  assaillants  de  pied  ferme  =  We  shall 

wait  for  the  assailants  without  flinching. 
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Elle  seche  sur  pied =  She  is  pining  away. 
Cela  la  remettra  sur  pied  =  It  will  set  her  up  again. 
Us  out  travaille  d'arrache-pied--  [See  ARR ACHE-PIED.] 
II s'estfait  faire  son  portrait  en  pied '=  He  got  his  picture 

made  full  length. 
Je  les  ai  achetes  sur  le  pied  de  dix  francs  piece  =  I  bought 

them  at  the  rate  of  ten  francs  apiece. 
Le  pont  fut  defendu  pied  a  /*></=  The  bridge  was  de- 
fended obstinately,  inch  by  inch. 
Arme  de  pied  en  cap  =  [See  CAP.] 
Toutes  les  pieces  de  cet  appartement  sont  de  plain-pied '= 

All  the  rooms  of  this  apartment  are  on  the  same 

floor,  on  a  level. 

Vous  nfavez  tire  une  epine  du  pied=  [See  EPINE.] 
C'est  un  honune  qui  tie  se  mouche  pas  du  pied  =  He 

knows  on  which  side  his  bread  is  buttered.     [See 

note  on  SE  MOUCHER.] 
Ld-dessus,  il  mit  pied  a  terre  —  Thereupon,  he  alighted 

from  his  horse. 

Haiti  le  pied — Partez  —  Be  off  at  once. 
//  a  trouve  chatissure  a  son  pied=  He  found  just  what 

suited  him  ;  he  found  his  match. 
Cette  mode  prend pied=  That  fashion  gains  ground. 
Donnez  du  pied  a  votre  echelle  =  Don't  set  your  ladder 

too  upright. 
On  lui  a  mis  le  pied  dans  retrier  =  He  got  a  famous 

lift  to  start  with. 
Vous  avez  passe  a  pieds  joints  sur  toutes  les  tniseres  des 

jeunes  personnes  =  [MME.  DE  SEVIGNE.] 

You   were   spared   completely  all   the   miseries   of 

young  persons. 
//  a  saute  a  pieds  joints  par-dessus  tous  les  obstacles  =  He 

got  smartly  over  all  the  difficulties. 
Elle  marchait  sur  la  pointe  du  //ft/ =  She  walked  on 

tiptoe. 
//  ne  fait  que  des  pieds  de  moucAe=His  writing  is  very 

scraggy. 

Pierre. — -fai  voulu  faire  d"une  pierre  deux  coups  —  I  wanted 
to  kill  two  birds  with  one  stone. 
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On   lui  jette  inaintenant  la  pierre  =  \{o.  is  now  being 

abused. 
Pourgttoi  jetez-votts  toujours  des  pierres  dans  son  jardin  ? 

=  Why  do  you  keep  making  insinuations  against  him? 
Attendez-vous  a  trouver  des  pierres  dans  votre  chemin  = 

You  must  expect  difficulties  in  your  way. 
Pierre  qui  roule    n\imasse  pas   de  mousse  =  A.  rolling 

stone  gathers  no  moss. 
Deconvrir  St.  Pierre  pour  courrir  St.  Paul=rYo  rob 

Peter  to  give  to  Paul.     To  steal  a  goose,  and  give 

the  giblets  in  alms. 
Jl gele  a  pierrefendre  =  It  is  freezing  very  hard  [lit.  :  to 

the  extent  of  splitting  a  stone]. 
Malheureux  conime  les  pierres  =  Most  unhappy. 

Pietiner. — Les  rois  de  France  pietinaient  souvent  la  noblesse 
—  The  kings  of  France  would  often  ride  rough-shod 
over  the  aristocracy. 
Jls'agitde  ne  pas  pietiner  sur place  =  Forward  is  the  word. 

Pigeon. — Us  croyaient  avoir  tiouve  un  pigeon  a  punier  = 
They  thought  they  had  found  a  cully,  a  goose  to  pluck. 

Pignon. — Us  ont  maintenant  pigtwn  sur  rue  =  They  now 
have  a  house  of  their  own. 

Pilate. —  Renvoyerde  Caiphe  a  Pi/ate  =  To  send  from  pillar 
to  post. 

Pile. — Tout  en  ce  moude  est  plus  ou  moins  a  pile  ou  face  = 
Everything  in  this  world  is  more  or  less  a  matter  of 
luck — a  question  of  head  or  tail. 

Pilule. — Lun  dore  la  pilule,  et  fautre  J'ava/e  =  The  one 
gilds  the  pill,  and  the  other  swallows  it. 

Pince. — Ce  marchand  est  serre  ;  il  mesure  pince  a  pince  = 
This  tradesman  is  mean ;  he  gives  you  anything 
but  the  full  measure  [lit. :  he  measures  pinch  by 
pinch]. 

Pincer. — Ce  petit  polisson  se  fera  pincer  un  de  ces  jours  = 
That  young  rascal  will  catch  it,  or  be  caught,  one  of 
these  days. 

Piocheur. — C'est  un  rude  piocheur=  He  is  a  hard  worker. 
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Pion. —  Vous  lui  avez  dame  le  pion  =  \Q\\  outwitted  him. 

Pipe.* — //  a  casse  sa  pipe  =  He  has  departed  this  life. 

Pourquoi  dit-on  "pipe  ecume  de  mer"  ?  f  =  Why  is  a  cer- 
tain pipe  called  meerschaum  ? 

Piquant. — Le  piquant  de  la  chose =  The  fun  of  the  thing. 

Pique. — //  est  a  cent  piques  au-dessus  de  ses  rivatfx  =  He  is 
far  superior  to  his  rivals. 

Piquer. — On  ne  sait pas  souvent  quelle  mouche  le  pique  — 

[BOILEAU.] 

You  seldom  know  what  he  is  angry  about. 
On  r a  pique  d'honneur='Y\\ey  put  him  on  his  mettle. 


*  II  a  casse  sa pipe,  He  is  dead.  The  origin  of  this  popular  expression, 
which  is  one  of  a  collection  of  familiar  sayings  conveying  the  same  fact, 
is  supposed  to  be  connected  with  the  late  favourite  actor  Mercier,  who 
played  the  part  of  Jean  Bart  at  the  "  Gaite  "  theatre  on  the  Boulevard 
du  Temple. 

Jean  Bart,  as  is  well  known,  was  fond  of  smoking  a  pipe  ;  to  be 
faithful  to  historical  tradition,  Mercier  would  not  appear  on  the  stage 
without  his  pipe.  As  the  play  in  question  had  a  long  run  of  perform- 
ances, Mercier  got  plenty  of  time  to  colour  a  magnificent  pipe,  which 
had  become  legendary.  He  never  parted  with  it.  One  day  the  pipe 
fell  from  Mercier's  lips  :  he  was  dead.  On  the  morrow  the  habitues  of 
the  theatre  met  each  other  with  these  words:  "Well!  and  so  poor 
Mercier  has  broken  his  pipe  !  " 

It  is  evident,  however,  that  this  quaint  expression  is  to  be  traced 
further  back  than  Mercier's  time.  For  we  find  it  in  a  play  of  the  iSth 
century  called  La  Pipe  Cassee,  with  La  Tulipe  as  the  principal  actor. 
The  words  are  essentially  military.  The  pipe  is  the  troopers'  com- 
panion, and  among  them  casser  sa  pipe  means  to  depart  this  life. 

t  Pipe  cTfcume  de  mer.  According  to  the  Academy,  ecume  de  mer  is 
the  name  of  a  white  oily  magnesian  clay  with  which  the  Eastern  people 
make  smoking  pipes.  But  whence  this  expression  ? 

It  is  plain  enough  that  no  pipe  can  be  made  with  the  foam  of  the 
sea.  One  might  perhaps  connect  these  words  with  a  mere  allusion  to  a 
certain  likeness  between  the  said  clay  and  the  froth  of  a  stormy  sea. 
The  more  plausible  explanation,  however,  of  this  strange  term  is  a 
surmise  that  pipes  of  this  kind  were  first  introduced  by  a  certain  M. 
Kummer,  and  through  a  corruption  not  at  all  uncommon  in  popular 
phraseology,  des  pipes  de  Kummer  became  des  pipes  d'ecume  de  mer. 
That  legendary  M.  Kummer  was  a  German  ;  but  then,  what  connection 
could  there  be  between  the  name  of  this  more  or  less  authentic  personage 
and  the  word  "meerschaum,"  the  literal  German  equivalent  of  ecume 
de  mer? 
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II  fan t  piquer  des  deux,  ou  nous  n'arriverons  pas  —  We 
must  spur  our  horses  [with  both  heels],  or  else  we 
shall  never  get  there. 

Piquer  Tine  tcte  =  To  take  a  header. 

Le  menu  n'esf  pas  pique  des  vers  =  The  bill  of  fare  is  grand. 

SC  Piquer. — Ces  fauteuils  commencenl  a  se  piqiier=rY\\ese. 

arm-chairs  begin  to  get  worm-eaten. 
Un  honnete  homme  salt  tout,  et  ne  se  pique  de  rien  — 

[LA  ROCHEFOUCAULD.] 
An  honest  man  knows  everything  and   boasts   of 

nothing. 
//  se  pique  au  jeu  =  He  is  obstinate  although  losing — 

He  is  persevering  in  spite  of  obstacles. 
Qui  s'y  frotte  s"y  pique  !  =  Touch  me  who  dares  ! 
Pis. — Tant pis  =  ?>o  much  the  worse. 

II  fait  de  son  pis  =  He  does  his  worst. 

Qui  pis  est=  What  is  worse. 

Mettons  les  chases  au  pis  —  Let  us  suppose  the  worst. 

Au pis-aller=\JQ\.  the  worst  come  to  the  worst. 

Qui  trop  choisit  prend  pis  =  You  may  go  farther  and 

fare  worse. 

Piste. —  On  fa  suivi  a  &/&&=*  They  traced  him. 
Pitie. — Cela  fait  pitie  =  \\.  is  pitiful. 

Et  les  deux  bras  croises,  du  haut  de  son  esprit, 
II  regarde  en  pitie  tout  ce  que  chacun  dit  = 

[Moi.lfcRK.] 

And  with  his  arms  crossed  on  his  breast,  from  the 
lofty  summit  of  his  mind,  he  looks  down  con- 
temptuously on  what  every  one  says. 
Place. — Chaque  chose  a  sa  place  =  Let  every  tub  stand  on 

its  own  bottom. 
Qui  va  a  la  chasse  perd  sa  place  =  He  who  leaves  his 

seat  loses  it. 

En  son  lieu  et  place  =  In  his  place. 
//  n'esf  pas  a  sa  place  dans  cet  emploi=  He  is  not  in  the 

right  place  in  that  post. 

J'ai  retenu  ma  place  =  \  have  booked  my  place. 
// fut  tue  sur  place  =  He  was  killed  on  the  spot. 
Une  voiture  de  place  =  A  cab. 
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Place*. — //  a  le  cceur  bien  place  =  He  has  his  heart  in  the 

right  place. 

C'est  de  P  argent  bien  place  —  It  is  a  good  investment. 
Placement. — Jlureait  de  placement  =  Registry  office. 
Placer.— On  ne  salt  plus  ou  placer  son  argent  =  There  is 

no  knowing  now  where  to  invest  one's  money. 
//  cherche  a  se  placer  =  He  is  looking  out  for  a  situation. 

Plaider. — // plaide  le  faux  pour  savoir  le  vrai=  He  alleges 

what  is  false  to  get  at  the  truth. 
Plaie. — //  ne  cherche  que  plates  et  bosse s  =  He  is  bent  on 

mischief. 
Plaire. — Plait-ill  =  What  do  you  say? 

Plut  a  Dieu  qrfilenfiit  ainsi=  Would  to  God  it  were  so. 
A  Dieu  ne  plaise  =  God  forbid. 
Plaisant. —  Un  mau-vais  plaisant=  A  sorry  jester. 

Je  voiis  tronve  plaisant  de  vouloir  me  faire  la  lefon  = 

You  are  a  pretty  fellow  to  want  to  teach  me. 
Plaisanter. — C'esf  un  homme  avec  lequel  il  ne  faut  pas 

plaisanter  =  He  is  a  man  not  to  be  trifled  with. 
Plaisir. — Chaque  age  a  ses  plaisirs  =  Every   age   has   its 

pleasures. 

Un  conte  fait  a  plaisir  =  An  idle  story. 
Au  plaisir  de  vous  mw>  =  Till  we  meet  again. 
On  lui  donne  tant  pour  ses  menus  plaisirs  =  He  gets  so 

much  pocket-money. 

Plan. — Ne  nous  laissez  pas  en  plan  =  Don't  give  us  the  slip. 
Plancher. — Le  plancher  des  vacAes  =  The  dry  land,  terra 

firma. 
De  joie  il  a  saute  jusqdau  plancher  =  He  jumped  from 

joy  to  the  ceiling. 

Planter. — //  nous  a  plantes  la  =  He  left  us  in  the  lurch. 
Nous  voila  bien  plantes  !  =  We  are  in  a  fine  pickle  ! 
Je  suis  venu  id  planter  mes  choux  =  I  have  come  down 
here  to  rusticate. 

Planton. — £tre  de  planton  =  rYo  be  on  orderly  duty. 
Plat. — C'esf  la  un  plat  de  son  metier  =  This  is  one  of  his 
tricks. 
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//  vous  a  servi  a  plats  coitverts  =  He  has  done  you  an 
ill-turn  behind  your  back. 

//  a  mis  les  pieds  datis  le  plat  =  He  put  his  foot  in  it. 

Posez-le  a  plat  =  Lay  it  flat. 

Platine. — 11  a  une  bonne  platine  =  He  talks  glibly. 
Platre. — //  bat  cette  malheureuse  comme  platre  -  He  beats 
the  unfortunate  woman  to  a  mummy. 

Us  viennent  de  louer  une  maison  toute  neuve  a  prix  reduit; 
Us  en  secheront  les  platres  =  They  have  just  let  a  newly- 
built  house  at  a  low  rental ;  they  will  dry  up  its  walls. 
Plein. — La  crise  finandere  bat  son  plein  =  The  financial 
crisis  is  at  its  highest — or  rather  lowest  point. 

La  danse  bat  son  plein  =  The  dancing  is  in  full  swing. 

J'en  at  plein  mes  poches=  I  have  pocketfuls  of  them. 

fen  ai  plein  le  dos  =  I  am  sick  of  it. 

La  void  qui  vient  avec  des  mysteres  plein  ses  poches  = 
Here  she  comes  up  brimful  of  mysteries. 

En  plein  jour — En  plein  midi=\v\  broad  daylight — In 
full  noon. 

En  plein  air — En  pleine  mer — En  pleine  rue=  In  the 
open  air — In  the  open  sea — In  the  open  street. 

//  est  tombe  en  plein  dans  le  panneau  =  He  fell  right 
into  the  snare. 

//  donne  a  pleines  mains  =  He  gives  largely. 

A  pur  et  a  plein  =  Entirely,  unreservedly. 
Pleurer. — Us  pleurent  dejoie  —  They  weep  for  joy. 

Elle  pleure  a  chaudes  larmes  =  She  sheds  bitter  tears. 
Pleuvoir. — II pleuvait  a  verse  =  It  was  pouring. 

//  pleut  des  hallebardes  =  It  is  raining  cats,  dogs,  and 
pitchforks. 

Comme  s't7  en  pleuvait  =  In  quantities. 

Les  honneurs  pleuvent  sur  lui=  Honours  are  heaped 
upon  him. 

Us  firent  pleuvoir  sur  les  assiegeants  une  grele  de  pierrcs 
=  They  showered  stones  on  the  besiegers. 

//  faut  faire  comme  on  fait  a  Paris,  il  faut  laisser  pleu- 
voir=  It  cannot  be  helped,  you  must  put  up  with  it. 
PH. — Cela  ne  fera  pas  le  moindre  pli=  There  will  not  be 
the  slightest  difficulty. 
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Ce  jeune  homme  a  pris  un  mauvais  ///=That  youth 

has  acquired  bad  habits. 

Je  vous  Fenvoie  sous  cepli  =  I  send  it  you  under  this  cover. 
Sonder  tons  les  plis  et  replis  du  cceur  =  To  search  the 

inmost  recesses  of  the  heart. 

Plier. — //  vaut  mieux  plier  que  rompre  =  Better  bend  than 

break. 

C'esf  un  roseau  qui  pile  a  tout  zwz/=He  is  wanting  in 
character ;  he  yields  to  any  suggestion. 

Plomb. — 11  a  duplomb  dans  Faile  =  He  is  doomed,  done  for. 

Plongeon. — -Je  me  doutais  Men  qu'tl  ferait  le  plongeon  =  I 
fully  expected  that  he  would  back  out. 

Pluie. — II  fait  la  pluie  et  /e  beau  temps  dans  cette  maison  = 

He  is  absolute  master,  he  makes  rain  and  sunshine, 

in  this  house. 
Us  ne  parlent  que  de  la  pluie  et  du  beau  temps  =  They 

talk  only  of  the  wind  and  the  weather. 
Nous  partimes  par  une  pluie  battante  =  We  started  in  a 

pelting  rain. 

Le  temps  est  a  la  pluie  =  It  looks  like  rain. 
Apres  la  pluie  vient  le  beau  temps  =  Every  dark  cloud 

has  a  silver  lining ;  After  annoy  comes  joy. 
Petite  phiie  abat  grand  venf=A  little  rain  lays  a  great 

dust. 
Ce  sont  de  petites  pluies  qui  gatent  les  grands  chemins  = 

Small   expenses,    when   constantly   repeated,  prove 

most  ruinous. 

Plume.—  Vous  y  laisserez  de  vos  plumes  =  You  will  get 
fleeced. 

La  belle  plume  fait  le  bel  oiseau  =  Fine  feathers  make 
fine  birds. 

A  dure  enclume  marteau  de  plume  =  rY\\e  strokes  of 
adversity  find  the  wise  man  unmoved — Impavidnm 
ferient  ruincc  \Horace\. — [Literally :  Upon  a  well- 
tempered  anvil  the  hammer  falls  as  soft  as  a  feather.] 

Plumer. — //  salt  plumer  la  poule  sans  la  faire  crier  -  He 
is  clever  at  fleecing  a  sheep  without  making  it  bleat. 
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Plus. —  Vous  rfen  savez  rien,  ni  moi  non  //?«•  =  You  know 

nothing  about  it,  nor  do  I. 
Us  n'y  sontfl/us  —  They  are  no  longer  there. 
Qui  plus  a  phis  convoite  =  The  more  one  has,  the  more 
one  wants. 

Plus  d 'amour,  partant plus  de  joie  = 

[LA  FONTAINE.] 

No  more  love,  and  therefore  no  more  joy. 
De  plus  en  plus  =  More  and  more. 
//  a  totit  au  plus  vingt  ans=  He  is  barely  twenty. 
D'autant plus  que  je  ne  Vai  jamais  vu  =  Inasmuch  as  I 

never  saw  the  man. 
Sans  plus  tarder  =  Without  further  delay.     [See  note 

on  SANS.] 

Le  plus  que  je  priisse  faire  =  T\\e  utmost  I  can  do. 
//  nfeiit  plus  plu  qu'il  eut  plu  plus  tot,  ou  plutot  qu'il 
rf eut  plus  plu  *  —  It  would  have  pleased  me  more  that 
it  had  rained  sooner,  or  rather  that  it  had  rained  no 
longer. 

Poche. —  Vous  serez  oblige  de  jouer  de  la  poche  =  You'll  have 

to  bring  out  your  money. 

II  a pay'e  de  sa poche  =  He  paid  with  his  own  cash. 
Je  rientends  pas  acheter  chat  en  poche  =  I  don't  mean  to 
buy  a  pig  in  a  poke. 

Poche. — Quand  je  suis  alle  voir  ce  jeune  cousin  a  Vecole, 
mon  gamin  avait les  yeux  poches  au  beurre  noir  =  When 
I  went  to  see  my  young  cousin  at  school,  I  found  the 
young  rascal  with  a  pair  of  black  eyes. 

Poele.— C'est  la  poele  qui  se  moque  du  chaudron  =  The 

kettle  calls  the  pot  black. 

//  riy  en  a  point  de  plus  embarrasse  que  celui  qui  tient  la 
queue  de  la  poele  =  None  is  so  much  distracted  as  he 
who  is  at  the  helm. 


*  I  introduce  here  this  quaint  phrase,  which,  however,  is  perfectly 
correct,  in  order  to  bring  together  plus  as  a  positive  adverb  of  quantity 
meaning  "more,"'  and  plus  as  a  negative  adverb  of  time  meaning  "no 
longer,"  and  also  plus  tot  "sooner"  and  plutot  "rather,"  and  again 
plu  as  the  past  participle  of  both  verbs plaire  and  pleuvoir. 
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//  ri' est  rien  de  tel  que  de  tenir  la  queue  de  la  poele  = 
There  is  nothing  like  holding  the  purse-strings,  the 
handle  of  the  staff. 

Poids.  —  Kile  fait  tout  avec  poids  et  mcsure  =  She  does  every- 
thing with  circumspection. 
C'est  un  homme  de  poids  =  He  is  a  man  of  importance. 

PoigTiard.— Ce  fut   un   coup   de  poignard  pour  elle  —  It 
wounded  her  to  the  heart. 

Poignee. — //  a  lapoigni-ede  main  facile  =^&  shakes  hand 
freely. 

Poil. — De  quel  poil  est  votre  chcval?  =  O^  what  colour  is 

your  horse  ? 
//  est  au  poil  et  a  la  plume  =  He  is  fit  for  anything, 

good  all  round. 

Ce  chien  est  au  poil  et  a  la  plume  =  This  is  a  dog  for 
feather  and  leather. 

Poing. — -Je  dormais  a  poings  fermes  =  I  was  fast  asleep. 
Je  TOHS  le  livre  pieds  et  poings  lies  =  \  give  him  over  to 

you  bound  hand  and  foot. 
//  sait  faire  le  coup  de  poing  =  He  knows  how  to  box. 

Point. — Tout  went  a  point  a  qut  sait  attcndre  =  Patience 

and  time  bring  everything  about.     Long  looked  for 

comes  at  last. 
Un  point  fait  a  temps  en  epargne  cent  =  A.  stitch  in  time 

saves  nine. 
//  met  les  points  sur  les  1=  He  dots  his   I's ;    He  is 

punctilious. 
//  Icur  rendra.it  des  points  =  He  is  more  than  a  match 

for  them. 

Cela  vient  a  point  =  It  comes  in  the  nick  of  time. 
A  point  nomme  =  At  the  appointed  time. 
La  viande  est  cuite  #/•<?/»/=  The  meat  is  cooked  to  a 

turn,  to  a  T. 
La  question  a  ete  mise  au  point  =  The  question  was 

brought  forward  in  its  true  light. 
//  a  ete  sur  le  point  de  se  noyer  -  He  was  very  near 

being  drowned. 
J'en  suis  toujours  au  meme  point  =  I  do  not  progress. 
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Je  ne  sais  jusqua  quel  point  il  a  reussi=\  don't  know 

how  far  he  succeeded. 

11  y  a  pen,  ou  point,  d'aleas  =  There  are  few,  if  any,  risks. 
fen  suis  vcnu  au  point  de  ne  plus  mefier  a  aucun  d'eux 

=  It  has  come  to  this,  that  I  no  longer  trust  any  of 
^  them. 
A  tel point  qite  je  ne  veux  plus  les  voir=To  such  an 

extent  that  I  will  no  longer  see  them. 
J'avais  un  point  de  cote  =  I  had  a  stitch  in  the  side. 
De  point  en  point  =  Exactly,  in  every  particular. 
Au  dernier  point  =  To  the  highest  degree. 
A u  point  du  jour  =  At  the  break  of  day. 
Deux  personnes  ne  chaussent  pas  au  meme  point  =  No 

two  persons  are  exactly  alike  in  disposition. 
Pointe. —  Une  pointe  d'ironie^K  dash  of  irony. 

//  avait  une  petite  pointe  de  vin  =  He  had  drunk  rather 

more  than  usual. 
Pointu. — C'est  un  homme  peu  aimable  qui  a  r esprit  pointu 

=  He  is  not  an  amiable  party,  being  full  of  quirks 

and  quibbles. 
Poire. — Nous  causerons  de  cela  entre  la  poire  et  le  fromage  = 

We  will  talk  of  that  at  dessert. 
//  est  prudent  de  garder  une  poire  pour  la  soif=  It  is  wise 

to  lay  up  something  against  a  rainy  day. 
Pois. — //  donne  un  pois  pour  avoir  une  feve  =  H.e  gives  a 

sprat  to  catch  a  herring. 

Poisson. — llestcomme  le poissondans  Peau  =  He  is  in  clover. 
Us  lui  ont  donne  un  poisson  d? Avril=  They  have  made 

an  April  fool  of  him. 
On  ne  sait  s'il  est  chair  ou  poisson  =  There  is  no  making 

him  out. 
Les  gros  poissons  mangent  les  petits  =  Might  overcomes 

right. 
La  sauce  fait  manger  le  poisson  =  The  sauce  helps  down 

the  fish.    The  illustrations  set  off  the  book,  etc.,  etc. 

Poitrine. — Fluxion  de poitrine  —  Inflammation  of  the  lungs. 
Poix. — Cela  tient  comme  poix  -  That  sticks  like  wax. 
Poli. — Poli  comme  un  cheval  de  carrosse  —  As  rude  as  a  bear. 


Polichinelle. —  Un  secret  de  Polichinelle  =  An  open  secret. 

Politesse.* — //  nous  a  briile  la  politesse  =\\e  passed  by 

without  saluting  us. 

La  neige  semble  vouloir  nous  briiler  la  politesse  cet  hiver 
=  Snow  seems  bent  on  passing  over  our  heads  this 
winter  without  taking  any  notice  of  us. 

Pomme. — Pour  une  annee,  dit  le  Normand,  oil  il  y  a  des 
po mines,  il  n'y  a  pas  de  pommes  ;  mats  pour  une  annee 
oil  il  n'y  a  pas  de  pommes,  il  y  a  des  pommes  =  For  a 
year,  says  the  Norman,  when  there  are  apples,  there 
are  no  apples;  but  for  a  year  when  there  are  no 
apples,  there  are  apples. 

Une  pomme  de  discorde  — -  A  bone  of  contention. 
//  s'en   moque  com  me  un  poisson  d'une  pomme  =  He 
cares  not  a  fig  for  it. 

Ponctue. — C'est  un  horn  me  si ngulicrement  ponctue  et  virgule 
=  He  is  a  most  punctilious  man,  i.e.,  one  attending 
to  his  full  stops,  and  even  commas. 

Pont.t — II  se  porte  comme  le.  Pont  Neuf=  He  is  strong  and 

hearty. 

C'est  vieux  comme  le  Pont  Neuf=  It  is  as  old  as  the  hills. 
Pont  levis  =  Drawbridge. 
Pont  suspendu  =  Suspension  bridge. 


*  Poli,  politesse ;  from  the  Latin  polire,  to  polish,  whence  politio, 
the  act  of  polishing.  This  word  politic,  an  abstract  and  feminine  word, 
became  subsequently  concrete  and  masculine,  and  actually  expressed  a 
polisher  of  streets,  a  figurative  term  for  coureur  de  rues,  gamin,  mauvais 
sujet. 

That  politesse,  politeness,  and  polisson,  a  bad  fellow,  should  thus  have 
sprung  from  the  same  root  is,  as  I  have  remarked  in  another  work,  a 
striking  illustration  of  that  trite  proverbial  saying :  Les  extremes  se 
toitchent,  Extremes  meet. 

t  The  Pont  Neuf  in  Paris,  which  dates  from  1604  (tempore  Henri 
IV.),  is  thus  named  from  there  being  nine  issues  or  outlets  from  it.  Une 
chanson  Pont  Neuf  is  a  trivial  and  popular  song,  so  called  from  the 
fact  that  vendors  of  such  songs  formerly  took  their  stand  on  the  Pont 
Neuf ;  witness  this  passage  of  Boileau's  Art  Poetique : 

Imitons  de  Alarol  F elegant  badinage, 

Et  laissons  le  burlesque  aux  plaisants  du  Pont  Neuf. 

Let  us  imitate  Marot's  delicate  playfulness,  and  leave  the  burlesque  to 
the  Pont  Neuf  jesters. 
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Pontoise.* — II  a  I' air  de  revenir  de  Pontoise=He  looks 
down  in  the  mouth. 

Port. — Amis  void  arrives  a  bon  port  ~  Here  we  are  safely 

arrived. 
Je  vous  expcdie  votre  paq net  franc  de  port  =  I  forward 

your  parcel  carriage-paid. 

Elle  a  le  port  d'une  reine  =  She  has  the  carriage  of  a 
queen. 

Porte. — Nous  sommes  a  la  porte  =  We  are  locked  out. 
//  a  etc  mis  a  la  porte  =  He  got  turned  out. 
La  porte  est  condamnee  =  The  door  is  nailed  up. 
La  porte  est  fermee  a  clef  et  au  verrou  =  The  door  is 

locked  and  bolted. 
Comme  vous  faites  claquer  les  portes  1  —  How  you  bang 

the  doors  ! 
fctais  son  voisin  de  porte  a  porte  =  \  was  his  next-door 

neighbour. 
On  lui  a  ferine  la  porte  au  nez  =  They  shut  the  door  in 

his  face. 

Je  lui  ai  refuse  la  porte  =  I  denied  him  admittance. 
Mon  locataire  a  mis  la  clef  sous  la  porte  =  My  tenant  has 

run  away. 

11 faut  qd  une  porte  soit  ouverte  ou  fermee  = 

[ALFRED  DE  MUSSET.J 

One  must  decide  one  way  or  the  other. 
On  ne  gagne  rien  a  ecouter  aux  portes  =  Nothing  is  to  be 

gained  by  eavesdropping. 
Ouverte  est  la  porte  a  quiconque  apporte  —  The  bearers  of 

presents  are  always  welcome. 


*  Avoir  Fair  de  revenir  de  Pontoise,  or  Purler  comme  en  rcvcnant  de 
rotitoise,  is  a  very  old  proverbial  expression  which  takes  us  back  to  a 
remote  period  of  the  Middle  Ages,  when,  according  to  tradition,  there 
lived  at  Pontoise  (about  18  miles  N.W.  of  Paris)  a  suspicious  and  cruel 
feudal  lord,  who  had  a  way  of  summoning  to  his  presence  all  travellers 
who  chanced  to  approach  his  castle,  and  would  keep  them  prisoners  or 
release  them  according  how  they  had  behaved  before  his  lordship  and 
answered  his  queries.  This  petty  tyrant,  by  his  attitude  and  threats, 
would  throw  out  of  countenance  his  unwilling  visitors,  who  on  resuming 
their  journey  would  naturally  look  abashed  and  dejected.  Hence  the 
saying  :  //  a  Fair  de  revenir  de  Pontoise. 
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La  porte  pictonne  et  la  forte  cavaliere  =  The  house-gate 
and  the  carriage-gate. 

Portee.—  A  ma  portee  =  Within  my  reach. 

II  faut  vous  mettre  a  la  portee  de  votre  jeune  auditoire  = 

You  must  come  down  to  the  level  of  your  young 

audience. 
Je  ne  saisis  pas  la  portee  de  votre  raisonnement  =  I  do 

not  grasp  the  scope  of  your  argument. 
A  tine  portee  de  fusil  ^ Within  gunshot 
Hors  de  la  portee  du  canon  =  Beyond  the  range  of  cannon. 

Porter. — Us  ont  porte  le poids  dujour  et  de  la  chaleur  —  T\\o.y 

have  had  all  the  drudgery. 

C1  est  cense  porter  malheur  =  It  is  supposed  to  bear  ill-luck. 
Heureusement  la  tete  ri*a  pas  porte  =  Luckily,  the  head 

did  not  strike. 

//  en  portera  la  peine  =  He  will  bear  the  penalty. 
Ce  vin  me  porte  a  la  tete  =  This  wine  gets  up  into  my 

head. 

Cela  porte  sur  les  nerfs  —  It  affects  the  nerves. 
Us  le  portent  aux  #««  =  They  praise  him  to  the  skies. 
On  porte  partout  son  caractere  =  Change  of  place  does 

not  produce  change  of  mind. 
//  ne  porte  pas  son  age  =  He  does  not  look  his  age. 
L  insinuation  a  porte  coup  =  The  insinuation  hit  the  mark. 
Je  m'y  sens  tout  porte  =\  feel  strongly  inclined  to  it. 
Portez-vous  Men  =  Take  care  of  yourself. 
Le  doyen  d'dge  porta  la  parole  =  Thz  senior  member 

spoke. 

La  nuit  porte  conseil—  Take  counsel  of  your  pillow. 
Us  reviennent  a  deux  francs,  run  portant  I'autre  =  They 

come  to  two  francs,  one  with  another. 
Leurs  canons  ne  portaient pas  jusqifa  nous  —  Their  guns 

could  not  reach  us. 
L'arret  porte  les  frais  et  des  dommages-interets  =  The 

sentence  carries  the  costs  and  some  damages. 
Le  jugement  ne  porte  pas  cela  —  The  judgment   says 

nothing  as  to  that. 
Je  lui porte  un  vrai  interet=\  take  a  genuine  interest 

in  him. 
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Oest  elle  qui  porte  la  culotte  =  She  it  is  who  wears  the 

breeches.     The  grey  mare  is  the  better  horse. 
//  semble  porter  envie  a  font  le  mo  tide  =  He  seems  to  envy 

everybody. 
Elle  porte  le  deuil  de  son  mari=  She  is  in  mourning  for 

her  husband. 

Ne  portons  point  de  jugement  temeraire  sur  notre  pro- 
chain  =  Let  us  not  judge  rashly  of  our  neighbour. 
Argent  comptant  porte  medecine  =  Ready  money  cures 

the  ills  brought  on  by  poverty. 

Ce  mur  porte  a  faux  =  This  wall  is  out  of  perpendicular. 
Votre  raisonnement porte  afaux  =  \o\ir  reasoning  goes 

a  wild  goose  chase. 
llfaut  qneje  porte  ce  livre  a  Londres*  =  I  must  take  this 

book  to  London. 
^   bout  portant  —  Point-blank  ;    Close  to  the  muzzle  ; 

To  one's  face. 
SC  Porter. — -Je  me  porte  gar  ant,  je  me  porte  fort  pour  liti  = 

I  answer  for  him,  I'll  be  security  for  him. 
Ne  vou  s  porte  z  pas  a  des  ex  t re  mites,  a  des  voies  defait  = 

Do  not  resort  to  violence. 
La  nouvelle  piece  a  tant  de  succes  qne  la  fonle  s"y  porte  = 

The  new  play  is  so  successful  that  people  go  in 

crowds  to  see  it. 
Poser. — Cela  pose,   le  reste  sera  vite  regie  —  That  being 

granted,  the  remainder  will  soon  be  settled. 
Je  pose  en  fait  que  la  chose  est  impossible  =  I  assert  as  a 

fact  that  the  thing  cannot  be. 
Je  lui  ai  pose  carrcinent  la  question  =  I  asked  him  the 

question  point-blank. 
Poser  ainsi  le  probleme  c'est  le  rcsoudre  —  The  very  way 

the  problem  is  set  forth  is  a  solution. 
On  I 'a  fait  poser =  They  made  him  dance  attendance. 

*  The  rendering  of  porter  in  this  case  by  "to  take"  should  be 
noted.  On  the  other  hand,  II  f ant  qne  faille  "  prendre"  cc  livre  a 
Londres  should  be  expressed  "  I  must  go  and  call  for,  or  fetch,  that  book 
in  London."  The  apparently  corresponding  phrase  "  Take  it  to  him  " 
will  be  rendered  by  Portcz-le  ltd,  whilst  Prenez-le  lui  means  "  Take  it 
from  him,"  that  is,  quite  the  reverse.  Such  are  the  idiomatic  niceties 
of  languages. 
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SC  Poser. —  Une  question  de  confiance  se  pose  et  s1  impose  a  ce 
prop 'os  =  A  question  of  confidence  arises  and  forces 
itself  in  this  emergency. 
Poseur. — Quel poseur !  =  What  an  affected  fellow!    How 

he  attitudinises ! 

Poseuse. — Oest  uneposeuse  !  =  She  is  a  lump  of  affectation. 
Poss£de\ — II se  demene  comme  tmpossede  —  He  kicks  about 

like  a  madman. 

se  Posse'der. — line  se  posscde  plus  =  He  is  beside  himself. 
Possible. — C'est  dangereux  au  possible  =  \\.  is  most  dan- 
gerous. 
Dans  la  mesure  du  possible  =  As  far  as  possible  ;  Within 

reasonable  limits. 

Pas  possible!  —  You  don't  mean  to  say  so  !  Why,  really  ! 
Poste.  —  Poste  isole — Avant-poste   [military]  =  Detached 

post — Outpost. 
Pot. — On  a  eu  vite  decoitvert  le  pot  aux  roses  =  The  mystery 

got  soon  found  out. 

Venez  diner  a  la  fortune  dupot  =  Come  and  take  pot-luck. 
Bete  comme  nn  pot — Sourd  comme  un  pot=  hs  stupid  as 
a  post — As  deaf  as  a  post. 

Faut-il  tant  tourner  autour  du  pot  1  = 

[R-ACINK,  Les  Plaidenrs.] 
What  need  is  there  of  beating  so  much  about  the 

bush? 

Faire  le  pot  a  deux  anses  -  To  put  one's  arms  akimbo. 
Gare  le  pot  au  noir=  Beware  of  the  snare. 
Qui patera  les pots  casses  ?  =  Who  shall  stand  the  racket? 

Who  shall  pay  for  the  damage  ? 
Oest  le  pot  de  terre  contre  le  pot  de  fer  =  It  is  glass 

against  brass. 
Les  pots  feles  sont  ceux  qui  durent  le  plus  =  A  creaking 

door  hangs  long.     Ailing  folks  live  the  longest 
C'est  un  pot  sans  anses  [lit.  :  A  jar  without  handles] ; 
on  ne  sait par  on  le  prendre  =  He  is  a  most  unmanage- 
able man  ;  there  is  no  knowing  how  to  get  hold  of  him. 
La   rumeur  publique  park  de  pots  de  vin  dans   cette 
affaire  =  Public  rumour  will  have  it  that  bribes  played 
some  part  in  that  concern. 

VOL.    II.  I 
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Potage. — //  //'tf  en  qne  cela  pour  tout  potage  =  That's  all  he 

got. 

Vous  rictes  pour  tout  potage  qifun  faquin  dc  cuisinier  — 

[Moi.lEKR,  L'Avare.] 

The  long  and  short  of  it  is,  you  are  nothing  but  a 

vulgar  cook. 

Potee.  =  Eveille  com  we  unepotee  de  souris  =  As  brisk  as  a  bee. 
Potence. —  Une  table  en  potence  =  A  table  in  the  shape  of 

aT. 
Police. —  Vous  vans  en  nwrdrez  les  ponces  •—  You  shall  regret 

it  bitterly. 
Ilfaudra  bien  qu'il  mette  les  ponces  =  He  shall  have  to 

give  way. 

On  lui  a  serre  les  ponces  ='\\\ey  forced  him  to  a  con- 
fession. 
Nous  mangeawes  un  worceau  sur  le  ponce  avant  de  par- 

//>=We  just  had  a  bite  of  food,  we  took  a  snack, 

before  setting  off. 
Qu'on  lui  en  donne  un  ponce,  il  en  prendra  long  comme 

le  bras  =  G\\t  him  an  inch  and  he'll  take  an  ell. 
Poildre. — //  n^a  pas  invente  la  poudre  =  He'll  never  set  the 

Thames  on  fire. 
Que  de  financiers  v'ereux  ont  recemment  pris  de  la  poudre 

d'escampette  !  =  How   many   rascally    [lit.  :    wormy] 

financiers  have  lately  scampered  away  ! 
Le  Journal  de$  Debats  ne  tire  pas  d' ordinaire  sa  pondre 

aux  woineaux^^^Q  Journal des  Debats  is  not  in  the 

habit  of  writing  to  no  purpose. 
Vous  voyez  de  qnel  air  on  revolt  vos  joyanx  : 
Croyez-moi,  dest  tirer  votre  pondre  anx  moineaux  = 

[MOLlfeKE.] 

You  see  with  what  air  your  jewels  are  received  :  be- 
lieve me,  you  are  wasting  your  powder. 
//  est  vifcomme  la  poudre  =  He  is  as  quick  as  lightning. 
Cela  acheva  de  mettre  le  feu  aux  pondres  =  Th<&  finally 

set  everything  in  a  blaze. 
Pouffer. — C^etait  a  ponffer  de  rire  =  It  was  enough  to  make 

one  split  one's  sides  with  laughing. 
Poule. —  Une  ponle  mouillee  =  b.  milksop. 
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Ce/a  vous  don  tie  la  chair  dc  poulc  —  It  makes  your  flesh 

creep. 
IM  pouk  ne  doit  point  chanter  devant  le  cog  =  The  hen 

should  not  cackle  in  the  presence  of  the  cock. 
Poulet. — Ponlet  de  grain  =  Spring-chicken. 
Pouls. — C'esf  a  vous  de  vous  tater  le  pouls  =  It  is  for  you  to 

consult  your  own  strength. 

Poupe. —  Vous  avez  le  vent  en  poupe  —  You  are  a  lucky  man. 
Pour. — Pour  ce  qui  est  de  moi=  As  for  me. 

Je  vous  tiens  pour  mon  ami=  I  take  you  to  be  my  friend. 
Tenez-k  vous  pour  <///=Do  not  let  me  have  to  tell  it 

you  again. 
Pour  de  bon  ;  Pour  de  vrai=  In  real  earnest ;  In  sheer 

truth. 
II ' y  a  d^l  pour  et  du  contre  dans  cette  affaire  =  There  are 

pros  and  cons  in  the  affair. 
Entendez  le  pour  et  le  contre  =  Hear  both  sides. 
Pour  bizarre  qrfil est,  il  ne  laisse  pas  d'etre  interessant  = 

Odd  as  he  is,  he  is  not  otherwise  than  interesting. 
La  seance  sera  terminee  pour  quatre  heures  =  The  meeting 

will  be  over  by  four. 
Payer  pour  payer,  autant  vaut  s'executer  tout  de  suite  = 

Since  we  must  pay,  we  may  as  well  pay  at  once. 
Je  rfen  at  que  pour  un  moment  =  I  shall  soon  have  done. 
Pour  tout  benefice  =  As  the  sole  benefit 
Cela  rf  est  pas  pour  nous  deplaire  =  That  is  not  calculated 

to  displease  us. 

Pour  ainsi  dire  =  So  to  speak  ;  As  it  were. 
Pourpoint.* — //  kur  a  dit  cela  a  bruk-pourpoint  =  He  told 

them  so  in  their  face,  point-blank. 
Pourquoi. — 11  lefera,  ou  il  dira  pourquoi =  He  shall  do  it, 

or  I  will  have  the  reason  why — or  he  shall  fare  the 

worse  for  it. 
Elk  veut  toujours  savoir  k  pourquoi  et  le  comment  =  She 

always  wants  to  know  the  ins  and  outs  of  everything. 


*  Dire  quelqne  chose  a  brfile-pourpoint —  Tirer  h  brMe-pojirpoint. 
This  is  an  allusion  to  the  fact  of  a  party  firing  at  an  adversary  close 
enough  to  burn  his  doublet,  o\  pour  point. 
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SC  Pourvoir. — Ilsvont sepourvoiren  Conseild'Etat=T\\ey 
are  going  to  lodge  an  appeal  in  the  Council  of  State. 
Elle  s'est  pourvue  en  grace  -  She  petitioned  for  mercy. 

Pousser. — Allez-y,je  pousserai  a  la  roue  =  Go  in  for  it,  I'll 
back  you. 

Ne  nous  poussez  pas  a  bout  =  Do  not  try  our  patience 
too  much. 

C'fst  pousser  la  plaisanterie  un  peu  loin  =  This  is  carry- 
ing a  joke  rather  too  far. 

Ce  tableau  est  pousse  un  peu  trop  au  noir=  This  picture 
is  painted  rather  too  black. 

Elle  chantait  cela  a  la  bonne  franquette^  sans  se  tortiller, 
et  va-comme-je-te-pousse  =  [F.  SARCEY.] 

She  sang  that  in  a  homely  fashion,   without   any 
wriggling,  in  a  downright  straight  way. 

Pouvoir. — -Je  rfy  puis  rien  =  \  am  helpless  in  the  matter. 
Je  n'en  puis  mats — -Je  rfy  puis  que  faire  =  \  cannot  help 

it — It  is  no  fault  of  mine. 

Je  rf en  puis  plus  =  \  am  exhausted,  knocked  up. 
Ellepeut  toutsurlui=  She  has  a  complete  sway  over  him. 
Sifaire  se  peut=  If  possible. 
Ccla  se  fleuf=That  may  be. 
Fais  ce  que  tu  peux,  si  tu  ne peux  pas  faire  ce  que  1u  reux 

=  Do  what  you  can,  if  you  cannot  do  what  you  like. 
Que  voulez-vous  1    On  fait  comme  0#/ra/=Well  !  we 

must  do  the  best  we  can. 

C'est  on  ne  peut  plus  contrariant  =  It  is  most  annoying. 
Sauve  qui  pent  =  Let  him  save  himself  who  can. 
Oil  il y  a  vouloir,  il y  a  pouvoir  =  Where  there's  a  will, 

there's  a  way. 
C'est  on  nepeut  mieux  =  \\.  is  excellent ;  it  could  not  be 

better. 
Si  jeunesse  savatt,  si  vieillesse  pouvait  =  If  youth  knew, 

if  old  age  could. 
Combien pent-il de personnes  dans cettc sallel  =  How  many 

people  can  this  room  accommodate? 
Puisse  Dieu  nous  prendre  en  pitie !  =  May  God  have 

mercy  upon  us ! 
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se  Pouvoir.—  II  se  pent  qu'il  ait  raison  =  He  may  be  right. 
Cela  se  peut-il  ?  =  Can  that  possibly  be? 

Pratique. — //  a  avale  la  pratique  de  Polichinelle  =  He  has 
swallowed  Punch's  squeaker ;  he  is  very  hoarse. 

Prealable. — La  question prealablc  =  The  previous  question. 
Voyons  au  prealable  ou  nous  en  sommes  =  Let  us  see  first 
of  all  how  matters  stand  with  us. 

Precher. — line  fait  que  precher  misere  =  He  is  always  com- 
plaining. 

E lie  preche  d'exemple^  She  practises  what  she  teaches. 

Elk  preche  toujours  la  meme  chose  —  She  is  always  harp- 
ing upon  the  same  string. 

11  preche  dans  le  desert  =  He  preaches  to  empty  benches 
—  Vox  damantis  in  deserto. 

Chacun  preche  pour  son  saint  =  Every  one  has  an  eye  to 
his  own  interest.  Every  miller  draws  water  to  his  mill. 

On  a  beau  precher  qui  n'a  cure  de  bun  faire  =  To  reprove 
a  fool  is  but  lost  labour. 

Premier. — -fai  etc  des  premiers  a  vous  rendre  justice  =  I  was 

among  the  foremost  to  do  you  justice. 
Nous  sommes  au  premier  \etage  understood]  =  We  are 

on  the  first  floor. 

Us  voyagent  en  premiere  -  They  travel  first-class. 
//  riest  pas  le  premier  venu  =  He  is  somebody. 
Demandez  au  premier  venu  —  Ask  no  matter  whom. 
//  ecrit  des  premiers- Paris  dans  le  Temps  =  He  writes 

leading  articles  in  the  Temps. 
II  s'est  precipite  la  tete  la  premiere  =  He  rushed  in  head 

foremost. 

Les  matieres  premieres  -  The  raw  materials. 
//  est  arrive  bon  premier  =  He  came  up  first  easily. 
Les  premiers  vont  devant=  First  come,  first  served. 

Prendre. — Prenez-moi  en  passant  =  Call  for  me  on  your  way. 
A  tout prendre  =  On  the  whole.    All  things  considered. 
Je  vous  y  prends  —  I  catch  you  at  it. 
On  ne  nfy  prendra  plus=  I  have  had  enough  of  it. 
Que  je  vous  y  prenne,  et  vous  verrez !  =\^.\.  me  catch 
you  at  it,  and  you'll  see  ! 
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Autant  de  pris  sur  /V«//£////=So  much  saved,  so  much 

gained. 

//  m\i  pris  en  grippe  =  He  has  taken  a  dislike  to  me. 
Que  vous  prend-il  done? -  What  is  coming  over  you  ? 
//  me  prend  de  temps  en  temps  des  acccs  de  melancolie  =  I 

have  now  and  then  fits  of  melancholy. 
Elle  prend son  ma  I en  patience  =  She  bears  her  misfortune 

patiently. 

£a  ne  prend  pas  =  It  won't  do.     It's  no  go. 
Bien  lui  en  a  pris  d' avoir  affaire  a  d'honnctes  gens  =  It 

was  lucky  for  him  to  have  to  deal  with  honest  people. 
//  est  sorti  trop  tot :  ma!  lui  en  a  pris  =  He  went  out  too 

soon  :  he  got  no  good  by  it. 
Nous  prenons  les  devants  =  We  go  before. 
Cela  vous  prend  a  la  gorge  =  It  catches  one's  throat. 
//  r a  pris  en  traitre  =  He  acted  treacherously  towards 

him. 
Je  ne  me  suis  pas  laiss'e  prendre  a  ses  belles  paroles  =  I  did 

not  allow  myself  to  be  allured  by  his  fine  talk. 
Prenez  un  air  serieux  -  Put  on  a  serious  look. 
II  rf est  pas  a  prendre  avec  des  pincettes  =  He  is  not  fit  to 

be  touched  with  the  tongs. 

Ne  le  prenez  pas  si  haut=  Do  not  affect  so  lofty  a  tone. 
//  prend  facilement  la  chevre  =  He  is  irritable.      [See 

MOUCHE.] 
II prend  sur  son  necessaire  pour  leur  venir  en  aide  =  He 

deprives  himself  of  necessaries  to  help  them. 
Je prendrai  fait  et  cause  pour  eux  =  I  will  stand  by  them. 
La  Cour prend  le  deuil  =  The  Court  goes  into  mourning. 
Void  la  seconde  fois  que  le  feu  prend  a  cette  maison  =  A 

fire  has  just  broken  out  at  that  house  for  the  second 

time. 
Le  feu  ne  prend  pas  ce  ma  tin  =  The  fire  does  not  draw 

up  this  morning. 
La  riviere  a  pris  cette  nuit  =  The  river  got  frozen  over 

last  night. 
Je  sais  de  quelle  maniere  le  prendre  =  I  know  the  length 

of  his  foot. 

Je  sors  d'en  prendre  [familiar]  -  I   had  rather  be  ex- 
cused.    Not  for  me,  if  I  know  it ! 
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Prenons  par  ici=  Let  us  come  this  way. 

Prenons  noire  recit  de  />/us  haul  =  Let  us  go  further  back 

in  our  story. 

Le  bateau  a  pris  la  >«e>r  =  The  boat  is  gone  out  to  sea. 
11 etait  pris  de  boisson  =  He  was  in  liquor. 
Ce  qui  est  ban  a  prendre  est  bon  a  rendre  =  Take  all  that 

is  offered  ;  you  can  but  give  it  back  when  you  please. 
Ce  qui  est  bon  a  prendre  est  bon  a  garder=  Finding  is 

keeping. 
A  bien  prendre  les  choses  =  To  consider  the  thing  in  its 

true  light. 

II prend  de  r embonpoint  =  He  is  getting  stout. 
Qui  prend  tin  (Kuf  peut prendre  tin  baeuf  -  He  who  will 

steal  a  pin  will  steal  a  guinea. 

se  Prendre. — -Je  me  suis  pris  d\unitie  pour  eux=  I  took  a 

liking  for  them. 
Pourquoi  vous  en  prendre  a  moi  1  =  Why  lay  the  blame 

on  me? 
Prenez-vous  en  a  vous-meme  —  You  have  only  to  thank 

yourself  for  it. 
Vous  ne  savez  pas  vous  y  prendre  =  You  don't  know  how 

to  go  to  work. 

Vous  vous  y  prenez  mal=  You  go  the  wrong  way  to  work. 
On  obtient  tout  de  moi  quand  on  s'}'  prend  de  la  bonne 
fafon  =  [MOLIKRE.] 

One  can  get  everything  from  me  in  going  the  right 

way  to  work. 

Je  nfy  suis  pris  de  toutes  les  famous  -  I  tried  every  means. 
Cette  lime  lui  dit,  sans  se  mettre  en  colcre  : 
Pauvre  ignorant !     Eh!  que pretends-tu  faire ? 
Tu  te  prends  a  plus  dur  que  toi  = 

[LA  FONTAINE.] 

The  file  said  to  him,  without  getting  angry :  Poor 
silly  fellow  !  what  are  you  aiming  at?  You  attack 
one  harder  than  you. 

Pres. — -Je  ne  le  connais  ni  de  pres  ni  de  loin  =  He  is  quite  a 

stranger  to  me. 

Je  ne  veux  avoir  affaire  a  lui  ni  de  pres  ni  de  loin  =  I 
will  have  nothing  whatever  to  do  with  him. 
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Je  riy  regarde  pas  de  si  pres  =  I  am  not  so  particular. 
A  y  regarder  de  pres  =  \i  one  looks  closely  into   the 

matter. 

A  peu  de  chose  pres  =  Within  a  trifle. 
Ce  riestpasfinia  beaucouppres  =  It  is  not  nearly  finished. 
A  vingt  francs  pres  =  Within  twenty  francs. 
//  rien  est  pas  a  cela  pres  =  He  can  afford  to  risk  or 

lose  that. 
Us  ont  tons  etc  metis  a  cette  affaire  louche  de  pres  ou  de 

loin  =  They  all  got  more  or  less  mixed  up  with  that 

suspicious  business. 
//  n' est  pas  pres  d' avoir  fini  =  He  is  far  from  having 

finished. 
Ce  n'esl  pas  precisement  un  succes,  mais  un  honorable  a 

peu  pres  —  It  is  not  exactly  a  success,  but  it  is  a 

creditable  approach  to  it. 

//  a  la  tete  pres  du  bonnet—  He  is  quick-tempered. 
Pres  de  Veglise,  loin  de  Dieu  —  The  nearer  the  church, 

the  farther  from  God. 
Presse.—  //  n'_y  a  pas  presse  =  There  is  no  hurry. 

Nous  avons  fendu  la  presse  =  We  made  our  way  through 

the  crowd. 

Presse. — Allans  d1  abord  au  plus  presse  =\&\.  us  do  what  is 

more  urgent  first. 
11  est  presse  d' argent  =  He  is  hard  up  for  cash. 

Pre"tantaine. — 11 court  souvent  la  pretantaine  =  He  is  often 
gadding  about. 

Pre"tendll. — //  reconnut  dans  le  pretendu  gentilhomme  un 
certain  Sandy  Brown  =  He  recognised  in  the  would- 
be  gentleman  a  certain  Sandy  Brown. 

Prevention. —  C'est  un  homme  a  pretentions  =  He  is  a  man 
of  great  pretensions. 

Preter. — Prefer  serment  =  To  take  an  oath. 

Ce  ifest  qtfunprete  =  I  will  pay  him  back  in  his  own  coin. 
Ami  au  prefer,  ennemi  au  rendre  =  One  way  to  lose  a 

friend  is  to  lend  him  money. 

Un  prete  pour  un  rendu  =  A  Roland  for  an  Oliver.    Tit 
for  tat. 
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Le  sujet  prete  =  !L\\Q.  subject  is  a  fertile  one. 

Ses  manieres  pretent  beaucoup  au  ridicule  =  Her  manners 

give  full  scope  to  ridicule. 
On  lui  prete  de  grands  desseins  =  He  is  credited  with 

great  designs. 
Qui prete  a  Fami  perd  au  double  =  Lose  my  money,  lose 

my  friend. 
Qui  prete perd  souvent  argent  et  ami=  Loan  often  loseth 

both  itself  and  friend.  [SHAKESPEARE,  Hamlet.] 

On  ne  prete  qu'aux  riches  =  Money  makes  money. 

SC  Preter. — //  s'est prete  de  bonne  grace  a  la~plaisanterie  = 

He  took  the  joke  quite  good-naturedly. 
Je  ne  saurais  me  prefer  a  un  pareil projet  —  I  could  not 

countenance  such  a  scheme. 
Vous  vous  pretez  trap  a  tous  ses  caprices  —  You  humour 

him  too  much. 

Ilfaut  savoir  se prefer  aux  circonstances  =  We  must  learn 
to  adapt  ourselves  to  circumstances. 

Preteur. — Ne  sois  ni  emprunteur,  ni  preteur  =  Neither  a 
borrower,  nor  a  lender  be.     [SHAKESPEARE,  Hamlet.] 

Preuve. — //  rien  est  plus  afaire  ses  preuves  =  He  has  long 
ago  shown  himself  to  be  a  man. 

Prier. —  Vous  vous  faites  bien  prier  =  \Q\\  require  much 

pressing. 

Prime. — De  prime  abord  -  At  first ;  first  of  all. 

Primesautier. — Lafemme,  dit  Montaigne,  a  V  esprit  prime- 
sautier  =  Woman,  says  Montaigne,  is  quick-witted. 

Prince. —  Ce  sont  la  jeux  de  prince  : 

On  respecte  un  moulin,  on  vole  une  province  = 

[ANDRIEUX.] 

These  are  princely  sports :  A  mill  is  respected,  a 

province  gets  stolen. 
Voyons,  montrez-vous  ban  prince  =  Come,  be  generous. 

Prise. — Us  out  eu  quelques  prises  ensemble  =  They  had  some 

bickerings  together. 

Ils  sont  maintenant  aux  prises  =  Hostilities  have  now 
begun  between  them. 
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Vous  donnez  prise  aux  soup(ons  =  You  lay  yourself  open 

to  suspicion. 
Vous  donnez  prise  stir  vous  —  You  give  people  a  hold 

on  you. 
Elle  ctait  alors  aux  prises  avec  la  mart  =  She  was  then 

in  the  jaws  of  death. 
//  ria  pas  voulu  lacker  prise  =  He  would  not  let  go 

his  hold. 
Tons  les  jours  de  chasse  ne  sont pas  des  jours  de prise  =  We 

cannot  expect  to  succeed  in  everything  we  undertake. 

Privd. —  De  son  autorite  privee  —  Of  his  own  authority. 

Prix. —  Tout  est  maintenant  hors  de  prix  =  Everything  has 

become  extravagantly  dear. 
Je  vous  le  cede  au  prix  coiitant  —  I  let  you  have  it  at 

cost  price. 

Je  Vai  eu  a  vil  prix  =  I  got  it  dirt  cheap. 
Cela  aura  toujours  son  prix  —  It  will  always  fetch  its 

price,  have  its  market  value. 
Ceci  tf  est  rien  au  prix  de  ce  quefai  eu  a  endurer-  This 

is  nothing  compared  with  what  I  have  had  to  put 

up  with. 

Probant. — Son  projet  de  loi  est  apptiye  sur  des  arguments 
probants  —  His  bill  is  supported  by  very  strong 
arguments. 

Proces. —     Le  loup  remporte,  et  puis  le  mange 

Sans  aufre  forme  de  proces  =    [LA  FONTAINE.] 
The  wolf  carries  him  off,  and  then  eats  him  without 

any  more  ado. 
Je  Vai  renvoye  sans  autre  forme  de  proces  =  I  dismissed 

him  summarily. 
//  leur  a  intente  un  proces  =  He  brought  an  action 

against  them. 
Mauvais    accommodement  passe    bon  proces  =  A    bad 

arrangement  is  preferable  to  the  best  lawsuit. 
Celui  gut  gagne  un  prods  s'en  va  en  chemise  ;  celui  qui  le 
perd  s'en  va  tout  nu  =  He  who  wins  a  lawsuit  goes  away 
in  his  shirt ;  he  who  loses  it  goes  away  quite  naked. 

Proche. — De  proche  en  proche  =  Gradually,  by  degrees. 
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Procruste.* — L'unifonnite  quiprevaut  dans  nos  administra- 
tions est  un  veritable  lit  Je  Procruste  =  The  uniformity 
that  prevails  in  our  public  offices  is  a  veritable  Pro- 
crustean bed. 

Prodigue. — A  pcre  avare  fils  prodigue  —  A  miserly  lather 
makes  a  lavish  son. 

se  Produire. —  Un  curieiix  incident  s'est  produit  =  A  curious 
incident  occurred. 

Profit. — fespere  mettre  votre  avis  a  profit  -  \  hope  to  turn 
your  advice  to  good  account. 

Profiter. — Bien  mal  acquis  ne  profile  pas  =  Ill-gotten  goods 
never  prosper. 

Promenade. — Nous  allames  faire  un  tour  de  promenade  = 
We  went  out  for  a  walk. 

Promener. — llpromena  lentement  son  regard sur  rassemblce 

=  He  glanced  slowly  round  the  assembly. 
Eennemi  promena  impitoyablement  la  charrue  sur  les 
mines  du  village  =  T\\e   ruins   of  the  village  were 
pitilessly  ploughed  over  by  the  foe. 
Envoyez-le  promener  =  Send  him  about  his  business. 

se  Promener. — C'est  un  importun,  qifil  aille  se  promener •  = 
He  is  a  bore,  let  him  go  and  be  hanged. 


*  Mettre  sur  le  lit  de  Procruste  is  to  accommodate  facts  to  a  certain 
preconceived  arrangement,  to  submit  them  to  an  arbitrary  distortion 
so  as  to  tally  with  a  system ;  in  other  words,  to  get  them  to  fit  in  a 
certain  frame.      Here  is  a  forcible  and  typical  protest  of  Victor  Hugo 
against  the  trammels  officially  imposed  on  literary  works  : 
Voila  depuis  cinq  ans  qiton  oubliait  frocnts/f, 
Quej'enteitds  aboyer  au  seuil  du  drame  augttste 
La  censure  a  fhaleine  immonde,  aux  angles  noirs. 
After  five  years,  during  which  Procrustes  was  well-nigh  forgotten,  here 
comes  the  Censorship,  with  impure  breath  and  dingy  nails,  barking 
away  on  the  threshold  of  the  august  Drama. 

The  origin  of  this  saying  is  "  classical."  There  lived  once  in  Attica 
a  redoubtable  highwayman  of  the  name  of  Procrustes,  who,  not  content 
to  rob  the  wayfarers,  was  wont  to  torture  them  cruelly.  He  would 
lay  his  victims  on  a  stretcher  of  a  fixed  length  in  wood  or  iron,  would 
cut  off  their  legs  if  too  tall,  or  draw  their  limbs  with  ropes  if  too  short. 
We  are  told  that  Theseus,  having  captured  this  Procrustes,  inflicted  the 
same  torture  upon  him,  presumably  cutting  the  ruffian  shorter,  or 
elongating  him,  as  the  case  might  require. 
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Promettre. — Promettre  et  tenir  sont  deux  =  It  is  one  thing 

to  promise,  another  to  perform. 
Chose  promise,  chose  due  =  Promises  should  be  kept. 
Un  gar $on  qui  promet  =  h.  hopeful  lad. 

Prophete. — C'est  surtout  id  que  I' on  peut  dire  que  nul  n'est 
prophete  dans  son  pays  =  That  no  one  is  a  prophet  in 
his  own  country  is  especially  true  here. 

Proportion.  —  Toute  proportion  gardee  =  Due  allowance 
being  made. 

Propos. —  Vjrus  arrivez  a  propos  =  You  come  in  the  right 

time. 

A  tout propos  =  At  every  turn,  incessantly. 
Hors  de  propos,  mal  a  propos  =  Out  of  season. 
De  propos  delibere  -  Of  set  purpose. 
A  propos  de  rien  =  Without  any  provocation,  without 

rhyme  or  reason. 

A  propos  de  bottes  =  For  wanton  sport. 
A  propos,  dltes-moi  donc=  By-the-bye,  now  I  think  of  it, 

just  tell  me. 
II  tient  des  propos  peu  convenable s  —  His  conversation  is 

unbecoming. 
Us  semblent  jouer  aux  propos  interroinpus  =  "£\\s.'y  seem 

to  be  playing  at  cross  purposes. 

Propre. — En  propres  termes  =  \n  so  many  words. 

Les  religieux  ne  possedent  rien  en  propre  =  Members  of 
a  religious  community  possess  nothing  in  their  own 
right. 

C'est  du  propre /  =  Well,  I  never!  [elliptical  for:  I  never 
saw  or  heard  of  anything  so  bad,  so  improper]. 

Nous  voila  propres  !  =  We  are  in  a  fine  pickle  ! 

Prou. — Peu  ou  prou  =  Little  or  much. 

Prouver. — Qui  veut  trop  prouver  ne  prouve  rien  =  Doubt  is 
often  provoked  by  excess  of  affirmation. 

Prune. — II aime  mieux  deux  ceufs  qrf line  prune  =  He  has  an 

eye  to  business.     He  is  alive  to  his  own  interest. 
Nous  ne  venons  pas  id  pour  des  prunes  =  We  do  not  come 
here  for  nothing. 
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Prusse.  *—//  a  travaille  pour  le  roi  de  Prusse  =  He  worked 
to  no  purpose,  without  any  profit. 

Puce. — Cela  leur  a  mis  la  puce  a  Foreille  =  \\.  made  them 

feel  uneasy. 

A  la  sainte  Luce  les  jours  augmentent  du  saut  d'une 
puce  =  Days  increase  very  imperceptibly  from  St. 
Luce's  day  [Dec.  23 — Old  style]. 

Puis. — Eh  Men  t  et  Jut's  ?  =  Well  I  what  then?  what  next? 

PtiitS. — C'est  un  puits  de  science  =  He  is  very  learned. 

La  verite  est  au  fond  d'un  puits  =  Truth  often  lies  hidden, 
out  of  sight. 

Pur. — Du  poison  tout  pur  =  Downright  poison. 

C'est  la  pure  verite  =  That's  the  plain  truth,  the  un- 
varnished truth. 

Q. 

Quand. — -firai  quand  meme  =  I  shall  go  anyhow. 

//  a  vonlu  partir  quand  me  me  —  He  would  go  away  in 
spite  of  all. 

Quant.—  Elle  nfa  repondu  tenant  son  quant  a  soi= 

[MOLlfeRK.] 

She  answered  with  a  proud  and  reserved  air. 

Quart. — Us  medisent  du  tiers  et  du  quart =  They  speak  ill 

of  everybody. 
Le  quart  d'heure  de  Rabelais  =  \$ee  RABELAIS.] 


*  Travailler  pour  le  roi  de  Prusse  is  a  very  popular  saying,  which 
implies  working  for  one  who  forgets  to  pay.  It  is  supposed  to  have 
originated  with  Voltaire  (1694-1778),  who,  as  it  is  well  known,  after 
having  lived  on  the  most  familiar  terms  with  the  King  of  Prussia, 
Frederick  the  Great  (1712-1786),  quarrelled  with  him  and  left  Potsdam. 
Presently,  the  great  wit  could  not  deny  his  heart  the  satisfaction 
of  having  a  fling  at  His  Majesty,  and  as  Frederick  was  known  to 
be  saving,  though  not  so  mean  and  stingy  as  his  father,  Frederick 
\Yilliam  I.  (1688-1740),  had  been  before  him,  Voltaire's  sarcasm  was 
readily  taken  up,  especially  by  the  French  artists  and  mechanics  whom 
Frederick,  who  was  a  genuine  admirer  of  French  art  as  well  as  of 
French  literature,  had  largely  employed,  but  not  paid  with  royal 
munificence. 
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Us  viennent  de  passer  itn  mauvais  quart  d^heure  =  They 

have  just  had  an  unpleasant  time  of  it. 
Les  trois  quarts  du  temps  =  Generally  speaking. 
Quatre. — Iltravaille  commequatre  =  He  works  like  a  nigger. 
//  mange  comme  quatre  =  He  has  a  ravenous  appetite. 
C'est  dair  comme  deux  et  deux  font  quatre  =  It  is  as  clear 

as  can  be. 
Elle  descendit  quatre  a  quatre =  She  came  down  in  a 

trice  [i.e.,  four  steps  at  a  time]. 
//  se  mettrait  en  quatre  pour  vous  servir=  He  would  go 

through  fire  to  serve  you. 

Faire  le  diable  a  quatre  =  To  kick  up  a  dreadful  row. 
Tire  a  quatre  epingles  =  Very  smartly  got  up. 
Je  me  tenais  a  quatre  pour  ne  pas  eclater  de  rire  =  I  did 

my  utmost  not  to  burst  out  laughing. 
On  le  tenait  a  quatre  =  It  was  as  much  as  one  could  do 

to  keep  him  quiet. 
Je  n'y  vais  pas  par  quatre  chemins=\  go  straight  to  the 

point. 
Que. — Le  voudriez-vous  que  vous  ne  le pourriez  pas  =  Even  if 

you  would,  you  could  not  do  it. 
Oh  !  que  si=  Why,  yes. 
Je  pense  que  out  —  I  think  so. 

Quesivoustifobjectezque .  .  .  =  But  if  you  object  that  .  .  . 
Si  fetais  que  de  vous*  =  If  I  were  you. 
Je  serais  le  gouvernement,  comme  dit  M.  Prud'homme, 

que  fappliquerais  tout  de  suite  cette  idee  =  Were  I  the 

Government,  as  M.  Prud'homme  says,  I  would  carry 

out  this  idea  at  once. 

Attcndez  qu'ils  vte?ment  =  Wa.\t  till  they  come. 
Cela  ne  laisse  pas  que  de  me  contrarier  —  That  is  not 

otherwise  than  annoying  to  me. 
Si  I'on  est  riche  et  que  I'on  soit  gencreux,  on  ne  manque 

pas  d'a»u's=If  a  man  is  rich  and  is  generous,  he  is 

not  wanting  in  friends. 
Quand  on  est  intelligent  et  que  fon  est  travailleur,  on  est 


*  Si  fetais  qiie  de  VMS— If  I  were  you.  "  Que,"  in  this  construction, 
says  M.  Genin,  is  the  French  translation  of  quoii.  Si  esseni  quod  de  te 
(est) — "  Si  j'etais  ce  qui  est  de  vous." 
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siir  de  faire  son  che min  =  When  a  man  is  intelligent 
and  is  industrious,  he  is  sure  to  get  on  in  life. 

Que  cela  ne  te  trouble  =  [F.  COFFEE.] 

Let  not  that  disturb  you. 

Ce  que  <?est  que  la  chance!  =  There  is  nothing  like  having 
luck.  - 

Ce  que  c'est  que  de  nous  1  =  [See  CE.] 

Qu'on  le  vante,  qu'on  le  maudisse,  qu'on  le  rattle,  ou  qrfon 
Faimc,  r argent,  helas!  conserve  son  empire  =  Whether 
you  praise  it  or  curse  it,  whether  you  laugh  at  it  or 
love  it,  money,  alas  !  remains  master  of  the  situation. 

Je  n'at  que  faire  de  vos  observations  =  I  want  none  of 
your  remarks. 

La  foudre  serai t  tombee  a  ses  pieds  qu'il  n'en  aurait  pas 
ete  emu  —  Lightning  might  have  fallen  at  his  feet  with- 
out his  being  affected  by  it. 

Que  n '  ecrivez-vous ?*  =  Why  don't  you  write ? 

Quelconque. — La  piece  n'est  que  quelconque  =  The  play  is 
only  so-so. 

Quenouille. — La  loisalique  ne  permet pas  que  la  couronnede 
France  tombe  en  quenouille  =  The  Salic  law  does  not 
allow  the  crown  of  France  to  fall  into  the  female  line. 

Querelle. — Ilvoulait  me  chercher  querelle  =  ^o.  wanted  to 
pick  a  quarrel  with  me. 


*  Que  ne  is  the  negative  correspondent  of  pourquoi,  but  it  cannot  be 
stated,  as  a  severe  English  critic,  whose  criticisms  are  often  quite  wrong, 
complacently  states,  that  "  it  supplies  the  place  of  ponrquoi."  It  does 
nothing  of  the  kind,  and  stands  quite  by  itself  as  a  negative  conjunction, 
and  an  elegant  negative  too.  "Que  ne  .le  disiez-vous  plus  tot?" — 
"Que  n'es-tu  Remain?"  If  pourquoi  were  used,  we  should  have: 
" Pourquoi  ne  le  disiez-vous  pas  plus  tot?" — "Pourquoi  «'es-tu  pas 
Romain?"  It  does  not  require  much  literary  acumen  to  appreciate 
the  wide  difference  in  the  quality  of  style,  besides  the  material  distinc- 
tion between  a  positive  word  and  a  negative  one.  The  same  critic 
goes  on  remarking  that  "  it  seems  that  the  use  of  qne" — which  he  still 
introduces  without  the  indispensable  ne — "  is  not  in  the  particular 
case  of  '  pourquoi '  so  frequent  as  it  is  with  some  other  conjunctions." 
But  again,  que  ne  has  nothing  whatever  in  common  with  que  used  to 
avoid  the  repetition  of  qnand,  lorsque,  or  si  [in  the  last  case  with  the 
subjunctive  mood,  as  shown  above :  Si  Ton  est  riche  et  que  Ton  soil 
genereux — quan 'd  on  est  intelligent  et  que  Ton  est  travailleur]. 
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Allez  vider  votre  querelle  ailleurs  =  Go  and  fight  it  out 

elsewhere. 
Question. — C'est  la  la  question  =  T\\a.t  is  the  question. 

C'est  fini ;  qtJil  rien  soit  plus  question  =  It's  all  over; 

say  no  more  about  it. 
Je  ne  mets  pas  votre  parole  en  question  =  I  do  not  doubt 

your  word. 

La  belle  question  !  =  What  a  question  ! 
Quete. — -Je  suis  en  qucte  d'une  maison  convenable  =  \  am 

looking  out  for  a  suitable  house. 
Queue. — C'est  brider  son  chevalpar  la  queue  =  That  is  going 

the  wrong  way  to  work. 
Ecorcher  r  anguille  par  la  queue  =  To  begin  at  the  wrong 

end ;  to  flay  an  eel  by  the  tail. 
//  riest  rien  de  telque  de  tenir  la  queue  de  la  poele  =  There 

is  nothing  like  being  on  the  side  of  the  handle. 
Le  plus  empeche  est  celui  qui  tient  la  queue  de  la  poele  = 

The  chief  manager  of  a  concern  can  never  be  free 

from  care. 

A  la  queue  leu-leu  =  All  in  a  file.     [See  LEU-LEU.] 
Ojiand  on  park  du  loup,  on  en  voit  la  queue  =  Talk  of 

the  devil;,  and  he  will  appear. 
Tirer  le  diable  par  la  queue  =  [See  DIABLE.] 
A  la  queue  git  le  venin  =  The  sting  is  in  the  tail — /;/ 

cauda  venenum. 
On  fait  long-temps  queue  a  Vlnstitut  les  jours  de  reception 

—  One  has  to  wait  a  long  time  outside  for  admission 

on  reception  days  at  the  Institute. 
Piano  a  queue  =  Grand  piano. 
Qui. — Qui  vivra  verra  =  The  future  will  show. 

Me  croira  qui  voudra  =  You  may  believe  me  if  you  like. 
Comprenne  gui  pourra  =  Make  that  out  if  you  can — 

Fiat  lux  1 
Qui  pr'esente  des  gateaux^  qui  des  chataignes,  qui  des 

noisettes •=  [MME.  DE  SfeviGNE.] 

Some  offer  cakes,  some  chestnuts,  some  nuts. 
Us  lefelicitaientaquimieux  mieux  =  They  vied  with  each 

other  in  their  congratulations  to  him.     [See  note  on 

MIEUX-MIEUX.] 
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Les  prowesses  seduisantes,  c'est  a  qui  les  prodiguera,  mats 

giia/id  il  s'agit  de  les  realiser,  c'est  a  qui  se  derobera  = 

They  all  vie  in  making  seductive  promises,  but  when 

these  have  to  be  realised,  they  all  vie  in  ignoring 

them,  in  running  away  from  them. 

Adressez-vous  a  quidedroit  =  Apply  to  whom  it  concerns. 

Je  ne  voudrais  pas  accuser  qui  que  ce  soit  —  I  should  not 

like  to  accuse  any  one. 
Je  le  tiens  de  je  ne  sais plus  qui— \  have  it  from  I  forget 

what  source. 

Qui  plus  est — Quipisest=  What  is  more — What  is  worse. 
Quia. — //  a  ete  vite  mis  a  quia  =  He  got  soon  nonplussed, 

reduced  to  "  because  .  .  .  because." 
Quidam. — La  police  est  aux  trousses  du  quidam  =  The  police 

is  hunting  the  fellow. 
Quille.— //  a  ete  re$u  comme  un  chien  dans  unjeu  de  quilles 

=  He  was  welcome  like  a  dog  at  a  wedding. 
Quinze-vingtS.* — Cestun  quinze-vingts^He,  is  an  inmate 
of  the  asylum  for  the  blind. 

Quiproquo.t — Un  quiproquo  d'apothicaire  =  An   apothe- 
cary's blunder. 

*  The  "  Quinze-Vingts "  Hospital,  the  well-known  asylum  for  the 
blind,  so  called  because  it  contains  300  (15  times  20)  inmates,  was 
founded  in  Paris  in  1254  by  King  Louis  IX.  for  300  gentlemen  whom 
he  had  brought  back  from  the  Holy  Land,  and  who  were  all  blind, 
having  had  their  eyes  put  out  by  the  Saracens. 

t  The  French  quiproquo  differs  altogether  in  meaning  from  the 
English  qtiid  pro  quo,  which  corresponds  to  "equivalent."  Of 
course,  the  two  words  have  the  same  Latin  root,  and  convey  the  idea 
of  "one  thing  instead  of  another."  The  French  quiproquo  stands  for 
an  idea  or  fact  being  put  forth  contrary  to  sense  or  reason  :  "  Quid," 
ceci — "  pro  quo,"  an  lieu  de  cela.  In  La  Fontaine's  fable  Le  Gland  et 
la  Citrouillc,  ix.  4,  the  peasant,  moralising  about  the  fitness  of  things, 
exclaims — 

Pitts  je  contemple 
Ces fruits  ainsi  places,  plus  il  semble  a  Garo 

Que  Von  a  fait  un  quiproquo. 

Garo  thinks  it  strange  that  a  small  acorn  should  hang  from  a  big  oak- 
tree,  whilst  the  large  pumpkin  is  attached  to  a  small  and  low  stem. 
Tel  fruit,  tcl  arbre',  pour  bienfaire,  says  he  dogmatically.  Being  pre- 
sently overwhelmed  with  the  exuberance  of  his  genius,  Garo  falls  asleep 
under  the  very  oak-tree,  the  object  of  his  criticism,  and  it  so  happens 

VOL.  II.  K 
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Quitte. — -Je  vous  tiens  quitte  =  I  let  you  off. 

Vous  en  ctes  quitte  a  bon  marche  =  You  come  off  cheap. 
Je  suis  quitte  envers  vous=  I  owe  you  nothing  now. 
Je  vais  essayer,  quitte  a  recoinmencer  =  I'll  try,  even  if  I 

must  begin  again. 
C'est  cela,  vous  en  serez  quitte  pour  recommencer  =  That's 

it,  you  can  but  begin  again. 
J'en  at  etc  quitte  pour  une  vingtaine  de  francs  =  It  cost 

me  about  twenty  francs,  that's  all. 
Jouons  a  quitte  on  double  —  Let  us  play  double  or  quits. 
Quitter. — Qui  quitte  la  partie  la  perd=  A  game  thrown  up 

is  a  game  lost. 

SC  Quitter. — //  rfest  si  bonne  coinpagnie  qui  ne  se  quitte  -- 
The  best  friends  must  part. 

Qui-vive. — Qui-vive  ?  —  Who  goes  there  ? 

Nous  etions  sur  le  qui-vive  =  We  were  on  the  alert. 
Quoi. — A  quoi-bon  ?  =  What  is  the  good  of  it  ? 

//  n'y  a  pas  de  quoi  tant  se  tourmenter—'Yhvie.  is  nothing 

to  fret  so  much  about. 
//  n'y  a  pas  de  quoi  fouetter  un  chat  —  There  is  no 

occasion  to  make  such  fuss. 
Merri — //  riy  a  pas   de  quoi  —  Thanks — Pray  don't 

mention  it. 
Elle  est  mecontente,  et  il y  a  de  quoi=$\\Q  is  dissatisfied, 

and  she  has  good  cause  for  it. 
II  y  a  franchement  de  quoi  hausser  les  epaules  =  It  is 

indeed  enough  to  feel  disgusted. 
Sur  quoi  il  s'est  emporte  -  And  thereupon  he  lost  his 

temper. 
De  quoi  vous  melez-vous  ?  —  What  are  you  meddling 

with? 


that  an  acorn  drops  down  on  his  nose  and  slightly  bruises  it.  "  Oh  ! 
oh  !"  says  Garo,  awaking,  "why,  I  bleed.  Dear  me  !  what  would  it 
be  if  a  pumpkin  had  come  down  instead  ?  "  Garo's  eyes  are  open  :  he 
admits  his  error,  and  confesses  that  there  has  been  no  miscalculation  in 
the  adjustment  of  things,  no  blunder,  no  quiproquo. 

Altogether  different  is  the  English  quid  pro  quo.  We  did  not  get  our 
quid  pro  quo  =  Nous  n'avons  pas  ete  payes  de  retour.  You  want  more 
than  your  quid  pro  quo~  Vous  voitlez  une  f eve  pour  votre  pois  (i.e.,  more 
than  the  equivalent  of  what  you  gave). 
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A-t-il  de  quoi  risquer  cette  depense  ?  —  Can  he  afford  to 

risk  such  an  outlay  ? 

Us  out  de  quoi  vivre  =  They  have  enough  to  live  upon. 
Je  lui  ferai  voir  com  me  quoi  il  se  trompe  —  I  shall  make 

him  see  his  mistake. 
//  y  manque  un  je  ne  sais  quoi  —  There's  a  something 

wanting  in  it. 
//  en  sera  at'nsi,  quoi  que  vous  en  ayez  =  It  shall  be  so, 

whether  you  like  it  or  not. 
Quoi  qiiil  en  soil  =  Be  that  as  it  may. 

Quos  ego. — G.  recourra-t-il  a  F intimidation  d'un  quos  ego 
imperial  1  =  [Le  Temps.} 

Will  W.  resort  to  the  intimidation  of  an  Imperial 
quos  ego  ? 

R. 

Rabachage. — C'estdu  rabachage  =  It  is  a  tedious  old  story. 
Rabacheur. — On  ose  a  Geneve  parler  de  patrie  et  de  vertu 

sans  passer  pour  rabacheur  -  [j.  j.  ROUSSEAU.] 

One  dares  to  speak  of  native  country  and  of  virtue  in 
Geneva  without  being  laughed  at  as  antediluvian. 
Rabais. —  Vente  au  rabais  =  Selling  off. 
Rabat-joie. —  Un  vrai  rabat-joie  —  A  regular  wet  blanket. 
Rabattre. — //  a  de  grandes  pretentious  :  il  lui  faudra  en 

rabattre  —  He  is  very  pretentious  :  he  will  have  to 

come  down  a  peg  or  two. 

On  lui  a  rabattu  le  caquet=  He  got  pulled  down  a  bit. 
Rabelais.* — Le  quart  d'heure  de  Rabelais  =  '\^\\e.  moment 

of  payment. 

*  The  expression  Le  quart  d'heure  de  Rabelais,  whicli  refers  to  the 
time,  seldom  agreeable  and  occasionally  awkward,  when  a  bill  has  to 
be  paid,  is  a  graphic  allusion  to  the  plight — more  or  less  authentic — in 
which  Rabelais  (1483-1553)  once  found  himself  on  his  return  from  a 
visit  to  Rome. 

It  is  said  that  by  the  time  he  reached  Lyons  on  his  way  back  to  Paris, 
he  discovered  that  he  had  no  money  left  to  complete  his  journey.  But 
I  must  leave  the  Spectator  to  tell  the  amusing  story  of  the  famous  wit's 
audacious,  and  I  may  add  most  successful,  ingenuity: — 

"This  celebrated  wit  was  once  at  a  great  distance  from  Paris,  and 
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Racontar. — N'ecoutez  done  pas  tons  ces  racontars  =  Take  no 
notice  of  all  those  idle  rumours. 

Race. — //  chasse  de  race  =  It  runs  in  his  blood. 
Un  animal  de  race  =  A  thoroughbred. 

Raide. — II  est  toinbe  raide  mort  —  He  fell  stone-dead. 

SC  Raidir. — II  faut  se  raidir  contre  la  mauvaise  fortune  = 
One  must  not  give  way  to — or  sink  under — adverse 
fortune. 

Raillerie. — Raillerie  a  part  =  Joking  apart;  in  good  earnest. 
Ceci passe  la  ra//fenrV=This  is  carrying  the  jest  too  far. 
11  entend  tres  bien  raillerie  =  He  can  very  well  take  a 

joke. 

//  rf  entend  pas  raillerie  la-dessus  =  He  is  not  to  be  trifled 
with  on  that  subject. 

Raison. —  Vous  avez  raison  =  You  are  right 

E  opinion  publique  lui  donne  raison  —  Public   opinion 

sides  with  him. 
//  vous  sera  facile  d' avoir  raison  de  ces  obstacles  =  You 

will  easily  overcome  such  obstacles. 


without  money  to  bear  his  expenses  thither.  The  ingenious  author, 
being  thus  sharp-set,  got  together  a  convenient  quantity  of  brick-dust, 
and  having  disposed  of  it  into  several  papers,  wrote  upon  one  Poison 
for  Monsieur  ;  upon  a  second,  Poison  for  the  Dauphin  ;  and  on  a  third, 
Poison  for  the  King.  Having  made  this  provision  for  the  royal  family 
of  France,  he  laid  his  papers  so  that  the  landlord,  who  was  an  in- 
quisitive man  and  a  good  subject,  might  get  a  sight  of  them.  The  plot 
succeeded  as  he  desired  ;  the  host  gave  immediate  intelligence  to  the 
Secretary  of  State.  The  Secretary  presently  sent  down  a  special  messen- 
ger, who  brought  up  the  traitor  to  court,  and  provided  him,  at  the 
king's  expense,  with  proper  accommodation  on  the  road.  As  soon  as 
he  appeared,  he  was  known  to  be  the  celebrated  Rabelais ;  and  his 
powder,  upon  examination,  being  found  very  innocent,  the  jest  was 
only  laughed  at,  for  which  a  less  eminent  droll  would  have  been  sent  to 
the  galleys." 

But  what  about  the  expression  Quart  d'heure?  Why  this  interval  of 
fifteen  minutes?  True,  we  have  the  phrase,  "On  lui  a  fait  passer  un 
vilain  quart  cfheure;"  but  this  may  well  be  taken  in  its  literal  sense, 
and  convey  the  idea  of  an  unpleasant  scene  protracted  through  a  given 
time.  Rabelais's  plight,  on  the  contrary,  would  admit  of  no  such 
duration,  or  rather  its  discomfort  must  have  extended  far  beyond  a 
quarter  of  an  hour.  In  fact,  I  always  suspected  that  some  corruption  of 
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//  a  beau  etre  ruse,  elk  aura  raison  de  liti=  Cunning 

though  he  be,  she  will  master  him. 
Comme  de  raison  =  As  a  matter  of  course. 
Plus  que  de  raison  =  More  than  is  reasonable. 
//  avait  bu  plus  que  de  raison  =  He  had  drunk  more 

than  reasonably,  more  than  was  good  for  him. 
Sa  robttste  constitution  a  eu  raison  de  cette  attaque  =  His 

robust  constitution  got  the  better  of  that  attack. 
Madame  Routine  est  une  personne  dont  on  n'a  pas  aise- 

ment  raison  =  Mrs.  Routine  is  a  party  not  easily  con- 
vinced. 
//  m'a  offense,  il  nfenfera  raison  =  He  has  offended  me  : 

he  shall  give  me  satisfaction. 

//  itajamais  voulu  entendre^  raison  =  [See  ENTENDRE.] 
Ilfaut  sefaire  une  raison  =  One  must  listen  to  reason. 
Nous  ne  devons  jamais  nous  faire  raison  a  nous-mcmes  = 

We  must  never  take  the  law  into  our  own  hands. 
2t    fins  forte    raison  =  Much    more — much    less.     A 

fortiori. 
Point  tant  de  raisons  !  -  None  of  your  answers. 


language  lurked  beneath  this  traditional  expression.  I  was,  therefore, 
very  glad  to  find,  in  perusing  lately  Francisque  Michel's  Etudes  de 
Philologie  cotnparee  sur  I'Argoi,  that  this  conscientious  writer  did 
suggest  a  very  plausible  correction.  He  first  of  all  refers  to  cardeuil,  a 
slang  term  applied  to  a  commissary  of  police,  and  protests  against  the 
spelling  quart  d'ceil  as  applied  to  that  usually  keen-sighted  official  ; 
certainly  it  must  be  owned  that  the  jail-birds  who  first  invented  car- 
deuil would  not  be  likely  to  disparage  the  eyesight  of  police  agents,  and 
actually  sneer  at  the  presumed  possession  of  only  one-fourth  of  an  eye 
in  their  appointed  pursuers  (and  may  I  say  "occasional"  captors?). 
Indeed,  that  gentry  knows  better,  and  must  logically  credit  the  police 
with  a  very  sharp  and  very  complete  sight,  and  rather  connect  a  com- 
missary of  police  with  the  notion  of  an  eyesore,  a  subject  of  vexation. 
Francisque  Michel,  therefore,  sees  therein  a  corruption  of  cordueil,  a 
word  which  occurs  in  Cotgrave's  dictionary  with  the  meaning  of  heart's 
grief,  hearty  sorrow.  Then,  passing  on  to  the  proverbial  expression,  Le 
quart  d'heure  de  Rabelais,  he  suggests  that  it  ought  to  be  Le  cordueil 
de  Rabelais,  bringing  in  to  his  support  the  old  French  line — 

Faidte  d' argent,  c'est  douleur  sans  pareille. 

It  will,  I  think,  be  admitted,  that  this  ingenious  version  is  an  im- 
provement on  the  unmeaning  quart  d'heure,  as  Rabelais's  difficulty 
implies  distress,  "  heart's  grief,"  rather  than  a  matter  of  fifteen  minutes. 
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La  raison  sociak  est  X.  et  Cie.  =  The  firm  is  X.  &  Co. 
La  raison  du  plus  fort  est  toujours  la  meil/eure  = 

[LA  FONTAINE.] 
Might  is  right. 

Rang1. — Cet  officier  sort  des  rangs  =  T\\&t  officer  has  risen 

from  the  ranks. 
//  va  se  mettre  sur  les  rangs  a  la  premiere  election  =  He 

is  going  to  be  a  candidate  at  the  next  election. 
L'ex-ministre  se  dit  heureux  d^etre  rentr'c  dans  le  rang  = 
The  ex-minister  declares  himself  happy  to  be  again 
a  private  member. 
Range. —  Un  garcon  range  =  A  steady  young  fellow. 

Une  ba  faille  rangee  =  A  pitched  battle. 
Ranger. — Ranges  vos gaffers = Put  your  papers  in  order. 
se  Ranger. — -Je  me  range  a  cette  opinion  -  I  share  this  view. 

s'en    Rapporter. — -Je  m'en   rapporte  a   vous=\    leave  it 

to  you. 
Rare. —  Vous  devenez  rare  comme  les  beaux  jours  =  You  are 

quite  a  stranger. 
Ras. — A  ras  de  =  Level  with. 

J^ai  fait  table  rase  =  I  made  a  clean  sweep  of  it. 
Rat. — Gitcitx  comme  un  rat  d^eglise  =  As  poor  as  a  church 

mouse. 
A  bon  chat  bon  rat  =  rY\\.  for  tat.      Set  a  thief  to  catch 

a  thief. 
Rate. — //  fait  de  son  mieux  pour  s'cpanouir  la  rate  =  He 

does  his  best  to  drive  away  all  cares. 
//  tie  sefoule pas  la  rate  =  He  does  not  overwork  himself. 

Ratelier. — //  mange  a  phis  d'tin  ratelier  =  He  has  more 

than  one  string  to  his  bow. 
se  Rattacher. — Cette  question  se  rattache  directement  a  la 

precedente  =  This  question  is  closely  connected  with 

the  previous  one. 
Rattraper. — II  s'agit  de  rattraper  le  temps  perdu  =  We  must 

make  up  for  lost  time. 
Bien  fin  qui  nfy  rattrapera  =  He  will  be  a  clever  fellow 

who  will  catch  me  at  it  again. 
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SC  Rattraper. —  Vons  vans  rattraperez  surautre  chose  —  You 
will  make  up  for  it  out  of  something  else. 

Ravir. — Ell  chante  a  ?w/>=She  sings  admirably. 

SC  Raviser. — //  m'avait  bien  promts  ;  mais  il  s'est  ravise  = 
He  had  promised  me  faithfully,  but  he  altered 
his  mind. 

Rayon.— Rayon  de  miel=  Honeycomb. 

Rebattu. —  Un  discours  rebattu  =  A  very  old  story,  told  over 

and  over  again. 
J'en  ai  les  oreilles  rebattues  =  I  am  sick  of  hearing  it. 

Rebours.  — //  prend  tout  a  rebours  =  He  misconstrues 
everything. 

Rechange. — -J'en  ai  de  rechange  =  I  have  some  in  reserve ; 
I  have  plenty  more. 

Rechauffe. —  C'est  du  rechauffe  =  It  is  a  very  stale  affair. 
Reclame. —  Un  homme- reclame  =  A  sandwich-man. 

SC  Reclame!". — -J'ose  me  reclamer  de  vous  =  \  presume  to 
claim  your  personal  support. 

Reconnaitre.^/t'/n:  reconnais  bien  la  =  That  is  just  like  her. 
Je  le  reconnais  —  I   confess  it,   I  acknowledge  it — I 
identify  it,  I  recognise  it. 

SC  Reconnaitre. — C'est a  nepas s'yreconnaitre=\\.  is  most 
confusing,  most  bewildering. 

Record. — Cette  pcche  phenomenale  qui pesait  439  grammes, 
a  battu  en  \  893  le  record  du  monde  =  That  phenomenal 
peach,  weighing  fifteen  ounces  and  a  half,  did  beat 
the  world's  record  in  1893. 

Rec.ll. — Cela  n'estpas  refu  dans  la  bonne  societe  =  That  is  not 
allowed  in  good  society. 

Reculer. — On  ne  rajamais  vti  reculer  =  He  was  never  seen 

to  flinch. 

Reculer  pour  mieux  sauter  =  To   go  back  to  take  a 
better  leap ;  to  look  before  one  leaps. 

Redire. —  Vous  trouvez  toujours  a  redire  a  ^«/=You  are 
always  finding  fault  with  everything. 
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Refait. — fcti  etc  refait  d'une  grossc  sonn>ie=  I  was  done  out 
of  a  large  sum  of  money. 

R^ffechi.* — Unc  action  reflechie  —  A  deliberate  action. 
Une  personne  reflechie  =  K  thoughtful  person. 

Reflexion. — Reflexion  faite  =  All  things  considered  ;  on 
second  thoughts. 

Reformer. — Sa  vue  dcfectueuse  Fa  fait  reformer =  He  got 
exempted  from  the  military  service  on  account  of  his 
defective  sight. 

L'econome  Mistress  Primrose  trouvait  gue  I' /ial>it  tonncrre 
et  eclair  de  Mo'ise,  guoigue  devenu  trop  court,  etait  encore 
trap  bon  pour  etre  rcforme  =  Thrifty  Mrs.  Primrose 
thought  Moses's  "  thunder  and  lightning "  coat, 
though  grown  too  short,  was  still  too  good  to  be 
thrown  away. 

Refrain. — C'esfson  eternel refrain  =  That  is  the  one  burden 
of  her  song — She  is  always  harping  upon  that  string. 

Refus. — Cela  n'est pas  de  re/us  =  That  is  not  to  be  refused. 

Refuser.—  Qui  refuse  muse  =  He  that  will  not  when  he 
may,  when  he  will,  he  shall  have  nay. 

SC  Refuser. — Le  vieil  avare  se  refuse  jusgu1  au  nccessaire  = 
The  old  miser  denies  himself  even  the  necessaries 
of  life. 

Regarder. — line  regarde pas  a  la  defense  =  tte  does  not 

mind  the  expense. 
Nous  n'j>  regardons  pas  de  si  pres  =  We  are  not  so 

particular. 
Mclez-vous  de  ce  gut  vous  regarde  =  Attend  to  your  own 

business. 

Regimber. — //  n'a  pas  regimbe  —  He  did  not  kick  against 
the  pricks. 

Regie. — C'est  dans  les  regies  =  It  is  according  to  rule. 


*  There  is  a  striking  peculiarity  in  this  passive  participle  with  a  most 
active  meaning— that  is,  "reflected"  standing  for  "reflecting."  To 
the  same  class  belong  the  past  participles  avise,  circumspect ;  entendn, 
skilful  ;  ose,  daring  ;  range,  steady,  &c. 
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Je  me  suis  mis  en  regie  =  I  took  proper  measures. 
Un  siege  en  regie  =  A  regular  siege. 

Regorger. — Les  hotels  dit  Midi  regorgent  de  visiteurs  en 
fy'ver  =  The  hotels  in  the  South  of  France  are  over- 
flowing with  visitors  in  winter. 

Reins. — On  le  pour  suit  Pepee  dans  les  reins  =  He  is  being 

pursued  very  close. 
Au  risque  de  se  casser  les  reins  —  At  the  risk  of  breaking 

his  back. 
//  a  les  reins  solides  =  He  has  a  long  purse. 

Rej'oui. — C'est  un  gros  rejoui=  He  is  a  jovial  fellow. 

Relache. — 11  y  a  relache  ce  soir  au  theatre  =  The  theatre  is 
closed  to-night. 

Relancer. — //  est  venu  me  relancer  jusque  cJiez  #/0/  =  He 
pursued  me  into  my  house. 

Mon  fils  ne  pen  se  pas  ainsi 
Et  vans  relancerait,  s'il  entendait  ceci  = 

[DESTOUCHES.] 

My  son  does  not  think  so,  and  he  would  take  you 
up  sharply,  if  he  heard  this. 

Releve  [Subst.]. —  Un  releve  de  compte  =  A.n  abstract  of 
account. 

Releve*  [Adj.]. — Ce  plat  n 'est  pas  assez  releve  =  This  dish  is 
not  seasoned  enough. 

Relever. — Elle  releve  de  maladie  =  She  is  recovering  from 

an  illness. 

Ce  district  releve  de  la  Cour  de  Versailles  —  This  district 
is  within  the  jurisdiction  of  the  Court  of  Versailles. 

Remercier. — Elle  vient  de  remercier  ses  domesliques  —  She 
has  just  dismissed  her  servants. 

s'en  Remettre. — -Je  m'en  remets  a  vous  =  I  leave  it  to  you. 

en  Remontrer. — A  qui  pretendez-vous  en  remontrer?  = 
Whom  do  you  pretend  to  teach  ? 

SC  Remplumer. — Us  commencent  a  se  remplumer  =  They 
begin  to  pick  up  again ;  to  mend  their  affairs  [lit.,  to 
get  new  feathers]. 
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Remue-me'nage. — Quel  remuc-menage  =  What  an  uproar  ! 

Renard. — Renard  qui  dort  la  matinee  if  a  pas  la  gueule 
emplumee  —  'Tis  the  early  bird  that  catches  the  worm. 

Le  renard  prcche  aux ponies  =  The  devil  is  rebuking  sin. 

Le  renard  est pris,  lachez  vos  poules  =  The  danger  is  over. 

Prendre  martre  pour  renard—  To  take  an  owl  for  an 
ivy-bush. 

Rencherir. — Us  rench'erissfnt  fun  sur  I'autre  pour  noircir 
leurs  victimes  =  They  vie  with  each  other  in  blackening 
their  victims. 
Rencherir  sur  une  anecdote  =  To  cap  a  story. 

SC  Rencontrer. — Les  bcaux-esprits  se  rencontrent  =  Great 

wits  jump  together. 

Les  montagnes  ne  se  rencontrent  jamais,  mais  les  hommes 
se  rencontrent  =  Sooner  or  later,  people  meet  again. 

Rendre. — On  luifit  rendre  gorge =  He  was  made  to  refund. 
Rendre  visite  a  quelqu'un  =  To  pay  some  one  a  visit. 
Rendre   sa  visite   a   quelqitun  =  To   return   some  one 

his  visit. 
se  Rendre. — Je  me  rends  a  vos  raisons  =  \  yield  to  your 

arguments. 
Je  me  rendais  chez  votts  —  I  was  on  my  way  to  your  house. 

Rendu. — L'idee  est  Men  rendue  =  rT\\Q  idea  is  well  expressed. 
Je  suis  rendu  =  I  am  done  for. 

L\ittelage  si/aif,  soufflait,  etait  rendu  — 

[LA  FONTAINE.] 

The  team  was  sweating,  was  blown,  was  exhausted. 
Patience  !  Nous  serons  bientot  rendus  =  Patience  !     We 
shall  soon  be  there. 

Renferme*. — Cela  sent  le  renferme  !  =•  It  smells  close. 

Rengaine. — -Je  connais  cette  vieille  rengaiiie — Alias  :  Je  la 
connais,  celle-la  / — Je  connais  ce  cliche ;  or  simply, 
Connu  /  =  I  know  that  old  threadbare  story. 

Rengainer. — l\engainez  votre  compliment  =  Put  up  your 

compliment. 
Renouveau. — //  a  puise  un  renouveau  de  forces  dans  ses 

vacances=  He  derived  fresh  vigour  from  his  holidays. 
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Renseignement.— firai mt\renseignements  =  I  shall  make 

inquiries. 

Rentier.— C'est  un  rentt'er=He  is  an  independent  gentle- 
man, who  lives  on  his  income. 

Rentr^e. — Larentreedes  classes  =  The  re-opening  of  schools. 

Rentrer. — Les  choses  sont  rentrees  dans  leur  etat  normal = 
Things  have  resumed  their  normal  condition. 

//  rentre  ires  tard=  He  keeps  late  hours. 

Les  contributions  rentrent  difficilement~T\\&  taxes  come 
in  slowly. 

//  nfest  rentre  beau  jeu  =  I  took  in  good  cards. 

Repandu. — //  estfort  repandu  dans  le  ;//#»*/<?  =  He  mixes  a 
great  deal  in  society. 

SC  Repentir.* —  VOHS  vous  en  repentirez=Yo\i  will  rue  it. 

se  Replier. — Les  troupes  se  sont  repliees  en  ban  ordre  rers 
/esfor/s  =  The  troops  fell  back  in  good  order  towards 
the  forts. 

Elk  vit  maintenant  seule,  repliee  sur  elle-meme  =  She  now 
lives  alone,  retired  within  herself. 

Repos. —  Valeurs  de  tout  repos  -  First-class  securities,  stocks 

or  shares. 
Un  placement  de  tout  repos  =  A  safe  investment. 

Reprendre. — Queje  ne  vous y  reprenne pas  =  Don't  let  me 

catch  you  at  it  again. 

Qne  ne  lesreprenez-vous?  =  Why  do  younot  reprove  them? 
Void que  le froid  repretid=T\\e.  cold  is  setting  in  again. 
Cet  arbuste  deplante  ne  reprendra  pas  =  This  shrub,  now 

it  has  been  pulled  up,  will  not  take  root. 

Repre"senter. — //  represente  bien  -  His  appearance  is  in 
his  favour. 


*  Here  is  a  curiosity,  arising  from  a  similitude  of  words  :  Un  monsieur 
siirfniid  it n  jeune  voisin  en  train  de  se  pendre :  il  le  di'pemi,  lui fait  la 
morale,  et  t  ermine  par  ces  mots :  Et  main  ten  ant,  mon  jeune  ami,  refens- 
(oi=A.  gentleman  catches  a  young  neighbour  in  the  act  of  hanging  him- 
self ;  he  unhangs  him  and  then  lectures  him,  ending  with  these  words  : 
And  now,  my  young  friend,  repent,  or — with  an  additional  d  which  is 
not  sounded — repends-toi=\\yng  thyself  again. 
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Repris. —  Un  repris  de  justice  =  K  liberated  convict. 

Reprise. — -Aphtsieurs  reprises  =  Several  times  over. 
Faire  des  reprises  =  To  darn. 

ResCOUSSe. — A  la  rescousse  !  =  Help  !  help  ! 

SC  Ressaisir. — La  France  s'est  ressaisie  d'tine  merveilleuse 
fa$on  =  France  has  marvellously  recovered  the  full 
control  of  her  destiny. 

SC  Ressembler. — Qui  se  ressemble  s1  assemble  -  Birds  of  a 

feather  flock  together. 

Us  se  ressemblent  comme  deux  gouttes  d'eau  —  They  are  as 
like  as  two  peas. 

Ressort. — En  dernier  ressort—  Without  appeal. 

Ce  riest pas  de  mon  ressort=\\.  is  not  in  my  line. 
//  a  fait  jouer  tous  les  ressorts  —  He  used  every  effort. 

Ressortir. — Toutes  les  questions  ressortissent  au  theatre, 
mats  dans  certaines  conditions  =  [F.  SARCEY.] 

All  questions  come  within  the  range  of  the  theatre, 
but  subject  to  certain  conditions. 

Reste. — Je  riaurais  pas  voulu  etre  en  reste  de  politesse  avec 
eux  =  I  should  not  have  liked  to  have  remained  be- 
hind them  in  politeness. 

Nous  en  avons  de  reste  =  We  have  more  than  we  want. 

//  joue  de  son  resfe=He  is  upon  his  last  leg.  He  is 
playing  his  last  stake. 

//  n'a  pas  demande  son  reste  —  He  sneaked  off  for  fear 
of  worse. 

Retard. — Ma  montre  est  en  retard=  My  watch  is  slow. 

Retordre. — llvous  donnera  du  fil  a  retordre=1Ae  will  cut 
out  work  for  you.  He  will  give  you  no  end  of 
trouble. 

RetOlir. — Par  retour  du  courrier=  By  return  of  post. 
Sans  retour—  For  ever;  for  good  ;  irretrievably. 
Une personne  sur  le  retour  =  An  elderly  person. 
Cela  mefaitfaire  depenibles  retours  sur  mot-mime  —  That 

painfully  brings  me  back  the  recollection  of  my  own 

weaknesses. 
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A   beau  jeu,  beau  retour  =  One  good   turn    deserves 
another.     Like  for  like. 

Retourner. — Je  sais  de  quoi  il  retourne—\  know  all  about 

it.     I  know  what's  what 
//  retourne  carreau  —  Diamonds  are  trumps. 
Passe  pour  cette  fois,  mais  n'y  retournez  pas  —  Let  it  be 

so  this  time,  but  don't  do  it  again. 

Retraite. — Offitier  en  retraite=  Retired  officer. 

Sonner  la  retraite  =  [Hunting]  To  call  off  the  hounds. 

[Military]  To  sound  a  retreat. 
Battre  la  retraite  =  To  beat  the  tattoo. 
Battre  en  retraite  =  To  retreat 
Quand  il  vit  queje  tenais  ban,  il  battit  en  retraite  =  When 

he  saw  I  was  determined,  he  drew  in  his  horns. 

SC   Retremper. — Allez  vous   retremper  an  sein  de  votre 

famille  =  Go  and  seek  rest  and  fresh  energy  among 

your  friends. 
Reussi. — C'esl  bien  reussi  comme  ironie=\t  is  very  well 

done  as  a  piece  of  irony. 
Revanche. — En  revanche  =  As  a  set-off.    To  make  up  for 

it.     On  the  other  hand. 
Aux  colonies  franfaises,  les  colons  font  defaut ;  mais  en 

revanche,    he  las  f    les  fonctionnaires  pullulent  —  In 

French  colonies  the  colonists  are  wanting ;  on  the 

other  hand,  alas  !  the  officials  swarm. 
J'accepte  votre  offre,  mais  a  charge  de  revanche  =  I  accept 

your  offer,  but  on  condition  I  may  do  as  much  for 

you  another  time. 

Reveiller. — Ne  reveillez  pas  le  chat  quidort=  Don't  bring  up 
old  grievances.    When  sorrow  is  asleep,  wake  it  not. 

Revendre. — //  en  a  a  revendre  =  He  has  enough  and  to 

spare. 
Revenir. — N'y  revenez  pas  =  Don't  do  that  again. 

Je  rien  reviens  pas  —  I  am  amazed  ;  I  cannot  get  over  it. 
Cette  figtire  ne  me  revient  pas  —  I  don't  like  that  face. 
La  voila  bien  revenue  de  son  engouement  —  She  has  fully 
recovered  from  her  infatuation. 
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J'en  suis  bien  revenu  =  I  know  better  now. 

Le  nom  du  lieu  m  me  revient  pas  =  I  can't  recollect  the 

name  of  the  place. 
//  me  revient  de  tons  cotes  que  voits  vous  plaignez  —  I  hear 

from  all  sides  that  you  are  complaining. 
Cela  revient  cher  =  It  comes  to  a  good  deal. 
Ce  poste  lid  revient  de  dfrwV  =  That  post  is  due  to  him. 
C'esf  a  Mariette  que  revient  riwnneur  cT  avoir  ele  le 
Christophe  Colomb  de  cet  ancien  monde,  le plus  anrien 
dont  il  nous  ait  etc  donne  de  retrouver  la  trace  sur  la 
terre  que  nous  habitons  = 

[GABRIEL  CIIARMES,  L' Egyple.] 

To  Mariette  belongs  the  honour  of  having  been  the 
Columbus  of  that  ancient  world,  the  most  ancient 
of  which  it  has  been  given  us  to  find  the  trace  on 
the  earth  we  inhabit. 

Reverence. — Reverence  parler  =  Saving  the  respect  due  to 

you. 

//  a  tire  sa  reverence  a  ses  creanders  =  He  has  run  away 
from  his  creditors. 

Revers. — C'esf  le  revers  de  la  medaille  =  \\.  is  the  dark  side 
of  the  picture. 

Revient. — Au  prix  de  revient  =  At  cost  price. 
Revoir.* — Au  revoir  =  Good-bye.     Till  we  meet  again. 

Rhubarbe. — Passe-moi  la  rhubarbe,  je  te  passe rai  le  sene  = 
Claw  me,  I'll  claw  thee. 

Rhume. —  Un  rhume  de  cerveau  =  A  cold  in  the  head. 
Ricochet. — Par  ricochet =  At  second  hand. 

Rien.t — Rien  de  nouveau  =  Nothing  new. 

//  V a  fait  en  mains  de  rien  =  He  did  it  in  a  trice. 
En  un  rien  de  temps  =  In  no  time. 


*  Au  revoir  is  elliptical  for  Au  plaisir  de  vans  revolt.  A  revoir, 
which  one  often  hears,  is  hardly  correct. 

t  A'u'/i,  from  the  Latin  reni,  accusative  of  res,  was  formerly  of  the 
feminine  gender — Rien  de  nouveau;  note  this  use  of  de  after  rien,  as 
also  after  quelque  chose,  quelquiiii,  and  qtioi.  Compare  the  Latin  nihil 
mali,  quid  novi  ?  &c. 
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Si  pen  que  rien  =  Ever  so  little  ;  a  mere  nothing. 
Rien  rfy  fera  =  It  will  be  of  no  use. 
Un  lioinine  de  rien  =  An  upstart. 
//  ne  niest  rien  --=  He  is  no  relation  of  mine. 
Cela  tie  fait  rien<=\\,  is  no  matter. 
Vous  vous  emportez  pour  des  riens  =  You  lose  your  tem- 
per for  mere  trifles. 
Mieux  vaut  ne  rien  faire  que  de  faire  des  riens  =  Rather 

do  nothing  than  waste  your  time  in  trifles. 
Nefaites  semblant  de  rien  =  Just  look  as  if  nothing  were 

the  matter. 

Comme  si  de  rien  rietait  =  h$  if  nothing  had  happened. 
//  n\i  tenu  a  rien  que  je  ne  I'envoyasse  promener  —  I  was 

very  near  sending  him  to  his  business. 
Je  ne  sais  rien  de  rien  =  I  know  nothing  at  all. 
Ver-vert  (celait  le  nom  du  personnage), 
Transplante  la  de  Cindien  rivage, 
fut,  jeune  encvr,  nc  sachant  rien  de  rien, 
Au  susdit  clo'itre  enferme  pour  son  bien  = 

[CRESSET.] 

Ver-vert  (that  was  the  name  of  the  personage),  trans- 
planted there  from  the  Indian  shore,  was,  when 
still  young,  knowing  nothing  at  all,  confined  in  the 
aforesaid  cloister  for  his  good. 
Qui  rien  ne  sait  de  rien  ne  doute  =  Who  knows  nothing 

doubts  nothing. 
Qui  ne  doit  rien  n'a  rien  a  craindre  -  Out  of  debt,  out 

of  danger. 

Qui  ne  dit  rien  consent  =  Silence  gives  consent. 
Rigueur. —  C'est  de  rigueur=\t  is  indispensable. 

A  la  rigueur,  on  peut  le  faire  =  It  can  be  done  at  a 

pinch. 

Poiirquoi  lui  tenez-vous  toujours  rigiteur  ?  =  Why  are  you 
still  so  severe,  so  hard,  upon  him  ? 

Rime.- — //  n'}>  a  ni  rime  ni  raison  dans  ce  qu'il  dit—  There 
is  no  sense  whatever  in  what  he  says. 

Rimer. — A  quoi  cela  ri//ie-f-i7?  =  Wha.t  can  be  the  drift  of 

all  this? 
Tout  cela  ne  rime  a  rien  =  All  this  is  idle  talk. 
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A  quoi  rimait  ce  vagabond  (Tun  nouveau  genre  ?  = 

[VICTOR  HUGO.] 
What  business  could  this  new  sort  of  vagabond  have 

here? 
Riposte. — Elle  est  vive  a  la  riposte  =  She  is  quick  in  her 

repartees. 

Rire  [Subst.]. —  Un  rire  entre  cuir  et  chair  qui  decele  la  certi- 
tude =  [VICTOR  HUGO.] 
A  laugh  between  the  skin  and  the  flesh  which  argues 

of  certainty. 

Rire  [Verb]. — Elle  eclata  de  rire  =  She  burst  out  laughing. 
Elle  se  mit  a  rire  a  gorge  deployee  =  She  began  laughing 

immoderately. 

//  riait  dans  sa  barbe  =  He  was  laughing  in  his  sleeve. 
Elle  riait  sous  cape  =  She  was  laughing  in  her  sleeve. 
//  s'effor^ait  de  rire,  mat's  il  riait  jaune  =  He  tried  to 
laugh,  but  he  laughed  on  the  wrong  side  of  his  mouth. 
Est-ce  pour  de  bon,  ou  simplenient  pour  rire  ?=  Is  it  in 

earnest,  or  merely  for  fun  ? 
Rira  bien  qui  rira  le  dernier  =  They  laugh  best  who 

laugh  last. 

llfaut  rire  avant  que  d'etre  heureux,  de  peur  de  mourir 
sans  avoir  ri=  [LA  BRUYKRE.] 

We  must  laugh  before  being  happy,  for  fear  we  should 

die  without  having  laughed. 
Tel  qui  rit  vendredi  dimanche  pleurera  =  Sorrow  treads 

upon  the  heels  of  mirth. 
Risee. — Us  se  font  des  risees  et  des  mamours  —  They  are  all 

smirks  and  smiles  to  each  other. 
Vous  seriez  la  risee  de  vos  voistns  =  You  would  be  your 

neighbours'  laughing-stock. 
Risquer. — Qui  ne  risque  rien  n'a  rien  =  Nothing  venture, 

nothing  have. 

Rivaliser.* — I  Is  rivalisent  de  zele  —  They  vie  with  each 
other  in  zeal. 


*  Rivaliser,  rival,  Latin  rivalis,  from  ripa,  bank.  Rivales  was  the 
name  given  in  the  ancient  Roman  law  to  the  owners  of  the  opposite 
banks  of  a  river  or  a  stream,  who  were  apt  to  quarrel  with  each  other 
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River. — On  lui  a  rive  son  clou=-- They  shut  him  up;  they 
made  him  look  foolish. 

Riviere. — Porter  de  Peau  a  la  rnw2r*=[See  EAU.] 

Robe. — Gens  de  robe  =  Gentlemen  of  the  long  robe. 
Dans  la  robe  on  vantait  son  illustre  maison  = 

[BOILEAU,  Satires.] 
His  illustrious  family  was  held  in  high  esteem  among 

the  magistracy. 
Roche. — C'est  un  homme  de  la  vieille  rar/fo  =  He  is  a  man 

of  the  old  stamp,  of  the  old  school. 
11 y  a  quelque  anguille  sous  rar//£  =  There  is  a  snake  in 

the  grass. 
Rodomont.* — Faire  le  Rodomont  =  rYo  be  a  boaster  and  a 

bully. 

Jl  a  beau  faire  le  Rodomont,  je  ne  crois  pas  un  mot  de  ses 
merveilleux  exploits  =  For  all  his  hectoring  and  brag- 
ging, I  do  not  believe  a  word  of  his  wonderful  feats. 
Roger- Bontemps.t — C'est  un  Roger-Bontemps=l^&  is  a 
jovial  fellow,  who  takes  things  easy. 

Role. — Parlez  a  tour  de  role  —  Speak  by  turns,  by  rotation. 

Rompre. — La  paille  est  rornpue  entre  nous  =  I  have  done 

with  him.     It  is  all  over  between  us. 
//  est  rompu  aux  affaires  =  He  is  used  to  business. 
Je  suis  rompu  de  fatigue  =  I  am  worn  out  with  fatigue. 
lltravaille  a  batons  rompus  =  He  works  by  fits  and  starts. 
On  I'a  applaudi  a  tout  rompre  —  ^Q  was  applauded 

tumultuously. 


about  the  use  of  the  water  ;  hence  the  meaning  of  rivalry  subsequently 
attached  to  the  word,  which  is  freely  used  in  this  latter  sense  by  Cicero. 
Siinter  Rivales,  says  the  celebrated  lawyer  Domitius  Ulpianus,  id  est, 
gni  per  eumdem  rivum  aquain  ducunt,  sit  contentio  de  agues  tisie,  etc. — 
If  between  the  rivals,  that  is,  those  who  draw  water  from  the  same 
stream,  there  should  arise  any  dispute  concerning  the  use  of  the 
water,  etc. 

*  A'odotnont,  a  king  of  Algiers,  brave,  but  haughty,  vain-glorious,  and 
insolent,  who  has  been  popularised  by  Ariosto  in  his  Orlando  Fttrioso. 

t  Fleury  de  Bellinger  tells  us  that  the  Bontemps  were  an  ancient  noble 
family  in   the   Vivarais,   having  a  town    residence  at   Annonay.      An 
eminent  chief  of  that  distinguished  house  was  notoriously  fond  of  good 
living.     Hence  the  proverbial  sense  attached  to  the  name. 
VOL.  II,  L 
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Je  t?'}>  puis  plus  tenir,  j' enrage,  et  mon  dessein 
Est  de  rompre  en  visicre  a  tout  le  genre  humain  = 

[MOI.IKRK.] 

I  cannot  stand  it  any  longer,  I  feel  enraged,  and  I  in- 
tend to  throw  the  gauntlet  at  the  whole  human  race. 
Ces  hommes  d'Etat  ne  se  montrent  apparemment  si  pro- 
digues  de  menues   revelations  qriafin  de  rompre  les 
chiens,  et  de  derouter  la  curiositc  publique  =  Those 
statesmen  apparently  show  themselves  so  lavish  of 
insignificant  disclosures,  only  to  turn  off  the  dis- 
course and  mystify  public  curiosity. 

Rond.* — Un  homme  rond=K  plain-dealing  man. 

Un  compte  rond=An  even  account,  an  even  sum. 
Danser  en  rond=  To  dance  in  a  ring. 

Rond-de-Cllir. — Notre  aimable  rond-de-cuir  est  a  cheval  sur 
la  forme  et  sur  la  lettre  des  reglements  =  Our  amiable 
Government  clerk  [or,  generally  speaking,  subordinate 
official]  is  a  stickler  for  forms,  and  for  the  letter  of 
regulations. 

Rondement. — Menez-nous  rondement,   cocker!  =  Coach- 
man, drive  us  at  a  good  pace. 
Grace  au  del,  j'exerce  ran  dement  ma  profession  = 

[Gil  Bias.} 
Thank  heaven,  I  deal  honestly  with  every  one. 

Rose. — //  tf  est  point  de  roses  sans  epines  =  No  roses  without 
thorns. 


*  Under  the  word  Affront,  I  have  alluded  to  the  contrast  presented 
by  such  expressions  as  " Essuyer  un  affront"  and  " Lavcr  une  injure," 
which  seem  to  imply  a  contradiction,  although  used  with  the  same 
meaning  ;  and,  in  a  still  more  striking  manner,  by  "  LaisserAcs,  regrets  " 
and  "  Emfrorter  des  regrets  " — two  verbs  that  are  radically  different,  and 
yet  are  made  in  these  cases  to  express  the  same  thing.  Now  here  is 
another  anomalous  expression :  "  C'est  un  homme  rond  qui  vous  dit 
cartement  les  choses,"  i.e. ,  a  plain-dealing  man  who  speaks  bluntly, 
frankly.  The  contrast  between  rond  and  carre  is  striking  enough,  as 
illustrated  by  the  well-known  remark  of  Sydney  Smith,  that  "we 
generally  find  in  the  various  parts  in  life,  that  the  triangular  person  has 
got  into  the  square  hole,  the  oblong  into  the  triangular,  and  a  square 
person  has  squeezed  himself  into  the  round  hole."  I  lere  we  have,  how- 
ever, in  the  above  French  sentence  the  antagonistic  qualities  of  round- 
ness and  squareness  harmoniously  blended  ! 
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Roue. — -Je  pousserai  a  la  roue  =  I  will  back  you.  , 

Comme  ce  garcon  fait  la  r0ue/—H.o\\  that  fellow  struts 

about ! 

//  faut  toujours  que  vous  mettiez  des  batons  dans  les 
roues  =  You  must  needs  always  be  putting  spokes  into 
the  wheels. 

Rouge. — //  s'est  fache  tout  rouge  =  He  got  quite  angry. 
Rougir. — Eau  rougie  =  Wine  and  water. 

Elle  a  rougi  jusqu*  au  blanc  des  yeux  —  She  blushed  up 

to  her  eyes. 
Rouleau. — //  est  au  bout  de  son  rouleau  =  He  is  at  his 

wits'  end. 

Rouler. — Tout  roule  la-dessus  =  All  turns  upon  that. 
Us  roulent  carrosse  =  They  keep  their  carriage. 
Je  pretends  que  ma  fille  un  jour  roule  sur  For, 
Et  suivant  ce  projet  je  veux  choisir  un  gendre  = 

[DESTOUCHES.] 
I  am  determined  that  my  daughter  shall  some  day 

roll  in  wealth, 

And  I  mean  to  choose  a  son-in-law  accordingly. 
Vous  n'etes  pas  de  force  a  hitter  avec  ces  gens-la  ;  vous 
allez  vous  faire  rouler  =  You  are  no  match  for  those 
people ;  you  will  get  the  worst  of  it. 
Roulette.  — Cela  marche  comme  sur  des  roulettes  =  It  is  going 

on  swimmingly. 

Route. — Ilfaitfausse  route =  He  is  on  the  wrong  track. 
Routier. — C'etait  ^m  vieux  routier,  il  savait plus  d'un  tour  ; 

Meme  il  avait  perdu  sa  queue  a  la  bataille  = 

[LA  FONTAINE.] 

He  was  an  old  stager,  and  knew  more  than  one  trick  ; 
He  had  even  lost  his  tail  in  battle. 
Royaliste. — //  est  plus  royaliste  que  le  rot  =  He  out-Herods 

Herod. 

Rubicon.* — Us  out  passe  le  Rubicon^^he  die  is  cast! — 
Aleajacta  est ! 


*  Passer  le  Riibicon,  a  proverbial  phrase  implying  a  rash  step  irre- 
vocably taken,  is  an  allusion  to  Julius  Caesar's  rebellion  against  the 
Roman  Senate. 

As  the  Rubicon  separated  Italy  from  the  Cisalpine  Gaul,  the  Senate 
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Rubis. — Boire  rubis  sur  I  'angle  —  To  empty  one's  glass  to 

the  last  drop. 
//  a  paye  ruins  sur  f  angle  =  He  paid  to  the  last  farthing. 

Rue. —  Vieux  comme  les  rues  =  As  old  as  the  hills. 

Les  bons  ouvrages  ne  courent  pas  les  rues  =  Good  works 
are  not  so  very  plentiful. 

Ruisseau. — Les  petits  ruisseaux  font  les  grandes  rivieres •  = 
Many  drops  make  a  shower.  Many  a  little  makes 
a  mickle. 

Rumeur. — Toute  la  ville  fut  bientot  en  rtimeur  =  T\\Q  whole 
town  was  soon  in  an  uproar. 

s. 

Sabbat. —  Voyez  le  beau  sabbat  qu? Us  font  a  notre  porte  J '  = 

[RACINE.] 
Just  hear  what  a  row  they  are  making  at  our  door  ! 

Sabler. — Us  sont  la  a  sabler  le  champagne  =  They  are 
drinking  champagne  freely. 

Sabot. — Ildort  commeun  sabot  =  He  sleeps  as  sound  as  a  top. 
On  a  vu  ce  ri char d  ar river  a  Paris  en  sabots  =  That  rich 
man  began  life  in  a  most  humble  way  [lit.:  was  seen 
arriving  in  Paris  with  wooden  shoes  on.] 

Sac. — Ce  sont  des  gens  de  sac  et  de  corde  =  They  are  desperate 
villains  ;  Newgate  birds. 

being  anxious  to  guard  against  a  Gallic  invasion,  had  decreed  that  who- 
soever should  cross  that  frontier  river  at  the  head  of  a  legion  should 
be  considered  an  enemy  of  the  Republic.  Qesar,  who  had  been 
deprived  of  his  Consulship  and  his  provincial  government,  determined 
to  attack  Pompey  and  to  march  against  Rome.  He  paused,  however, 
on  reaching  the  bank  of  the  Rubicon,  under  the  consciousness  of  the 
anathema  pronounced  against  any  armed  invader.  But  mortified 
ambition  soon  silenced  his  scruples,  and  he  rushed  across  the  river, 
exclaiming  his  famous  Aleajacta  cst — The  die  is  cast. 

To  Julius  Cresar  we  owe  also  the  phrase,  La  femmc  de  Char  ne 
doit  pas  while  fire  soiipcomtee — a  maxim  on  the  strength  of  which  he 
repudiated  his  wife  Pompeia  upon  a  mere  suspicion  which  he  declared 
himself  unable  to  justify.  Equally  well  known  and  frequently  quoted 
is  his  laconic  Veni,  vidi,  rid,  uttered  on  his  return  from  his  successful 
and  very  rapid  campaign  against  the  kingdom  of  Pontus. 


FRENCH    AND    ENGLISH    IDIOMS    AND    PROVERBS        165 

C'est  un  sac  perce  =  Money  burns  in  his  pocket. 

On  /'a  pris  la  main  dans  k  sac=  He  was  caught  in  the 

very  act — -flagrante  delicto. 
Je  lui  ai  donne  son  sac  et  ses  quilles  -  I  turned  him  out 

at  once. 

C'esf  un  vrai  sac  a  vin  -  He  is  a  regular  drunkard. 
Ne  jugez  pas  sur  r etiquette  du  sac—  [See  ETIQUETTE.] 
J'ai  eu  vite  vu  le  fond  du  sac=  I  soon  sifted  the  affair  to 

the  bottom. 
//  ne  saurait  sortir  d'un  sac  que  ce  qui  y  est  —  A  knavish 

wish,  a  knavish  will. 

Je  les  mets  dans  le  merne  sac  =  I  put  them  all  on  a  level. 
Elle  a  vide  son  sac=§\i&  had  her  say  out. 
On  s'obstine  a  ne  voir  dans  cet  excellent  homme  qitun 
gros  sac  d'ecus  =  They  persist   in   considering   that 
excellent  man  as  a  big  money-bag. 
Autant  peche  celui  qui  tient  le  sac  que  celui  qui  met 
dedans  =  Receivers  of  stolen  goods  are  as  guilty  as 
the  thieves. 
Sage. — Tu  en  auras,  si  tu  es  bien  sage  =  You  shall  have 

some,  if  you  are  a  good  boy. 

Sagesse. — Toute  la  sagesse  nest  pas  enfermee  dans  une  tete 
=  The  most  clever  men  should  not  be  above  taking 
advice. 
Sagesse  et  jeunesse  ne  vont  pas  ensemble  =  You  cannot 

expect  a  wise  head  on  young  shoulders. 
Saignant. —  Viande  saignante  -  Underdone  meat. 
Saignee. — On  lui  a  fait  une  rude  satgnee  =  'They  drained 

him  very  much. 
Saigner. — //  a  saigne  du  nez  =  [See  NEZ.] 

La  plaie  de  la  Revocation  de  I' Edit  de  Nantes  saigne 
encore  =  [VOLTAIRE.] 

The  wound  inflicted  by  the  Revocation  of  the 

Edict  of  Nantes  is  still  alive. 
se  Saigner. — Le  bonhomme  fut  oblige  de  se  saigner=rThe 

old  man  had  to  open  his  purse. 
Saint. — //  ne  sait  a  quel  saint  se  vouer  =  He  does  not  know 

which  way  to  turn. 
Mieux  vaut  s'adresser  a  Dieu  qu'a  ses  saints  =  [See  DIEU.] 
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A  chaqne  saint  sa  chandelle=r\v  ensure  success,,  one 
should  enlist  the  interest  of  those  who  are  in  a 
position  to  bring  it  about. 

Chaain  preche  pour  son  sainf=TLvery  one  looks  after 
his  own  interest. 

Saisir. — J'ai  du  saisir  le  tribunal  de  r affaire -\  had  to 
bring  the  case  before  the  tribunal. 

Le  gouvernement  est  saisi  de  la  demand?  =  The  applica- 
tion, or  petition,  is  before  the  Government. 

Le  saisi  et  le  saisissant  =  r\\\e  party  distrained  and  the 
distrainer. 

SC  Saisir. — //  se  saisit  de  r argent  —  He  laid  hands  on 
the  money. 

Le  renard  s'en  saisit,  et  dit  .  .  .  =  [LA  FONTAINE.] 
The  fox  snatched  it,  and  said  .  .  . 

Saison. — Morte  saison  =  Dull  season  ;  slack  time. 

Marchand  des  quatre  saisons  =  Costermonger  [i.e.,  who 
sells  fruits  and  vegetables  in  accordance  with  the  four 
seasons  of  the  year.] 

Salaire.  —  Toute  peine  merite  salaire  =  The  labourer  is 
worthy  of  his  hire. 

Salamalec. — //  lui  a  fait  un  grand  salamalec=Y[e  made 
him  a  very  low  bow.  [From  the  Turkish  Salam 
alaikom — May  health  be  with  you.] 

Sale. — Laver  son  linge  sale  cnfa>rii//e=[See  LINGK.] 

Sale. — Un  morceau  de  petit  sale  =  A  piece  of  salt  pork. 

La  note  est  un  peu  salee  =  The  bill  is  rather  stiff. 
Salle.* — Salle  d'asile  =  Infant-school. 


*  See  note  apropos  of  fleurelte,  wherein  I  call  attention  to  the 
introduction  into  French  of  foreign  words  which  are  not  at  all  wanted. 
Of  this  class  is  the  recently  imported  English  word  "hall,"  now  so 
frequently  used,  with  a  certain  affectation,  as  a  substitute  for  salle,  and 
at  the  same  time  as  a  rival  of  our  excellent  French  word  halle  (from 
the  Old  High  German  Halle).  Surely,  with  the  assistance  of  its  com- 
panion salle,  our  French  halle  is  fully  sufficient  to  answer  every  possible 
purpose,  and  it  has  the  advantage  of  dispensing  with  that  most  un- 
French  aspiration  which  is  required  to  do  justice  to  the  English  invader. 

It   appears,  however,  that  this  mania  of  interlarding  one's  native 
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Salut.— A  ban  entendenr  salut =  A  word  to  the  wise. 

Une  derniere  Blanche  de  salut  -  A  last  hope. 
Sanctus.*— Je  r attends  au  Sanctus  —  I  am  curious  to  see 

how  he  will  get  through  this. 
Sang.—//  suait  sang  et  eau  =  He  toiled  very  hard. 

Pourquoi  TOUS  faire  taut  de  mauvais  sang?—  \Vhy  fret 

so  much  ? 
Le  sang  lui  monte  vite  a  la  tele  =  He  soon  flies  into 

a  passion. 

Un  coup  de  sang  =  An  apoplectic  fit. 
Cela  est  dans  le  sang  =  That's  a  family  virtue,  or,  a 

family  failing. 
Bon  sang  ne  pent  men  fir  =  True  blood  is  always  guided 

by  a  sure  instinct. 

Sang-froid. — Du  sang-froid,  je  fen  prie  =  Pray  be  calm. 
Sanglier. — Au  cerfla  Mere,  au  sattgKerle&ar&ier—h  stag's 

language  with  exotic  words  without  any  need  whatsoever  is  actually 
extending  to  the  Far  East.  Of  course,  there  are  cases  when  a  thing 
or  idea  belonging  exclusively  to  a  particular  country  or  climate,  or 
to  certain  typical  national  ways  and  customs,  may  well  retain  its  native 
expression,  however  outlandish  it  may  look  or  sound  when  introduced 
into  a  foreign  language.  But  otherwise,  there  is  no  excuse  for  a  motley 
mixture  of  words  from  different  idioms  that  jar  and  strike  discordantly. 
It  was  hut  the  other  day  I  was  reading  the  following  passage  in  the 
interesting  Indo-Chinese  correspondence  of  the  Temps,  which  1  translate 
literally,  by  way  of  showing  that  we  are  threatened  with  a  new  Tower 
of  Balx;!  in  the  matter  of  human  tongues.  "  Whoever  has  spent  some 
time,  if  but  a  few  weeks,  in  Indo-China,"  writes  M.  Marcel  Monnier, 
"  could  not  fail  to  be  struck  with  the  fact  that  the  Europeans  who  have 
been  settled  awhile  in  the  Far  East  make  an  immoderate  use  of  Eastern 
words  and  phrases  as  substitutes  for  French  phrases  and  words  on  every 
occasion,  and  without  any  necessity.  Thus  you  hear  constantly  in 
French  circles  the  words  conga'i,  nhaqiic,  baia,  cah>ta,gm>,  etc.,  to  say 
nothing  of  such  English  words  as  boy,  auction,  and  others  which  have 
long  ago  found  their  way  into  the  current  stock  of  the  colonial  jargon. 
Here  is  a  sample :  '  Ce  sont  des  nhaques.  Mon  boy  a  vu  la  conga'i 
devant  la  canha  avec  la  ba:a  et  le  gtto ' — which  means  :  '  Ce  sont  des 
paysans.  Mon  domestique  a  vu  la  fille  devant  la  case  avec  la  vieille 
maman  et  le  petit  gar9on.'  And  to  think  that  there  are  people  who 
pretend  that  the  French  have  not  the  gift  of  languages  ! :> 

*  Je  r  attends  au  Sanctus — I  wonder  how  he  will  overcome  this  diffi- 
culty. The  merit  of  a  singer  was  formerly  tested  by  the  manner  in 
which  he  sang  the  Sanctus,  its  music  requiring  much  power  and 
flexibility  in  the  voice. 
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wound  is  mortal ;  but  a  surgeon  may  heal  a  wild 
boar's  wound  [lit.:  To  the  stag  the  bier,  to  the  wild 
boar  the  barber — in  olden  times,  surgeon.] 

Sangsue. — Cet  homme  est  une  vraie  sangsue  =  That  man  is 
most  extortionate  [lit.:  a  blood-sucker,  a  leech.] 

Sans.* — Sans  plus  tarder  =  Without  further  delay. 

Sans  elle,  oil  serait-il  ?  =  But  for  her,  where  would  he  be  ? 
Sans  cela,  je  parlerais  =  Were  it  not  for  this,  I  would 

speak. 

//  est  d'un  sans-fafon  etonnant  =  He  is  wonderfully  cool. 
C'est  un  vrai  sans-souci=  He  is  a  careless,  light-hearted 

fellow. 

Sant£. — -Je  bois  a  votre  sante  =  I  drink  your  health. 
Maison  de  sante  =  Private  asylum. 

Sapin. — //  sent  le  sapin  —  He  has  one  foot  in  the  grave. 
Sardonique.t — Un  ris  sardonique  =  A  sardonic  grin. 

Sas. — La  chose  a  ete  passee  au  gros  sas  =  The  thing  was 

examined  superficially. 
Sasser. — L  'affaire  a  ete  sassee  et  ressassee  =  The  affair  was 

sifted  over  and  over  again. 


*  I  would  call  attention  to  the  idiomatic  inversion  of  this  phrase 
Sans  plus  tarder,  which  contrasts  with  Sans  tarder  davantage,  whilst 
both  have  exactly  the  same  meaning.  A  like  peculiar  construction 
occurs  in  siins  rien  dire,  sans  rien  faire,  sans  rien  manger,  etc.,  and 
also  in  the  following  :  Sans  bmirse  delier,  without  opening  one's  purse  ; 
Sans  coup  ferir,  without  striking  a  blow  ;  Sans  mot  dire,  without  saying 
a  word.  This  inversion,  which  suggests  the  familiar  remark  as  to 
putting  the  cart  before  the  horse,  is  peculiar  enough  to  deserve  a  special 
notice.  Yet  I  have  never  met  with  an  allusion  to  it  in  any  grammatical 
work. 

f  The  expression  un  rire,  or  ris  sardonique,  or  sardonien,  is  very 
ancient,  as  Homer  mentions  it  in  reference  to  Ulysses.  Madame 
Dacier,  in  her  translation  of  the  Odyssey,  says:  "The  words  sardonic 
grin  were  applied  to  a  constrained  laugh  which  concealed  an  inner 
pain.  Several  explanations  have  been  put  forth.  The  most  acceptable 
one  is  traced  to  an  ancient  custom  of  the  inhabitants  of  the  isle  of 
Sardinia.  It  is  said  that  a  certain  yearly  festival  took  place  in  that 
island,  when  they  killed  not  only  their  prisoners  of  war,  but  also 
the  old  men  who  were  over  sixty  years  of  age,  and  these  unfortunate 
people  were  compelled  to  laugh  at  that  horrible  ceremony  ;  whence  the 
expression  sardonic  grin,  which  conceals  a  real  pain." 
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Satin. — Elle  a  une  peau  de  satin  =  She  has  a  soft  skin,  a 
skin  as  soft  as  velvet. 

Sauce. — II  rfest  sauce  que  d'app'etit=  Hungeristhe  bestsauce. 
On  ne  sait  jainais  a  quelle  sauce  le  mettre  —  There  is  no 

knowing  what  to  do  with  him. 
//  ne  savait  a  quelle  sauce  manger  le  poisson  =  He  got 

bewildered,  and  did  not  know  what  face  to  put  upon 

the  matter. 
La  sauce  vant  mieux  que  le  poisson  —  The  accessory  items 

are  worth  more  than  the  principal.     The  sequel  is 

more  interesting  than  the  original. 
La  vie  est  un  mets  qui  rt  agree  que  par  la  sauce  — 

[VICTOR  HUGO.] 

Life  in  itself  is  very  insipid,  and  requires  condiments. 

Saucisse. — //  riattache  pas  ses  chiens  avec  des  saucisses 
[familiar]  -  He  is  a  shabby  fellow,  extremely  stingy. 

Sauf  [Adj.]. — //  a  la  vie  sauve  =  ~H.is  life  is  saved. 

Sauf  [Prep.]. — Sauf  correction  =  If  I   am  not  mistaken. 

Under  correction. 
Saufvotre  respect  —  Saving  your  presence.    With  all  due 

deference  to  you. 
S.  E.  ou  O.,  i.e.,  Sauf  erreur  ou  omission  [commercial] 

=  Errors  excepted.     Without  prejudice  of  the  right 

of  re-opening  the  account  in  case  of  mistakes. 
Je   vais   essayer,  sauf  a   echouer=U\\  try,  at  the  risk 

of  failing. 

Saur. — Maigre  comme  un  hareng  saur  =  As  thin  as  a  lath. 

Saut. — Au  sauf  du  /z'/=On  getting  up. 
Saut  perilleux  =  Somersault. 

Sauter. — Nous  reculons  pour  mieux  saufer-We  go  back  to 

take  a  better  leap. 
Ces   defauts   sautent  aux  yeux  -  These    defects    are 

obvious. 

//  lui  sauta  au  collet  =  He  collared  him. 
11  fit  sauter  la  banque=ttz  broke  the  bank  [gambling.] 

Sauve. — Satire  qui peut  [elliptical  for  Que  celui-la  se  sauve 
qui  peut\  —  Run  for  your  lives. 
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SC  Sauver. — II  se  fait  tard,  je  me  sauve  =  It  is  getting  late, 

I  am  off. 
Savate.— //  frame  la  savate  [popular]  =  He  is  very  poor. 

Savetier. —  Ce   nest  qiiun   savetier  [familiar]  =  He  is  a 

bungler. 
Savoir. — Savoir,  cest  a  savoir,  reste  a  savoir  s'il  accepte ra  = 

It  remains  to  be  seen  whether  he  will  accept. 
Je  sais  ce  que  je  sais  =  I  know  what  I  know  ;  I  have  my 

reasons  to  say  no  more. 
//  suit  le  fin  du  fin  =  He  is  a  shrewd  man. 
Ce  que  trois personnes  savent  est public  —  Anything  three 

persons  know  will  soon  be  known  by  the  whole  world. 
//  en  salt  plus  d'une=  He  is  up  to  anything. 
Si  jeunesse  savait,  si  vieillesse  pouvait  =  Youth  wants 

knowledge,  old  age  wants  strength. 
Si  je  le  savais  ?    Mais  il  y  a  long-temps  que  je  le  sais  = 

You  ask  me  whether  I  knew  it !    Why,  I  have  known 

all  about  it  for  a  long  time. 
Je  ne  sanrais  vous  renseigner=\  cannot  give  you  any 

information. 

Je  vous  en  sais  gre  =  I  am  grateful  to  you  for  it. 
II y  a  chez  cet  ecrivain  un  je  ne  sais  quoi  qui  vous  charme 

=  There  is  a  something  I  can't  define  that  charms  you 

in  this  writer. 
Je  ne  sache  pas  qu'il  y  ait  eu  des  homines  blancs  devenus 

noirs*=  [UUKFON.] 

I  am  not  aware  that  any  white  man  ever  became  black. 
linen  est  rien  queje  sache  =  It  is  not  so,  for  aught  I  know. 
Elle  a  du  savoir-faire  =  She  knows  how  to  go  to  work. 

She  is  a  capital  manager. 
//  manque  de  savoir-vivre  =  He  does  not  know  his 

manners.     He  is  awkward  in  society. 
Savon. — Je  lui  ai  donne  un  savon  [familiar]  =  I  scolded  him. 

I  gave  it  him  well. 

*  This  peculiar  constructiony<?  ne  sache  pas — Pas  queje  sache,  belongs 
to  the  best  style  of  writing  and  speaking.  It  deserves  a  special  notice. 
It  certainly  conveys  a  delicate  mode  of  expressing  doubt,  and  stands,  as 
it  were,  for  something  like  this  :  It  may  or  may  not  be  so,  but  for  my 
part  I  would  not  presume  to  speak  positively  about  it. 
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Scabreux. —  Une  affaire  scal>reuse  =  A  ticklish  affair. 
Scene. — 11  nt a  fait  une  scene  a  ce  propos  =  He  abused  me 

on  that  account. 

Pasdesdtieia,jevousprie=;Nosc2in&a\.  here,  if  you  please. 
Scie. — Qnelle  scie  [popular]  =  What  a  bore  ! 
Scrutin. —  Une  election  sans  scrutin  =  A.  walk  over. 
Seance.  — Seance  tenante  =  Before  breaking  up ;  There  and 

then. 

Sec. — Us  passerent  la  riviere  a  sec=They  forded  the  river. 
//  est  entierenient  a  sec  =  He  is  quite  penniless. 
//  boit  sec  =  He  drinks  hard. 
//  a  mis  tout  en  usage,  le  vert  et  le  sec  \bois  understood] 

=  He  neglected  nothing  to  ensure  success. 
C'est  une  per te  seche  =  It  is  a  dead  loss. 
Secher. — La pauvre  fenune  seche  sur pied=  The  poor  woman 

is  lingering  and  pining  away. 
C'esf  vouloir  seeker  la  mer  avec  des  eponges  =  That  is  to 

attempt  an  impossibility. 
Second. — A  nulautre  second  =  Matchless ;  Second  to  none. 

Capitaiue  en  second  =  Second  captain. 
Secours. — Au  secours  !  au  secours  !  =  Help  !  help  ! 
Secret. — Le  priso nnier  fut  mis  au  secret  =  The  prisoner  was 

put  in  solitary  confinement. 
Secte. — II  fait  secte  a  part  =  He  is  of  no  one's  opinion  but 

his  own. 

Seigneur. — 11 vit  en  grand  seigneur =  He  lives  like  a  lord. 
A  tout  seigneur  tout  honneur=  Honour  to  whom  honour 

is  due. 
Seing. —  Un  blanc  seing  est  souvent  dangereux  —  A  signature 

in  blank  is  often  dangerous. 
Sel. — Plaisanteries  au  gros  tt?/=Very  coarse  jokes. 

Faites  lui  respirer  ces  sels  =  Make  her  smell  these  salts. 
Selle. — Ce  cavalier  est  tres  bien  en  se//e  =  Tha.t  horseman 

has  a  very  good  seat. 

Une  selle  a  tous  chevaux  =  A  hackneyed  topic. 
Sellette. — On  Fa  mis  sur  la  sellette=H.e  got  cross-ques- 
tioned. 
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C'est  une  veritable  denience  de  mettre  perpetuellement  le 
gouvernement  sur  la  sellette  =  It  is  a  real  folly  to  be 
perpetually  calling  the  Government  to  account. 

Selon. — C'est  selon  [les  conditions  or  circonstances  under- 
stood] =  It  depends. 
C'est  selon  :  oui  et  non  =  It  is  just  as  it  may  happen. 

Semaine. — //  vous  paiera  la  semaine  des  trois  jeudis  —  He 
will  pay  you  when  two  Sundays  come  together. 

//  est  de  semaine  =  He  is  on  duty  for  the  week. 

Us  prctent  a  la  petite  semaine  =  They  lend  money  for  a 
short  time  at  an  exorbitant  interest. 

//  a  depense  toute  sa  semaine  =  He  has  spent  all  his 
week's  earnings. 

Semblant. — Ne  faites  semblant  de  rien  =  ]ust  pretend  to 

see  nothing. 
II faisait  semblant  dedormir  =  He  pretended  to  be  asleep. 

Sembler. — Que  vous  en  semble  ?  =  What  do  you  think  of  it? 
St  bon  vous  semble ;   Comme  bon  vous  semble  =  If  you 
like;  Just  as  you  please. 

Semelle. — //  ne  reculera  pa s  d'une  semelle  -  He  will  not  go 

back  a  step. 
Les  semelles  de  chaussettes  =  The  feet  of  socks. 

Sene. — Passe-moi  la  rhubarbe  et  je  te  passerai  le  sene  —  [See 
RHUBARBE.] 

Sens. — Cela  tombe  sous  le  sens  =  That  is  self-evident. 
J'abonde  dans  votre  sens  =  I  share  your  opinion. 
Je  vous  ai  cherche  dans  tons  les  sens  =  I  looked  for  you 

in  every  direction. 

Sens  dessus  dessous  =  Topsy-turvy ;  upside  down. 
La  nappe  est  mise  du  mauvais  sens  —  The  tablecloth  is 

laid  the  wrong  side. 

Sensation. — Ce  journal  a  la  spedalite  des  nouvelles  a  sensa- 
tion =  This  newspaper  makes  it  its  special  business  to 
spread  sensational  news. 

Sensible. — -Je  serais  sensible  a  la  pitie  ?  = 

[RACINE,  Atkalie.] 
Can  I  possibly  be  accessible  to  pity  ? 
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Cela  nous  a  fait  tin  sensible  plaisir=\\.  gave  us  great 
pleasure. 

Sentinelle. — -Je  ferai  sentinelle  tandis  qne  vous  dormirez  = 
I'll  mount  guard  while  you  sleep. 

Sentir. — Elle  ne  pent  pas  le  sentir=She  cannot  bear  him. 
Get  ouvrage  sent  la  lampe  =  That  work  smells  of  the  lamp. 
N'envoyer  qu'un  valet  sentirait  son  mepris  = 

[CORNEILLE,  Le  Mentair.} 

To  send  only  a  valet  [with  the  message]  would  smack 
of  contempt. 

//  sent  son  espion  cfune  lieue  — 

[A.  DE  MUSSET,  Fantasia.] 
One  can  nose  him  for  a  spy  a  mile  off. 

SC  Sentir. — A  ces  wots,  le  corbeau  ne  se  sent  pas  de  joie  = 

[LA  FONTAINE.] 

At  these  words,  Master  Crow  is  beside  himself  with  joy. 
//  se  sentait  mourir=  He  felt  his  end  was  coming. 

SeYieux. — La-dessus,  il  prit  son  serietix  =  Thereupon,  he 

assumed  a  serious  countenance. 
II  prend  lout  au  serieux=He.  doesn't  understand  a  joke. 

Serment. — Serment  de  joueur,  sentient  d'ivrogne,  sennent 
d'amoitr,  trois  ehoses  sur  lesquelles  il  ne  faut  pas 
compter  =  A  gambler's  oath,  a  drunkard's  oath,  a 
lover's  oath,  three  things  not  to  be  relied  upon. 

Serre". — Elle  a  le  cceur  serre  =  Her  heart  is  heavy. 
//  est  tres  serre=He  is  very  close-fisted. 
Us  jouent  serre  =  They  play  cautiously. 

Serrer. — Serrez-lui  la  main  =  Shake  hands  with  him. 
On  /'a  serre  de  pres=  He  was  hotly  pursued. 
Serrez  les  rangs  =  Close  your  ranks. 
Serrez  vos  affaires  =  Put  your  things  away. 

Service. — Elle  s'est  mise  en  service  =  She  is  gone  to  service. 
Jlvient  d'entrer  au  service  =  He  has  just  joined  the  army. 
Je  suis  de  service  aujourd 'hui '=  I  am  on  duty  to-day. 
Qi/y  a-t-il pour  votre  service  ?  =  What  can  I  do  for  you. 
Repas  a  trois  services  =  Meal  with  three  courses. 
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Servir. — Monsieur  est  servi  ;  Madame  est  servie=  Dinner  is 

on  the  table. 
A  quoi  serf  de  le  faire  renir  ?  =  What  is  the  use  of 

sending  for  him  ? 

Je  vous  servirai  de  temoin  -  I'll  be  your  witness. 
Seul. — Cela  va  tout  seul=  That's  a  matter  of  course. 

Un  malheur  ne  vient  jamais  seul=  Misfortunes  never 

come  singly ;  It  never  rains  but  it  pours. 
L'idce  seule  m'cpouvante  =  The  mere  idea  frightens  me. 
Si  [Adv.]. — Oh!  que  «'=Why,  yes. 

Je  dis  que  si ;  Je  gage  que  si=  I  say  it  is  so  ;  I  lay  it  is  so. 
Vous  n' approuvez  pas  ? — Si,  si  fait  =  You  don't  approve  ? 

— Oh  yes ;  yes  indeed. 

Si peu  que  ce  soit ;  Si peu  que  rien  =  Be  it  ever  so  little. 
Si  loin  que  vous  remontiez  =  If  you  go  ever  so  far  back. 
Si  [Conj.]. — Si  tant  est  que  =  If  so  be  that. 

II  n'y  a  pas  de  si  qui  tienne  =  There  is  no  if  in  it ;  There 

is  no  argument  against  it,  no  excuse  for  it. 
Avec  un  si  on  mettrait  Paris  dans  une  bouteille  -  If  wishes 

were  horses,  beggars  would  ride. 
Siecle. — II y  a  un  sihle  qu'on  ne  vous  avu-  We  have  not 

seen  you  for  an  age. 

Dans  tous  les  stecles  des  siccles  =  For  ever  and  ever. 
Siege.* — Mm  siege  est  fait  =  It  is  too  late  ;  I  can't  alter 
my  statement. 


*  Afon  stege  est  fait  is  a  proverb  frequently  quoted  in  reference  to  an 
advice  or  suggestion  which  is  proffered  too  late,  when  no  alteration  or 
remedy  can  be  effected. 

It  is  an  allusion  to  the  well-known  words  of  the  celebrated  Abbe 
Vertot  (1655-1735),  who  as  an  historian  was  not  very  particular  with 
regard  to  the  accuracy  of  his  statements.  It  is  related  that  while  busy 
with  a  History  of  Malta,  which  he  published  in  1726,  he  had  made 
inquiries  about  certain  details  of  a  battle,  but  these  were  not  forth- 
coming soon  enough  ;  in  the  meantime  he  completed  his  work,  and 
when  at  last  the  required  documents  were  brought  to  him,  he  quaintly 
exclaimed  :  //  est  trof*  tard,  won  siege  est  fait !  Well  may  his  biographer 
remark  {Biographic  Universelle-,  1851,  vol.  x.) :  "  L'histoire  etait  pour 
lui,  avant  tout,  une  oeuvre  litteraire  ;  il  n'aspirait  point  a  saisir  la  verite 
de  couleur,  et  negligeait  le  scrupuleux  detail  des  fails  pour  viser  presque 
uniquement  a  1'effet  dramatique."  And  the  same  critic  very  properly 
adds  :  "  On  entend  de  nos  jours  autrement  le  devoir  d'un  historien." 
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Sien.  —  Chacun  Jc  sien  n'cst  pas  trop  -  Every  one  his  own  is 

all  fair. 
Je  crois  qifil  y  met  unpen  du  sien  -  I  think  he  embellishes 

the  story. 

II fait  encore  des  siennes=  He  is  playing  his  pranks  again. 
On  riest  jamais  trahi  que  par  Ics  siens  —  It  is  always  our 
own  people  who  betray  us. 

Siffler. — //  n'a  qu'a  siffler  —  He  needs  only  speak  to  obtain 

anything  he  wants. 

11  a   siffle  la   //«#//£  =  He   has   made   too   free   with 
the  bottle. 

Sifflet. — S't7  rfa  pas  cTautre  sifflet,  ses  chiens  sont  perdus  = 
If  that's  all  his  available  means,  he  will  have  his 
trouble  for  nothing. 

Signe. — Mistress  Primmins  fit  signe  qifelk  await  entendu  = 

Mrs.  Primmins  nodded  to  the  summons. 
II  fit  signe  de  la  main  =  He  beckoned  with  his  hand. 
£  lie  fit  le  signe  de  la  croix  =  She  crossed  herself. 

Silence. —  La  chose  fut  passce  sons  silence  =  T\\e  thing  was 

passed  over  in  silence. 

On  a  fait  le  silence  sur  cette  affaire =  The  matter  was 
kept  secret,  was  hushed  up. 

Silhouette.* — Le  vent  agitait  la  silhouette  des  arbres  = 

[VICTOR  HUGO.] 
The  wind  was  agitating  the  shadow  of  the  trees. 


*  Silhouette  is  one  of  those  words  that  record  the  name  of  a  personage 
known  to  fame  (see  note  on  Elzevir,  vol.  i. ).  M.  fitienne  de  Silhouette 
(1709-1767)  was  a  Controller-General  of  Finances  under  Louis  XV. 
After  having  distinguished  himself  as  a  fearless  financial  reformer,  he  so 
completely  failed  in  his  attempts  to  improve  the  national  exchequer 
that  he  became  extremely  unpopular,  and  brought  down  ridicule  on  his 
bold  schemes,  to  the  extent  of  seeing  his  name  attached  to  anything 
shadowy  and  imperfect.  Hence  that  name  irrevocably  given  to  a 
profile,  or  a  representation  of  the  outline  of  an  object  filled  in  with 
a  black  colour.  In  fact,  anything  shadowed  forth,  or  presenting  a 
shallow  appearance,  was  dubbed  a  la  silhouette,  and  the  term  was 
subsequently  extended  to  a  literary  sketch.  Criticised  and  lampooned, 
Silhouette  retired  to  his  estate  of  Bry-sur-Marne,  where  he  found,  we 
are  told,  in  the  cultivation  of  literature  and  in  the  exercise  of  a  genuine 
piety,  some  consolation  for  the  injustice  with  which  he  had  been  un- 
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C'est  un  type  d'amlntieux,  esclave  de  r  opinion  mondaine, 
dont  la  silhouette  a  etc  enlevce  d'un  trait  precis  et  vif 
par  rauteur  =  [F.  SARCEY.] 

It  is  the  type  of  an  ambitious  man,  the  slave  of 
worldly  opinion,  whose  shadowy  sketch  has  been 
smartly  drawn  by  the  author  with  a  precise  and 
lively  pencil. 
Sillon. — C'est  un  bcenf  qui  fait  bien  son  sillon  —  He  is  not 

bright,  but  he  is  a  good  worker. 
Simagre"e. — Ne  faites  pas  tant  de  simagr'ces  =  \)Q  not  be 

so  affected. 
Simple. —  Un  simple  soldat—K  private  soldier. 

C'est  simple  comme  bonjour  —  It  is  as  plain  as  can  be. 
Simplement. — Purement  et  simplement=  Unconditionally. 
Singe. — Le  singe,  f tit  ilvetu  de  pourpre,  est  toujours  singe  = 
An  ape's  an  ape,  a  varlet's  a  varlet, 
Though  they  be  clad  in  silk  or  scarlet. 
//  vous  paiera  en  monnaie  de  singe  *  =  He'll  never  pay 
you  ;  He  will  laugh  at  you  instead  of  paying  you. 

deservedly  assailed.  We  read  that  this  highly  honourable  man  devoted 
himself  earnestly  to  the  well-being  of  his  vassals  and  dependants. 

By  a  strange  coincidence,  the  churchyard  of  that  picturesque  village 
Bry-sur-Marne,  wherein  M.  de  Silhouette  was  buried,  holds  also  the 
ashes  of  another  financier,  the  celebrated  Baron  Louis,  who  was  Minister 
of  Finances  under  Louis  XVIII.  and  Louis- Philippe  (in  1815,  1818,  and 
1831).  Moreover,  it  so  happens  that  in  that  same  small  churchyard 
there  also  rests  a  man  whose  name  is  equally  fixed  in  our  language, 
the  far-famed  Daguerre,  who  invented  the  art  of  reproducing,  by  means 
of  the  light,  the  exact  and  precise  image  of  persons  and  things. 

That  Baron  Louis  of  financial  repute  on  the  one  hand,  and  the 
inventor  of  the  daguerreotype  on  the, other,  should  have  come  to  rest  in 
the  same  small  champ  i/es  marts  as  Etienne  de  Silhouette  is,  I  think,  a 
remarkable  coincidence. 

*  Payer  en  monnaie  de  singe.  This  popular  expression  refers  to  a 
clause  in  the  Livre  des  Metiers  of  Etienne  Boileau,  the  Provost  of  Paris 
under  King  Saint  Louis,  respecting  the  payment  of  toll  for  the  Petit 
Pont,  a  bridge  which  had  been  recently  constructed.  In  order  to 
encourage  the  itinerant  "benefactors"  of  the  people,  that  clause  stipu- 
lated that  acrobats  or  masters  of  performing  monkeys  and  learned  dogs 
should  be  exempted  from  the  said  toll  in  crossing  the  bridge,  on  con- 
dition that  they  should  give  a  gratuitous  performance  in  front  of  the 
toll-gatherer's  lodge  !  They  therefore  paid  in  tricks  and  grimaces,  that 
is,  in  monnaie  de  singe,  O  naivete  antique,  qifes-tit  dci'enne? 
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Sire.— C'est  un  triste  sire  =  He  is  a  poor  creature. 

//  tie  tiendra  qu'a  vous,  beau  sire=        [LA  FONTAINE.] 

It  will  only  depend  on  you,  my  fine  gentleman. 
Snobisme.* — Le  snobisme  ne  date  pas  d'hier,  bien  que  le  mot 

soit  relativement  nouveau  =  Snobbishness  is  no  new 

thing,  although  the  word  be  relatively  new. 
Soi. — On  ria  pas  de  meillenr  messager  que  soi-meme  =  If  you 

want  anything  to  be  well  done,  do  it  yourself. 

Un  soi-disantphilosophe=A.SQ]S.-^j\&A  philosopher. 

Sole. — C'est  soie  sur  soie  =  \\.  is  two  good  things  coming 

together. 

Soif. — -Jembois  qua  ma  so  if  =  I  don't  drink  more  than  I  want. 
Pour  qui  boit  a  sa  sot/,  la  source  vaut  un  fleuve  =  Enough 

is  as  good  as  a  feast. 
On  ne  saurait  faire  boire  un  ane  qui  n'a  pas  soif—  One 

man  may  take  a  horse  to  the  water,  but  twenty  can- 
not make  him  drink  unless  he  lists. 
Soin. — Elle  est  aux  petits  so  ins  pour  ses  vieux  parents  =  She 

takes  the  greatest  care  of  her  old  parents. 
Soit. — Soit ! — Ainsi  soit-il!  =  Be  it  so  ! — Amen  ! 
Soldat. — Ce  qui  to  tube  dans  le  fosse  est  pour  le  soldat  =  & 

careful  party  turns  to  account  the  shortcomings  of 

others. 
Solide. — Pensons  d'abordau  solide  =  "L,Qt  us  secure  the  main 

point  first. 
Sornrne  [Masc.]. — -J'at  dormi  tout  d'un  somme  =  \   slept 

uninterruptedly. 

*  Snobisme  and  snob  are  among  the  latest  and  most  expressive  samples 
of  English  importation  into  French  phraseology.  Only,  I  regret  to  say 
that  the  exact  bearing  of  those  English  words,  now  freely  used,  does 
not  seem  to  be  quite  understood  by  our  French  journalists  and  critics, 
including  several  of  the  most  distinguished.  The  fact  is,  the  snob,  in 
the  sense  that  Thackeray  attached  to  the  word,  and  which  it  should 
keep,  is  a  product  of  an  aristocratic  society,  and  therefore  can  scarcely 
find  a  locus  standi  in  a  land  of  democratic  equality.  The  "  snob,"  says 
Taine  [I  quote  the  substance  of  his  remark,  though  not  the  actual 
words],  is  a  miserable  man  half-way  up  on  the  social  ladder,  who  thinks 
it  natural  to  lick  the  boots  of  the  party  standing  above  him  on  that 
ladder,  and  as  a  set-off  thinks  it  equally  natural  to  kick  the  poor  man 
who  has  the  misfortune  of  standing  on  a  step  below  him. 

VOL.  II.  M 


178        FRENCH    AND    ENGLISH    IDIOMS    AND    PROVERBS 

Somme  [Fern.]. — En  somtne  =  After  all. 

Somme  toute — Somme  totale  =  On  the  whole. 

Sommet. — Lafoudre  nefrappe  que  sur  les  sotnmets  = 

loftiest  heads  are  the  most  exposed.     High   winds 
blow  on  high  hills. 

Songe. — Tons  soiiges  sont  mensotiges  =  All  dreams  are  lies. 
Mai  d'autrui  li'est  que  songe  —  Other  people's  troubles 
do  not  affect  us  much. 

Songer. — A  quoi  songez-vous  done?  -  What  in  the  world  are 

you  thinking  about  ? 

Arriere  quiconque  songe  a  mal=  Evil  be  to  him  that  evil 
thinks. 

Sonner. — Midi  est  sonne  =  It  has  struck  twelve. 
//  a  trente  ans  sonnes  =  He  is  over  thirty. 
II  fait  sonner  bien  haul  ses  titres  et  ses  relations  de  famille 

=  He  trumpets  his  titles  and  family  connections. 
Sonnez  !  =  Ring  the  bell ! 
Void  dix  minutes  que  je  vons  sonne  =  I  have  been  ringing 

for  you  these  ten  minutes. 
Matines  bien  sonnees  sont  a  moitie  dites  =  Well  begun, 

half  ended. 
On  ne  saurait  sonner  les  cloches  et  aller  a  la  procession 

=  It  is  impossible  to  do  two  entirely  different  things 

at  a  time. 
11  a  paye  en  bonnes  especes  sonnantes  -  He  paid  in  hard 

cash. 

Sonneur. — //  boit  comme  un  sonneur  =  He  drinks  like  a 
fish.     [See  note  on  BOIRE  a  tire-la- Rigault^\ 

Sorcier. — //  nefaut pas  etre  sorcier pour  deviner  cela-\\. 
does  not  take  a  conjurer  to  guess  that. 

Sort. — Le  sort  en  estji'te  =  The  die  is  cast. 

Tirer  au  sort  -  To  draw  lots  [especially  for  military 

conscription]. 

//  dit  qu'on  lui  a  jete  un  sort  =  He  will  have  it  that 
a  spell  has  been  cast  over  him. 

Sorte. — //  ft1  est  sorte  de  miseres  qu'il  ne  leur  ait  causees  =  He 
annoyed  them  in  every  way. 
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Un  honime  de  sa  sorte  ne  merite  aucun  egard=  A  fellow 

like  him  deserves  no  consideration. 
Je  lui  ai  parle  de  la  bonne  sorte  =  I  rated  him  soundly. 
Sortie. — Droits  d' entree  et  de  sortie  —  Import  and  export 

duties. 
11  a  fait  une  violente  sortie  contre  le  gouvernement  —  He 

launched  out  fiercely  against  the  Government. 
Sortir. — Je  sors  de  maladie  =  I  am  recovering  from  illness. 
Vous  sortez  de  la  question  =  You  are  wandering  from 

the  subject. 
Les  yeux  lui  sortaient  de  la  tete  =  His  eyes  were  starting 

out  of  his  head. 
Au  sortir  du  lit — Au  sortir  de  table  —  In  getting  out  of 

bed — On  rising  from  table. 

Au  sortir  de  Penfance  —  On  emerging  from  infancy. 
Sot.— ^  C'est  un  sot  en  trois  lettres  =  He  is  a  downright  donkey. 
A  sotte  demande pas  de  reponse-  A  silly  question  needs 

no  answer. 

Sottise. — //  leur  a  dit  des  sottises  =  He  called  them  names. 
Sou. — //  n'apas  le  sou  ;  il  n'a  ni  sou  ni  maille  ;  il  est  sans 

le  sou  -  He  is  penniless  ;  not  worth  a  groat. 
Un  sou  quand  il  est  assure  vaut  mieux  que  cinq  en  esperance 

-  One  bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the  bush. 
SC  Soucier.— Je  ne  nfen  soucie  guere  =  I  care  little  for  it. 
Souffler. — //  croit  qu'il  n'a  qu'a  souffler  et  a  remuer  les 

doigts  —  He  imagines  it  is  an  easy  job. 
Ne  soufflez  mot=  Do  not  open  your  mouth. 
Souffrance. — L 'affaire  est  en  souffrance  =  The  matter  is  in 

abeyance ;  is  awaiting  investigation. 
Souffrir. — Cela  ne  souffre  pas  de  retardement  -  It  admits  of 

no  delay. 
II  faut  souffrir  ce  que  Pon  ne  peut  guerir  —  What  can't  be 

cured  must  be  endured. 
Souhait. —  Vous  serez  servi  a  souhait  =  You  will  be  served 

as  well  as  you  could  possibly  wish. 

Souhaiter. — -Je  vous  en  souhaite  =  I  wish  you  may  get  it. 
Soul. — //  a  mange  tout  son  soul=  He  has  eaten  his  fill. 
Soulever. — Celavoussoulevelecoiur  =•  It  turns  one's  stomach. 
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Soulier. — //  est  dans  ses  petits  soldiers  =  He  is  in  a  critical 

situation. 

Chacun  salt  ou  ses  souliers  le  blessent  =  Every  one  has 
his  secret  troubles.      Every  one  knows  best  where 
his  shoe  pinches. 
//  ne  s'en  soucie  pas  plus  que  de  ses  vieux  soldiers  =  He 

does  not  care  a  fig  about  it. 

SC  Soumettre. — II  faut,  Jit  Gambetta,  vous  sonmettre  ou 
vous  demettre  —  You  must,  said  Gambetta,  knuckle 
under,  or  clear  out. 
Soup^on. — -Je  prendrai  un  simple  soupcon  de  ce  vin  =  I'll 

have  a  drop,  a  mere  taste  of  this  wine. 
Soupe. — Trempe  com  me  une  soupe  =  Wet  to  the  skin. 

//  semporte  comme  une  soupe  au  lait  —  He  readily  flies 

into  a  passion  ;  He  soon  boils  over. 
Sourd. —  Une  lanterne  sourde  —  A  dark  lantern. 
Une  douletir  sourde  =  A  dull  pain. 
Des  menees  sourdes  -  Underhand  dealing. 
C'est  z/«  bruit  sourd  qui  court  =  It  is  whispered  about. 
Sourd  comme  un  pot=  As  deaf  as  a  post. 
Ilfrappe  comme  un  sourd-  He  strikes  very  hard. 
11  rfest  pire  sourd  que  celui  qui  ne  veut  pas  entendre  = 
None  is  so  deaf  as  he  who  will  not  hear. 

Sourdine. — It  ftst  gHsst  dans  la  maison  a  la  sour  dine  = 
He  stole  into  the  house. 

Sourire. — Cela  vous  sourit-ill—bxt  you  agreeable?  Will 
that  do  for  you  ? 

Souris. — Cet  enfant  est  eveille  comme  itne  potee  de  souris  = 
That  child  is  as  lively  as  a  bee,  as  sprightly  as  a 
young  monkey. 

On  entendrait  trotter  une  souris  =  You  could  hear  a 
pin  drop. 

Souris  qui  n'a  qihin  trou  est  bientot  prise  —  It  is  a  good 
thing  to  have  more  than  one  string  to  one's  bow. 

Ce  qui  ne  fut  jamais  ni  ne  sera,  C'est  le  nid  d'une  souris 
dans  roreille  d'un  chat-  It  is  a  thing  absolutely  im- 
possible. [Lit.,  What  none  ever  heard  of,  nor  will 
ever  hear,  Is  a  mouse's  nest  inside  a  cat's  ear.] 
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SC  Soutenir. — Son  style  fie  se  soutient  pas  —  His  style  is 

not  even. 
Souvenir. — Kappelez-moi  a  leur  ban  souvenir—  Remember 

me  kindly  to  them. 

SC  Souvenir. — -H  nfen  souvient—\  remember. 
Te  souvient-il,  o  won  Jfelcne, 
De  la  montagne  et  du  vieux  chene  ?  = 

[CHATEAUBRIAND.] 

Dost  thou  remember,  O  Helen  of  mine,  the  moun- 
tain and  the  old  oak? 

Sou  vent.  *—Plus  souvent  /=!  should  like  to  see  it!     Not 
if  I  know  it ! 

Su. — An  vu  et  su  de  tout  le  monde  =  Within  sight  and  with 
the  knowledge  of  all. 

Succe"der.t — S'il  lui  survit,  il  lui  succcdera  =  Should   he 
survive  him,  he  will  succeed  him. 

Sucre". — Faites  mains  la  sucree,  et  changez  de  langage, 

On  vous  n'en  casserez,  ma  foi,  que  d'une  dent  = 

[CORNEILLE,  Le  Men/c-itr.] 

Do  not  be  so  affected,  and  change  your  language,  or 
you  shall  not  have  the  full  enjoyment  of  what  you 
want  [lit.,  You  won't  be  able  half  to  masticate 
your  food]. 


*  As  a  sample  of  the  use  of  this  curious  popular  idiom,  Phis  souvent  t 
I  quote  from  VICTOR  HUGO'S  Miserable*,  viii. ,  the  following  dialogue 
between  the  Rev.  Mere  Innocente,  the  Prioress,  and  old  Fauchelevent, 
the  gardener  of  the  convent  :  — 

'•'•Mere  Innocente.  II  ferait  beau  voir  qu'un  homme  entrat  dans  la 
chain bre  des  mortes  ! 

"  r/ziic  helez>ent.  Plus  souvent! — Hein  ? — Plus  souvent! — Qu'est-ce 
que  vous  dites? — Je  dis  plus  souvent. — Plus  souvent  que  quoi? — 
Reverende  mere,  je  ne  dis  pas  plus  souvent  que  quoi,  je  dis  plus 
souvent. — Je  ne  vous  comprends  pas.  Pourquoi  dites- vous  plus  souvent? 
— Pour  dire  comme  vous,  reverende  mere. — Mais  je  n'ai  pas  clit  plus 
souvent. — Vous  ne  1'avez  pas  clit,  mais  je  1'ai  dit  pour  dire  comme 
vous." 

t  I  introduce  this  sentence  by  way  of  calling  attention  to  the  use 
of  the  preposition  a  after  sitcctder  and  stirvivre,  whilst  the  English 
equivalents  "to  succeed"  and  "to  survive"  are  followed  by  the 
accusative  case,  an  idiomatic  distinction  which  affects  also  the  verbs 
obeir,  pardonner,  renoncer,  resister,  etc. 
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Suffire. — Suffit :   n'en  parlons  plus-  That's  enough;  not 

another  word  about  it. 
//  est  loin  de  pouvoir  se  suffire  a  lui-meme  =  He  is  far 

from  being  self-supporting. 

Suffisant. — Le  suffisant  personnage  I  =  What  a  presump- 
tuous party ! 

Le  suffisant  est  d1  ordinaire  insuffisant  en  tout  =  Conceited 
people  are  generally  incapable  of  doing  anything 
properly. 

Suivre. — -Suivez  votre  chemin  —  Go  your  way. 

Sujet. —  Vous  rfavez  pas  sujet  de  vous  plaindre  =  \Q\\  have 

no  occasion  to  complain. 
Va-t-en,  petit  mauvais  sujet  =  Go  away,  you  young  rascal. 

Supplice. — Nous  ctions  au  supplice  =  We  were  upon  thorns. 

Sur. — Stir  trois  maisons  que  je  possede,  il y  en  a  deux  qui  ne 

sont  pas  louees  —  Out   of  three  houses   I   own,  two 

are  unlet. 

Je   ri avals  pas   d' argent  sur   moi=  I   had   no   money 

about  me. 

// prend  trop  sur  lui=  He  assumes  too  much. 
Sur  ce,je  m'e/i  vais  —  And  now,  I  am  off. 
Sur.—  Pour  sur=I  should  think  so  indeed.     You  are  right 
there. 

Suret£. — Us  ont  ete  mis  en  lieu  de  surete  =  They  were  put 

out  of  harm's  way. 

Deux  suretes  valent  mieux  qifune,  et  le  trop  en  cela  ne 
fut  jamais  perdu  =  rT^NQ  sureties  are  better  than  one, 
and  excess  in  this  respect  never  was  amiss. 

Sursaut. — Je  me  suis  eveille  en  sursaut=\  started  out  of 
my  sleep. 

Sycophante.* — Guillot  le  sycophante  approche  doucement  = 

[LA  FONTAINE.] 
That  scoundrel  of  G.  softly  creeps  on. 

Synagogue. — II  faut  enterrer  la  synagogue  avec  honneur  = 
We  must  terminate  the  affair  with  honour. 


*  Sycophante  means  literally  an  informer  in  the  matter  of  figs.     This 
epithet  was  originally  applied  by  the  Greeks  to  the  individuals  who 
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T. 

Tabac. — -Je  n'en  donnerais  pas  une  prise  de  tabac  =  I  would 
not  give  a  pin  for  it. 

Tablature. — II  entend  latablature  =  He  is  up  to  manytricks. 

Table. — Faire  table  rase  =  To  make  a  clean  sweep. 
Us  tiennent  table  ouverte  =  They  keep  open  house. 
Jljoue  cartes  sur  table  =  He  acts  above  board. 
Mettons-nous  a  table  =  Let  us  sit  down  to  table. 
//  a  tant par  mois  avec  la  table  et  le  logement=  He  gets 
so  much  a  month  besides  board  and  lodging. 

Tablette. — Rayez  cela  de  vos  tablettes  —  Do  not  fancy  any 
such  thing. 

Tache.  — 11  y  a  des  taches  dans  le  soldi  =  There  is  nothing 
absolutely  perfect  in  this  world. 

Tache. — J'ai  pris  a  I  ache  de  lefaire  =  I  made  it  my  business 
to  do  it. 

Taillable. — Gens  taillables  et  cort'eables  a  merci—  People 
taxable  and  workable  at  their  lord's  discretion. 

Taille. —         Mais  il  fallait  livnr  bataille, 
Et  le  mCitin  etait  de  faille 
A  se  defendre  hardiment=       [LA  FONTAINE.] 
But  he  must  fight  for  it,  and  the  mastiff  was  of  a  size 

to  defend  himself  boldly. 
Frapper  d'estoc  et  de  faille  —  To  hit  right  and  left.    To 

cut  and  thrust. 
Imprimerie  en  faille  douce  =  Copper-plate  printing. 

Tailler. — //  taille  et  rogne  a  son  gre=He  does  exactly  what 

he  lists. 
Tailler  une  plume  =  To  make  a  pen. 


revealed  any  breach  of  a  severe  Athenian  law  forbidding  the  exportation 
of  figs  from  Attica.  But  as  an  unfair  advantage  was  often  taken  of  that 
law  to  accuse  innocent  people,  the  word  soon  became  synonymous  of 
impostor  and  slanderer,  and  such  is  the  meaning  attached  to  it  by 
ancient  and  modern  writers,  who  also  apply  it  to  a  parasite  and  a 
flatterer,  especially  a  flatterer  of  princes  and  great  men. 
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On  lui  a  taille  des  croupicres  =  They  cut  out  work  for 

him.     They  gave  him  much  trouble. 
Elles  sont  la  a  tattler  des  bavettes  =  There   they  are 

gossiping. 

On  lui  a  taille  de  la  l>esc>gne  =  They  set  him  a  hard  job. 
Vous pouvez  taiiler  en  plein  drap  —  You  have  everything 

at  your  command. 
Aussi  selon  le  corps  il  faut  taiiler  la  robe  =   [RKGNIKR.] 

Therefore  you  must  cut  your  coat  according  to  your 

cloth. 
Us  ont  fait  une  cote  mal  taillee  =  They  patched  up  an 

agreement. 

Taillis.—  Tant  pis  ; 

J'en  serai  moms  leger  a  gagner  le  tail/is  = 

[MOI.IERE.] 

So  much  the  worse ;  I  shall  be  all  the  less  swift  to 

reach  a  place  of  safety. 
Talon. — La  peur  lui  a  mis  des  ailes  aux  talons =  In  his 

fright  he  ran  away  at  full  speed. 

//  a  r esprit  aux  talons  =  His  brains  are  in  his  heels. 
He  is  not  thinking  of  what  he  says. 

Tambour. — On  Fa  mene  tambour  battant=  They  carried  it 

with  a  high  hand  over  him. 
Ce  qui  vient  de  la  flute  retourne  au  famfour^Wbat  has 

been  dishonestly  acquired  is  speedily  squandered. 
Tancer. — II a  ete  tance  vertement  =  He  got  soundly  scolded. 
Tant. — //  Pa  fait  tant  bien  que  mal=  He  did  it  anyhow. 
Si  tant  est  quc  ce  soit  vrai=  If  it  only  be  true. 
Si  vous  faites  tant  que  d'y  aller,  ne  votis  pressez  pas  dc 

revenir  =  If  you  really  go  there,  do  not  hurry  back. 
Tous  tant  que  vous  etes  =  Every  one  of  you. 
Vous  nfen  direz  tant :=  Oh  !  I  see  now;  that's  another 

matter. 

Tant  soit  feu  -  Ever  so  little. 
Tant  s'en  faut  qu'au  contraire  =  Very  far  from  it. 
Tantilya  qu'ila  disparu  =  However,  he  has  disappeared. 
//  en  a  tant  et  plus  =  He  has  plenty  of  it. 
Tant  vaut  Fhomme,  tant  vaut  sa  terre  -  'Tis  the  master's 

eye  that  makes  everything  thrive. 
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Tante. — II  a  portc  sa  montre  chez  ma  fanfe=He  took  his 
watch  to  my  uncle's. 

Tantot. — Ilestvenu  tantot.    11  reviendra  tantot  =  He  came 

just  now.     He  will  come  again  by-and-by. 
A  tantot— YM  see  you  again. 

Tapis. — //  est  de  mauvais  gout  dans  ces  occasions  de  mettre 
la  politiqtie  sur  le  tapis  =  It  is  bad  taste  on  those 
occasions  to  bring  politics  into  conversation. 
Elle  amuse  le  tapis  pour  gagner  du  temps  =  She  talks 
idly  to  gain  time. 

Tapisserie. — Elle  est  charmante  ;  aussi  ne  fait-elle  jamais 
tapisserie  au  bal—  She  is  a  charming  girl,  and  there- 
fore never  is  what  is  familiarly  called  a  wall-flower  at 
a  ball. 

Tard. —  Vous  commencez  sur  le  /«;-*/=  You  begin  late. 
//  commence  a  se  faire  tard=  It  is  getting  late. 
Mieux  vaut  tard  que  jamais  =  Better  late  than  never. 

Tarder. — //  nous  tardait  d'y  etre=  We  longed  to  be  there. 

Tarir. — Elle  ne  tarit  point  d'eloges  sur  votre  compte  =  §\\e 
praises  you  to  the  skies. 

Tarpeien. — La  roche  Tarpeienne,  dit  Mirabcau,  est  pres  du 
Capitole  =  The  Tarpeian  rock,  said  Mirabeau,  is  close 
to  the  Capitol. 

Tas. —  Un  fas  de  mauvais  droles  =  A.  set  of  rascals. 

//  crie  famine  sur  un  fas  de  Me  —  He  cries  out  famine  in 
the  midst  of  plenty. 

Tasse. — Prenez  une  demi-tasse  =  Take  a  cup  of  coffee. 

Tater. — //  n'en  tatera  que  d'une  dent  =  He  will  not  get  it. 
Je  n'en  at  que  trop  tcite  =  I  have  reason  to  know  it. 

Taupe. — Noir  comme  une  taupe  =  As  black  as  a  tinker. 

Tel. — -Je  vous  le  rapporte  tel  quel=  I  bring  it  you  back  just 

^  such  as  it  was. 

A  telles  enseignes  que  =  So  much  so  that. 
Monsieur  un  tel=  Mr.  So-and-so. 
Tel  maifre,  tel  valet  =  Like  master,  like  man. 
Telle  vie,  tellefin  =  People  mostly  die  as  they  have  lived. 
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Tel  est pris  qui  croyait prendre=   [LA  FONTAINE.] 
It  is  a  case  of  the  biter  bit. 

Temoin. — Thnoin  a  charge  ou  a  decharge  =  Witness  for  the 

prosecution  or  for  the  defence. 
Tempete. —  Une  tempete  dans  un  verre  d'eau  =  A  storm  in 

a  teapot. 

Le  vent  souffle  en  tempete  =  It  is  blowing  a  hurricane. 
L1  effervescence   continue  :   autant  de  cranes,   autant   de 
tempetes  =  The   effervescence   continues  :    so  many 
people,  so  many  storms. 

Qui  seme  le  vent  recolte  la  tempete  =  He  who  has  sown 
the  wind  shall  reap  the  whirlwind.  He  that  sows 
iniquity  shall  reap  sorrow. 

Temps.  —  Ccla  n'aura  qu'un  temps  =  That  will  not  last. 
//  se  donne  du  bon  temps  =  He  leads  a  merry  life. 
Cette  mode  a  fait  son  temps  =  That  fashion  is  over. 
Get  habit  a  fait  son  temps  =  This  coat  has  done  its  duty. 
Ce  sold  at  a  fait  son  temps  =  Tha.t  soldier  has  served  his 

time. 

Cela  demande  du  temps  =  It  takes  time. 
Reparez  le  temps  perdu  =  Make  up  for  lost  time. 
Par  le  temps  qui  court  =  Nowadays. 
II  faut prendre  le  temps  comme  il  vient=Qr\Q  must  bow 

to  circumstances. 
Vous  le  saurez  en  temps  et  lieu  =  You  shall  hear  of  it  in 

due  time. 
Vous  prenez  bien  mal  votre  temps  =  You  do  not  choose 

the  right  time. 
Du  temps  du  roi  Dagobert — Du  temps  que  Bcrthe  filait 

=  In  the  good  old  times,  when  Adam  delved  and 

Eve  span. 
Le  temps  est  a  la  pluie — a  Vorage — a  la  ge/e~e  =  The 

weather  is  rainy,  stormy,  frosty. 

lly  a  beau  temps  que  cela  dure  —  It  has  lasted  a  long  time. 
// fera  beau  temps  quand fy  retournerai=--\  shall  not 

return  there  in  a  hurry. 
De  temps  a  autre^  From  time  to  time. 
La  plupart  du  temps  =  Generally  speaking. 
Dans  la  nuit  des  temps  =  Ever  so  long  ago. 
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Aprcs  bon  temps  on  se  repent  =  Repentance  follows  pro- 
digality. 

Tendre  [Adj.]. — Du  pain  tendre  =  Ne\t  bread. 

Tendre  [Verb]. — L'arc  trop  tendu  ne  vaut  rien  =  All  work 

and  no  play  makes  Jack  a  dull  boy. 
Tendez-leurlesbras  =  Stretch  out  a  helping  hand  to  them. 
Jls  m'ont  tendu  unfo'ege  =  T\\ey  set  me  a  trap. 
//  vaut  mieux  tendre  la  main  que  le  con  =  It  is  better  to 

beg  than  to  be  hanged  for  stealing. 

Tendresse. —          Tendresse  maternelle 

Ton  jours  se  renouvelle  — 
Mother's  truth  keeps  constant  youth. 

Tenir. — //  tient  de  sa  mere  pour  manger  vt'te,  et  de  son  fere 
pour  manger  long-temps  =  He  takes  after  his  mother 
for  eating  fast,  and  after  his  father  for  being  a  long 
time  eating. 

Cela  me  tient  au  coeur  =  It  lies  heavy  on  my  heart. 

Tenez  bon — Tenez  ferine  =  Hold  out — Hold  tight. 

//  ne  tient  qu'd  vous  qu'il  en  soit  ainsi  =  It  only  depends 
upon  you  that  it  should  be  so. 

//  ne  tient  qu'd  vous  d'etre  nomme  =  It  rests  with  you  to 
be  appointed. 

//  ne  tiendra  pas  a  moi  qu'il  ne  reussisse  =  It  shall  not 
be  my  fault  if  he  does  not  succeed. 

Qu'd  cela  ne  tienne  =  Let  not  that  be  an  objection. 

S'il  ne  tient  qu'd  cela,  tout  ira  bien  =  If  that  is  all,  every- 
thing will  be  all  right. 

A  quoi  tient-il  que  je  ne  le  chasse  ?  =  I  don't  know  what 
stops  me  from  turning  him  out. 

Je  n'y  tiens  pas  plus  que  cela  — \  do  not  care  particularly 

for  it. 
Y  tenez-vous  ?  =  Do  you  care  for  it  ? 

Jly  tient  =  He  insists  on  it. 

//  en  tient  =  He  is  caught ;  he  is  in  for  it — He  is  crazy, 
infatuated — He  is  tipsy — He  is  smitten. 

Je  n'y  tiens  plus  =  I  can't  stand  it  any  longer. 

Je  le  tiens  de  bonne  source  =  I  have  it  on  good  authority. 

Je  ne  tiens  a  rien  ici=  I  have  no  tie  here. 
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Ces  meubles  tiennent  trop  de  place  =  This  furniture  takes 

too  much  room. 
Void  un  mois  qu'il  tient  (or,  garde)  la  chambre  =  He  has 

been  confined  to  his  room  for  a  month. 
II y  a  long-temps  que  la  ficvre  le  tient—  Fever  has  been 

long  upon  him. 
Jedoute  queces  troupes puissent  tenir  la  campagne  =  I  doubt 

whether  these  troops  will  be  able  to  keep  the  field. 
Ce  clou  tient  Men  =  This  nail  holds  fast. 
Je  tiens  la  chose  pour  impossible  =  1  deem  it  impossible. 
II  est  de  force  a  vous  tenir  tete-'Re.  can  hold  his  own 

against  you. 

//  a  de  qui  tenir  =  He  is  a  chip  of  the  old  block. 
Je  rfy  suis  pas  tenu  =  I  am  not  bound  to  do  it. 
//  tient  a  la  vie,  quoi  qu'il  en  disc  =  He  clings  to  life, 

whatever  he  may  say. 

Tenez,  void  pour  vous  =  Look  here  !  this  is  for  you. 
Tenez,  vous  perdez   votre   temps  =  Hark   ye  !    you    are 

wasting  your  time. 

A  quoi  cela  tient-ill  —  What  is  the  cause  of  that? 
Tiens  !  c'est  toi  ?  =  Hollo  !  is  that  you  ? 
Tiens,  tiens,  c'est  etrange  !  =  Dear  me  !  that's  strange. 
Combien  peut-il  tenir  de  personnes  dans  ce  salon  ?  — 

How  many  people  can  this  drawing-room  hold? 
Un  "  tiens  "  vaut  mieux  que  deux  "  tu  P auras  "  =  One 

bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the  bush.     [Lit., 

One  "take  this  "  is  worth  two  "  you  shall  have  it."] 

SC  Tenir. — Tenez-vous  tranqiiilte  =  ¥^Q.&p  quiet. 
Tenez-vous  en  la  =  Stop  there. 
Tenez-le  vous  pour  dit=  Bear  that  in  mind. 
Je  irien  tiens  a  ce  que  je  vous  ai  dit=  I  abide  by  what  I 

told  you. 
Je  sais  a  quoi  nfen  tenir  =  I  know  what  to  think  of  it. 

Tenue. — //  manque  de  fenue=He  is  untidy. 

//  etait  en  grande  tenue  =  He  was  in  full  dress. 
Tenue  de  livres  en  partie  simple,   en  partie  double  = 
Book-keeping  by  single  entry,  by  double  entry. 

Terme. — Qui  a  terme  ne  doit  n'en  —  One  owes  nothing 
before  the  sum  is  due. 
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Je  le  lui  ai  dit  en  propres  termes  =  I  told  him  of  it  in  so 

many  words. 
Le  terme  vaut  V argent  =  Time  is  money. 

Terrain. — Sondez  d'abord  le  terrain  =  Feel  your  way  first. 
//  est  la  sur  son  terrain  =  He  is  there  in  his  element. 
Us  allerent  sur  le  terrain  =  They  fought  a  duel. 

Terre. —  Terre  grasse  =  Heavy  land. 

Terre  ferme  =  Dry  land,  terra  firma. 

Armee  de  terre=I&nd  forces. 

Allez  terre  a  terre  =  Act  with  caution. 

Style  terre  a  terre  =  Common-place  style. 

Ces  propos  ne  tomberent  pas  a  terre  =  Those  words  were 

soon  caught  up. 
Ne  chassez  pas  sur  les  lerres  d'autrui—  Do  not  encroach 

upon  the  rights  of  others. 
Qui  terre  a  guerre  a  =  Who  has  land  has  warfare. 

Tete. —  Un  horn  me  de  tele  =  A  resolute  man. 

Une  mauvaise  tete  —  A  wrong-headed  fellow. 

//  a  mauvaise  tete  mats  bon  ctxur  =  He  has  a  quick 

temper  but  a  kind  heart. 
//  a  la  tete  pres  du  bonnet '=  He  is  hasty. 
Un  homme  de  tete  —  A  resolute  man. 
Une  tete  carree  =  A  long-headed  fellow. 
//  a  la  tete  chaude  =  He  is  hot-headed. 
Jl  n'en  /era  qu'a  sa  tete  =  He  will  not  listen  to  any  one. 
//  s'est  mis  cela  en  tete  -  He  is  bent  upon  it. 
Ilfaut  qu'il  dise  tout  ce  qui  lui  passe  par  la  tete=  He 

must  needs  speak  at  random. 
Elle  a  de  la  tete  =  She  is  strong-minded,  self-willed. 
Sa  tete  n'y  est  plus  =  He  is  out  of  his  mind. 
Quelle  tete  de  Hnottel  —  What  a  hare-brained,  giddy  thing ! 
La  tete  lui  tourne  =  She  feels  giddy. 
Je  ne  savais  ou  donner  de  la  tete  =  [See  DONNER.] 
Ilyestalletetebaissee  -  He  rushed  blindlyinto  the  matter. 
Partir  tete  baissee  =  To  go  away  crestfallen. 
Faire  un  coup  de  tete  =  To  do  a  rash  deed. 
C'est  donner  de  la  tete  contre  un  mur=  It  is  to  hit  one's 

head  asainst  a  stone  wall. 
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Us  criaient  a  tue-tete  =  They  screamed  as  loud  as  they 

could. 
J 'at  des  affaires  par-dessus  la  tete  =  I  am  over  head  and 

ears  in  business. 

J'en  ai par-dessus  la  tete  =  \  am  tired  and  sick  of  it. 
Je  veux  lefaire  a  tete  reposee  =  \  want  to  do  it  at  leisure, 

with  mature  consideration. 
Mettez-vous  bien  cela  dans  la  tete  =  You  may  be  perfectly 

convinced  as  to  that. 
Je  parie  ma  tete  a  couper  que  tel  est  le  fas  =  I'll  lay  my 

life  on  it. 
Tiers. — 11  doit  au  tiers  etau  quart  =  He  is  in  every  body's  debt. 

Bien  souvent  le  prochain  en  a  sa  bonne  part, 

Et  I' on  y  sait  medire  et  du  tiers  et  du  quart = 

[MOLlfcRK.] 

Very  often  the  neighbour  comes  in  for  his  full  share  (of 
scandal),  and  they  know  how  to  slander  everybody. 

Timbre. — -Oes  timbres-poste  —  Postage  stamps — Le  timbre  de 

la  poste  =  The  post-mark. 
11  a  un  timbre  de  voix  argentin  =  He  has  a  silver-toned 

voice. 
Je  lui  croiS)  moi,  le  timbre  tin  peufelc—         [MOLIJ>KE.] 

I  think,  for  my  part,  he  is  a  little  cracked. 
Tintouin. — //  nous  a  donne  bien  du  tintouin  =  He  left  us  no 

peace;  He  put  us  upon  thorns. 
Tire. —  Un  voleiir  a  la  tire  — A.  pickpocket. 

Voler  a  tire  d'ailes  =  To  fly  as  quickly  as  possible,  with 

a  quick  jerk  of  the  wings. 
Tirer. — Celapeuttirera  consequence  —  That  may  have  serious 

consequences. 
Quelle  consequence  en  tirez-vous  ?  =  What  inference  do 

you  draw  from  it  ? 

On  ne  me  tirera  pas  de  ridee  qu'elle  y  est  pour  quelque 
chose  —  I  shall  persist  in  thinking  that  she  had  some 
share  in  it. 
E affaire  a  besoin  d'etre  tiree  au  c/air  =  The  affair  wants 

clearing  up. 

//  tire  a  sa  fin  =  He  is  on  his  last  legs. 
Comment  s'en  est-il  tire  ?  =  How  did  he  get  through  it  ? 
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Nous  I'avons  tire  d 'affaire  =We  set  him  right. 
Affaire  qui  tire  en  longueur  —  An  endless  business. 
rJtrez  vos  bottes=})\i\\  off  your  boots. 
Us  tiraient  a  boulets  rouges  sur  ///7  =  They  were  abusing 

him  unmercifully. 

Apres  lui  il faut  tirer  l'echelle  =  [$>Qe.  ECHELLE.] 
Ils  out  tire  an  large  =  They  ran  away. 
Ces  nuances  tirent  sur  le  vert  =  These  shades  are  greenish. 
Ses  yeux  sont  d'un  gris  deader  tirant  sur  le  <Vc?#  =  His 

eyes  are  of  a  steel  grey  with  a  bluish  tendency. 
Voila  un  rapprochement  un  pen  tire  par  ks  cheveux  = 

The  simile  is  rather  far-fetched. 
Bon  pour  tirer  [printing]  =  For  press. 
Tireur. —  Un  excellent  tirenr=K  capital  shot. 
Titre. — -J'accepte,  mats  a  titre  d^cchange  —  I  accept,  but  only 

as  an  exchange. 

Leguer  a  titre  onereux  —  To  bequeath  with  certain  con- 
ditions to  be  fulfilled. 
A  juste  titre  —  Most  justly  so. 
Toast.* — Porter  un  toast  =  1^0  propose  a  toast. 
Toile.t — C'est  la  toile  de  Penelope  =  It  is  an  endless  task. 
Toilette. —  Une  marchande  a  la  toilette  =  A  dealer  in  ladies' 
left-off  clothes. 


*  The  word  toast,  which  has  been  adopted  in  French,  where  it  is 
sometimes  spelt  toste,  whence  the  verb  taster,  is  to  be  traced  to  the  old 
English  fashion  of  putting  a  piece  of  toast  or  toasted  bread  in  pots  of 
beer  to  drink  the  health  of  friends  or  of  persons  one  wished  to  honour. 
This  piece  of  toast  remained  for  the  party  who  drank  last.  We  read 
that  among  various  kinds  of  "ranting  cavalierism,"  the  Cavaliers  in 
Cromwell's  time  would  usually  put  a  crumb  of  bread  into  their  glass, 
and,  before  drinking,  would  exclaim  with  cautious  ambiguity:  "God 
send  this  crumb  well  down  ! " — a  malicious  shaft  of  double  entente  at 
the  redoubtable  Protector's  name. 

t  This  proverbial  saying  is  an  allusion  to  the  well-known  story  that 
records  Penelope's  conjugal  faithfulness.  During  the  protracted  absence 
of  Ulysses  after  the  fall  of  Troy,  when  the  hero  of  so  many  adventures 
was  reported  dead,  numberless  suitors  solicited  the  hand  of  his  presumed 
fair  widow,  the  much-respected  mother  of  Telemachus.  In  order  to 
get  rid  of  their  importunities,  she  promised  them  that  she  would  make 
a  choice  as  soon  as  a  piece  of  work  on  which  she  was  engaged  should 
be  completed,  and  she  kept  destroying  at  night  what  she  had  done 
during  the  day. 
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Toise. —  Vous  mesurez  les  gens  a  votre  toise  =  You  measure 
others  people's  corn  by  your  own  bushel. 

Toiser. — //  toise  les  gens  de  la  tete  aux  pieds=\le  eyes 
people  from  head  to  foot. 

Toit. — A  quoi  bon  crier  cela  par-dessus  les  toits  ?  =  What  is 
the  good  of  proclaiming  such  a  thing  over  the 
house-tops  ? 

Tolle. — fa  etc  un  terrible  tolle  contre  cf  pauvre  homme  =  It 
was  a  terrible  hue  and  cry  against  the  poor  man. 

Tomber. —  Vous  tombez  bien  [ironically]  =  You  apply  to  the 

wrong  party,  or  at  the  wrong  time. 
Cette  maison  tombe  beattcoup  =  That  firm  is  losing  very 

much,  is  going  down. 

Le  jour  commence  a  tomber  -  It  begins  to  get  dark. 
A  cette  nouvelle  je  suis  tombe  de  mon  haut=  I  was  amazed 

on  hearing  of  it. 

fen  suis  tombe  des  nues  —  I  was  astounded. 
Jls  ont  fini par  tomber  d 'accord r=They  agreed  at  last. 
Cette  propriete  lui  est  tombee  en  partage  =  That  property 

fell  to  his  share. 
Ces plantes  tombent faute  d'eau  =  These  plants  flag  for 

want  of  water. 
Jl  est  tombe  les  quatre  fers  en  Azz>=He  fell  flat  upon 

his  back. 

//  est  tombe  en  enfance  =  He  has  become  childish. 
A  la  nuit  tombante  =  At  night-fall. 

Ton. —  Un  homme  de  bon  ton  —  A  well-bred  man. 

C'est  eux  qui  donnent  le  ton  =  They  lead  the  fashion. 

Leur  maison  est  montee  sur  un  grand  ton  =  They  live  in 
great  style. 

Vous  leprenezsuruntonbienhaut=\ou2i?,?,VLn\QgrQ3i\.  airs. 

//  semble  etre  de  bon  ton  d'arriver  tard  au  theatre,  et  de 
deranger  ainsitout  le  monde  =  It  seems  to  be  genteel  to 
arrive  late  in  a  theatre,  and  thus  disturb  everybody. 

Tondre. — 11  se  laisse  tondre  la  laine  sur  le  dos  =  [See  LAINE.] 
Tonneau. — C'est  un  tonneau  perce  =  He  is  a  spendthrift. 
Torchon. — Le  torchon  brule  enlre  eux  =  [See  BRULER.] 


FRENCH    AND    ENGLISH    IDIOMS    AND    PROVERBS        193 

SC  Tordre. — Nous   nous   tordions   de   rire  =  \Ve   laughed 
enough  to  split  our  sides. 

Tort. —  Vous  vous  mettez  dans  votre  tort  =  \w  are  putting 

yourself  in  the  wrong. 
Tout  le  monde  vous  donnera  tort=  Everybody  will  lay 

the  blame  on  you. 

II park  a  tort  et  a  travers  —  He  talks  at  random. 
Je  tie  voudrais  pas  vous  fair e  tort  d'un  sou  =  I  would  not 

i  wrong  you  of  a  penny. 
A  tort  ou  a  raison  =  Rightly  or  wrongly. 
//  a  eu  des  torts  envers  eux  -  He  has  not  behaved  well 

towards  them. 
Torture. — Ne  vous  mettez  pas  r esprit  a  la  torture  =  Do  not 

rack  your  brains. 
Tot.—  Tot  ou  tard=  Sooner  or  later. 

Le  plus  tot  sera  le  mieux  —  The  sooner  the  better. 
Touche. — L'adversite  est  la  pierre  de  touche  de  Famitie  = 

Adversity  is  the  touchstone  of  friendship. 
Quelle  touche  il  a  !  [familiar]  =  What  a  guy  he  is  ! 
Toucher. — -fen  toueherai  quelques  mots  =  I  shall  drop  some 

hints  on  the  subject. 

//  me  touche  de  fires  =  He  is  a  near  relation  of  mine. 
Cela  ne  me  touche  ni  de  pres  ni  de  loin  =  That  does  not 

concern  me  in  the  least. 
Touchez  la  =  Give  me  your  hand. 
//  a  touche  I 'argent '=  He  received  the  money. 
//  na  pas  fair  d'y  toucher •=  He  looks  as  if  butter  would 

not  melt  in  his  mouth. 

On  touche  du  piano,  de  I'orgue,  du  clavecin  ;  on  pince  de 
la  guitare  et  de  la  harpe,  et  on  donne  dtt  cor  =  One 
plays  on  the  piano,  on  the  organ,  and  on  the  harpsi- 
chord ;  one  also  plays  on  the  guitar  and  on  the  harp, 
and  one  blows  the  horn. 

Toujours. — J&tes-vous  totijours  la  ?  =  Are  you  still  there? 
Toujours  est-il  que  .  .  .  =  For  all  that.     The  fact  re- 
mains that  .  .  . 

Tour. — A  tour  de  role  =  In  succession. 

En  tin  tour  de  main  =  In  the  twinkling  of  an  eye. 
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Elle  est  faite  au  /0#r=She  has  a  splendid  figure. 
Allans  faire  im  tour  =  Let  us  go  for  a  stroll. 
J'ai  ferme  la  porte  a  double  tour  =  I  turned  the  key  twice 
in  the  lock. 


Tourner.  —  La  chance  a  fourne  =  The  tables  are  turned. 
Cela  tourne  mal=  Things  are  taking  a  bad  turn. 
On  le  tourne  en  ridicule  =  They  make  a  fool  of  him. 

Tout.  —  Tout  comme  il  vous  plaira  =  Just  as  you  please. 

Le  Tout  Paris,  le  Tout-Londres  =  The  upper  ten  thousand. 
Change  du  tout  au  tout—  Completely  altered. 
Qni  de  tout  se  tait  de  tout  a  paix  =  Discretion  ensures 
peace  of  mind. 

Tragique.  —  Ne  prenez  done  pas  ainsi  Ics  choses  au  tragique 
=  Do  not  take  so  dismal  a  view  of  things. 

Train.  —  Us  ont  un  grand  train  de  maison  =  They  live  in  a 
great  style. 

Je  ne  suis  pas  en  train  =  1  am  not  up  to  much. 

Je  ne  suis  pas  en  train  de  travailler  aujourd'hui=  I  don't 
feel  in  a  humour  to  work  to-day. 

fctais  en  train  de  vous  ecrire  =  I  was  in  the  act  of  writing 
to  you. 

//  va  toujours  son  train  =  He  gets  on  in  his  usual  way. 

//  s'agit  de  mener  r  affaire  bon  train  =  The  matter  must 
be  attended  to  without  delay. 

Nous  marchons  bon  train  =  We  are  travelling  fast. 

Je  vous  mettrai  en  train  =  I  will  put  you  in  the  way. 

Prendre  le  train  11=  To  go  on  foot. 

Esperons  (/it'en  1900,  V  entree  de  F  Exposition  sera  dans 
un  endroit  accessible  a  tous  les  habitants  de  la  capitalc, 
par  les  tramways,  voitures,  bateaux,  et  par  le  fameux 
train  21,  qui  gardera  toujours  ses  droits  dans  la  p]us 
belle  ville  du  monde  =  [Le  Petitjourn.il.] 

Let  us  hope  that  the  entrance  to  the  Exhibition  in 
1900  will  be  in  a  place  accessible  to  all  the  in- 
habitants of  the  capital  by  tramways,  carriages, 
boats,  and  the  famous  "train  II,"  that  must  ever 
maintain  its  rights  in  the  handsomest  city  in  the 
world. 
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Trainer. —  Vous  laissez  trainer  toittes  vos  affaires  =  You  leave 
all  your  things  about. 

Trait. — Avalez  tout  (Fun  trait =  Swallow  at  one  draught. 
Chacun  lu?  lance  son  trait  =  Every  one  has  a  fling  at  him. 
Voilaencoreundevos  traits  =  Here  is  another  of  your  tricks. 

Traite. — Tout  d'une  traite  =  At  a  stretch. 

Trailer.— -7/y  Font  traite  de  hauten  t>as  =  They  treated  him 
with  great  contempt. 

Traitre. — -Je  n'ai pas  entendu  un  traitre  mot  de  son  discours 
=  I  did  not  hear  a  single  word  of  his  speech. 

Tramontaine.* — Perdre  la  tramontaine  =  To  be  at  sea. 
Tranche. — Livre  dor'e  sur  tranche  —  Gilt-edged  book. 

Trancher. — It 'tranche  du grand seigneur =  He  gives  himself 
the  airs  of  a  lord. 

C'est  un  homme  sujet  a  caution — tranchons  le  mot,  c'est 
un  vilain  monsieur  =  He  is  not  to  be  trusted — to  put 
it  in  plain  English,  he  is  a  bad  character. 

II  vous  faut  trancher  dans  le  vif=  You  must  take  ener- 
getic measures. 

Cela  trancher  a  la  difficulte  =  That  will  solve  the  difficulty, 
will  remove  the  obstacle. 

Travers. —  Vousprenez  toutde  travers  —  You  take  everything 

amiss. 
Pourquoi  me  regardez-vous  ainsi  de  travers  ?  =  Why  do 

you  look  so  black  at  me  ? 
Rsprit  de  /ravers  =  Cross-grained  temper. 

Traverser. — Us  out  traverse  son  dessei'n  =  They  thwarted 
his  design. 


*  Tramontaine,  from  the  Italian  trainontana,  the  name  given  in  Italy 
to  the  polar  star  and  the  north  wind — Latin  trans,  beyond,  and  mcns, 
the  mountain.  The  expression  Perdre  la  tramontaine  refers  to  the  time 
when,  the  mariner's  compass  not  having  yet  been  discovered,  sailors  who 
voyaged  along  the  Mediterranean  coasts  of  Spain,  France,  Italy,  and 
Greece,  were  dependent  for  guidance  upon  the  polar  star,  and  would 
therefore  be  thrown  out  of  their  latitude  whenever  this  happened  not  to 
be  visible.  Hence,  by  metaphor,  Pen/re  la  ti  anionfaine  means  to  feel 
bewildered,  not  to  know  what  one  does  or  says  ;  in  short,  to  be  "at  sea." 
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Trempe.  —  Us  sont  de  la  meme  tremfle  =  They  are  of  the 
same  stamp. 

Trernpe\  —  Nous  sommes  tout  trempes  =  We  are  wet  to  the  skin. 

Tremper.  —  Us  ont  tous  trempe  dans  le  complot  =  They  all 
had  a  share  in  the  plot. 

Trente-et-un.  —  Vous  voila  sur  votre  trente-et-un  [familiar] 
=  Dear  me  !  how  smart  we  are  ! 

Treve.  —  Treve  de  compliments  —  Treve  de  railleries  =  A  truce 
to  compliments  —  None  of  your  jokes. 

Tribune.  —  Tribune  des  journalistes  =  Reporters'  gallery. 

Trier.  —  Spectateurs  tries  sur  le  volet  =  Spectators  picked 
and  chosen. 

SC  Tromper.  —  Sije  ne  me  trompe  =  \{  I  mistake  not. 
Je  me  suis  tromp'e  dejour  =  I  mistook  the  day. 
//  n'y  a  pas  a  s'y  tromper  =  There  is  no  mistake  in  it. 

Tromperie.  —  Tromperie   revient  a  son    maitre  =  Trickery 
returns  to  its  master. 

Trompeur.  —  A  trompeur  trompeur  et  demi=  Diamond  cut 
diamond. 

Trop.  —  Suis-je  de  trop  ?  =  Am  I  in  the  way  ? 

Je  ne  sais  trop  qu'en  penser  -  I  don't  exactly  know  what 

to  think  of  it. 
Je  ne  vois  pas  trop  ce  que  vous  y  gagneriez  =  I  don't  very 

well  see  what  you  would  gain  by  that. 
C'esf  vraiment  par  trop  fort  =\\.  is  really  too  bad. 
C'est  impossible!  dirent,pour  la  premiere  fois,  nos  grena- 
diers a    Waterloo  :   Us  sont  trop  =  It  is  impossible  ! 
said  our  grenadiers,  for  the  first  time,  at  Waterloo  : 
they  are  too  many. 
Qiii  trop  embrasse  mal  etreint—  Grasp  all,  lose  all. 

Trot.  —  Us  ont  mene  F  affaire  au  grand  trot  =  They  went 
roundly  to  work. 

Trotter.  —  Cette  idee  me  trotte  depnis  long-temps  dans  la  tcte 
<=  This  idea  has  long  been  running  in  my  head. 
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Trou. — Cela  bouchera  un  trou  =  \i  will  stop  a  gap. 
//  boit  comme  un  trou  —  He  drinks  like  a  fish. 
A  chaque  trou  une  cheville  =  A  cure  for  every  sore. 

Trousse. — //  a  toute  la  meute  a  ses  trousses  =  He  has  all 
the  hounds  at  his  heels. 

Trousse\ —  Un  petithommebien  trousse  =  A  dapper  little  man. 
Compliment  bien  trousse  =  Well-turned  compliment. 

Trouve*. —  Un  enfant  trouve  =  A  foundling. 

Trouver. — Si  vous  le  trouvez  bon  =  If  you  think  fit. 

Je  trouve  mauvais  quails  n'ecrivent  pas  =  I  think  it  wrong 

of  them  not  to  write. 

Comment  la  trouves-tu  ?  =  What  do  you  think  of  her  ? 
Personne  ne  trouve  grace  a  vos  yeux  =  You  are  very  hard 

upon  everybody. 

//  trouve  a  redire  a  tout=  [See  REDIRE.] 
//  a  trouve  a  qui  parler ;  II  a  trouve  son  maltre  =  He 

has  found  his  match. 

SC  Trouver. — Cela  se  trouve  bien  —  It  is  lucky. 
Cela  s'est  trouve  comme  cela  =  It  happened  so. 
21  se  trouve  bien  part  out  =  He  is  happy  everywhere. 
Elle  s'est  trouvee  mal=  She  felt  unwell. 
Je  vais  aux  eaux  tous  les  ans,  et  je  nfen  trouve  bien  =  I 

go  to  a  watering-place  every  year,  and  I  derive  benefit 

from  it. 

Tu.* — Us  sont  a  tu  et  a  /#/— They  are  very  intimate ;  they 
thee  and  thou  each  other. 


*  Se  tutoyer,  to  thee  and  thou  each  other.  The  tutoiement  is  one  of 
the  most  pleasing  features  in  the  French  conversational  style.  Years 
may  have  rolled  by ;  old  school-fellows  may  have  had  their  lot  cast 
ever  so  far  apart ;  they  may  have  been  kept  ever  so  long  away  from 
one  another  ;  the  moment  they  meet  again  in  advanced  life,  they  will  at 
once  greet  each  other  with  a  hearty  tu.  Again,  a  mother  naturally 
accustomed  to  address  her  child  with  an  affectionate  tu,  if  she  has 
cause  for  a  moment's  displeasure,  has  only  to  turn  round  on  the  little 
culprit  with  a  vous ;  the  poor  child  will  readily  understand,  and  the 
mere  use  of  the  cold  ceremonious  vous  will  prove  quite  a  sufficient 
rebuke.  As  a  peculiar  feature,  this  pronoun  tu  conveys  either  affection 
or  familiarity  between  equals,  or  the  assumption  of  superiority  from  a 
senior  to  a  junior,  from  a  master  to  his  servant.  On  the  other  hand, 
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SC  Tuer. — -Je  me  tuais  de  le  lui  dire  =  I  kept  telling  him  of  it 

over  and  over  again. 
Turc. — Fort  comme  un  Turc  =  As  strong  as  a  horse. 

II  en  fait  sa  tctc  de  Turc  -  He  makes  his  laughing-stock 

of  him. 

Traiter  de  Turc  a  Maure  *  =  To  treat  brutally. 
Tuyau. — -Je  le  lui  ai  dit  dans  le  tuyau  de  foreille  =  I  whis- 
pered it  in  his  ear. 

U. 

Un. —  Unefois  rfest  pas  {0ufu/tie  =  Once  in  a  way. 

C'esf  d'un  triste  a  vous  donner  froid  dans  la  inoclle  des 

os  [elliptically :  d'un  effet,  d'tin  caractere  a]  =  It  is 

gloomy  enough  to  freeze  you  in  the  very  marrow  of 

your  bones. 

Je  n^ai  fait  ni  une,  ni  deux  =  I  made  no  bones  about  it. 

Uniformitd. — I? ennui  naquit  un  jour  de  Vuniformite  = 

[LAMOTTE.J 
Wearisomeness  is  the  offspring  of  monotony. 

Uniment. — C'est  tout  uniment  lefameux  principe  que  Tacite 
avait  prodam'e  avant  Machiavel  —  It  is  simply  the 
famous  principle  that  Tacitus  had  set  forth  before 
Machiavelli :  Divide  et  impera. 


who  can  fail  to  feel  the  effect  of  the  transition  from  the  beseeching  vous 
to  the  contemptuous  tu  in  the  well-known  speech  of  Hermione  to 
Pyrrhus  in  Racine's  Androtnaque : 

Vous  tie  repondez  point !  .  .  .  Perfide,  je  le  voi, 
Tu  comptes  les  moments  que  tu  perds  avec  mot. 

Equally  dramatic  is  the  like  transition  from  vous  to  lu  in  this  passage 
of  Victor  Hugo's  Chants  du  Crepuscule: 

Sire,  vous  pouvez  prendre  a  votre  fantaisie 
JJ Europe  a  Charlemagne,  a  Mahomet  I'Asie  ; 
Mais  In  ne  prendras  pas  demain  a  I 'Eternal ! 

This  difference  between  vous  and  tu,  observes  La  Harpe  in  his  Lemons 
de  Litterature,  is  truly  an  inexhaustible  source  of  wealth  which  may  be 
called  idiomatic  and  national. 

*  Traiter  de  Turc  a  Maure  (or  More)  is  an  allusion  to  the  brutality 
with  which  the  Turks  treated  the  Moors  when  they  conquered  North 
Africa. 
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Union. — Uunion  fait  la  force  =  Union  is  strength. 
Us. — Les  us  et  coutumes  =  The  ways  and  means. 

Usage. — 11  manque  d'usage—fLe  is  wanting  in  manners. 
Mettez  tout  en  usage  =  Turn  everything  into  use. 
Cette  etoffe  sera  (fun  ban  usage  =  This  stuff  will  wear 
very  well. 

User  [Subst.]. — On  ne  connaitbien  les  gens  qu'a  Vuser  =  You 
cannot  know  people  thoroughly  without  a  long  inter- 
course with  them. 

User  [Verb]. — Elle  en  a  mal  use  envers  moi—  She  did  not 

behave  well  to  me. 
Usez,  tfabusez  point,  le  sage  vous  Vordonne  = 

[VOLTAIRE.] 

Use  things,  but  misuse  them  not,  that's  the  wise 
man's  command. 


V. 

Va. —  Va  pour  demain  =  Let  it  be  to-morrow. 

Quelle  delicatesse  dans  ce  "  Va,  je  ne  te  hais  pas"  de  la 
Chime  ne  de  Corneille  !  =  How  delicate  that  "  Be  easy, 
I  do  not  hate  thee,"  of  Corneille's  Chimene  ! 

Vache.* — Parler  francais  com  me  une  vache  espagnole  =  To 
speak  French  badly,  with  a  villainous  accent. 

Le  grand  chemin  des  vaches  =  The  beaten  track. 

Le  plancher  des  vaches  =  Terra-firma. 

//  ti'esf  rien  de  telque  le  plancher  des  vaches  =  To  travel  by 
land  is  far  safer  than  to  journey  by  sea  or  up  in  the  air. 

Chacun  son  metier,  et  les  vaches  seront  bien  gardees  = 
[See  METIER.] 


*  Comme  line  vache  espagnole  is  a  corruption  of  Comme  tin  Basque 
espagnol.  Basque  comes  from  the  Spanish  vaso,  mountain,  which  be- 
came vasaco,  and  got  contracted  into  vasco,  a  mountaineer  ;  then  again 
it  became  vacco,  vocco,  and  vacce.  And  so  originally,  in  alluding  to  the 
bad  pronunciation  of  the  Basque  provinces  of  Spain,  the  saying  was : 
Parler  franfais  comme  tin  vacco  espagnol.  But  vacco  was  also  used  for 
vache.  Hence  the  confusion,  and  absurd  saying  :  Parler  franfais  comme 
une  vache  espagnole. 
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Bonhomme,  garde  ta  vache  =  Good  man,  look  after  your 

business. 

Le  diable  est  aux  vaches  =  Ml  is  in  confusion. 
S'il  ne  tient  qu'a  cela,  la  vache  est  a  nous  =  If  that's  all, 

the  day  is  ours. 

Manger  de  la  vache  enragee  *  =  To  rough  it. 
//  viendra  un  temps  on  les  vaches  aitront  besoin  de  leur 

queue  =  Scorn  no  assistance. 
Esperons  que  f  Egypte  verra  bientot  reparattre  les  sept 

vaches  grasses  =  Let  us  hope  that  Egypt  will  soon  see 

again  better  days. 

II  fait  de  son  client  une  veritable  vache  a  lait  =  He  makes 
^  a  regular  milch  cow  of  his  client. 
A  la  boucherie  toutes  les  vaches  sont  bceufs  ;  a  la  tannerie 

tous  les  bceufs  sont  vaches  =  Tradespeople  always  extol 


*  The  words  Manger  de  la  vache  enragee  tell  their  own  tale.  We  are 
very  far  here  from  the  time-honoured  roast  beef  of  Old  England.  To 
have  cow  substituted  for  beef  is  bad  enough,  especially  if  we  are  con- 
scious of  the  process ;  but  to  get  that  cow  in  the  guise  of  a  vache 
enragee  is  indeed  an  aggravation.  Yet  where  is  the  moralist  who  would 
dare  assert  that  this  is  not  wholesome  food — I  hasten  to  add,  from  a 
moral  point  of  view?  Mine.  Emile  de  Girardin  is  an  eloquent  ad- 
vocate of  vache  enragee,  which  she  advises  every  right-minded  mother 
to  administer  freely  to  her  children.  "  Were  you  to  study,"  she  writes, 
"  the  gastronomic  history  of  the  famous  men  of  our  time,  you  would  be 
amazed  at  the  enormous  consumption  that  those  illustrious  personages 
have  made  of  this  privileged  cattle.  An  old  professor  once  said  that  a 
man  who  had  not  eaten  mad  cow  was  but  a  drenched  chicken  (a  milk- 
sop). The  simile  is  a  little  forced ;  a  man  doomed  to  be  a  chicken 
because  he  has  not  eaten  any  cow,  that  is  rather  lame  in  point  of  style, 
but  as  a  matter  of  thought  it  is  profound." 

On  the  other  hand,  I  met  lately  with  a  vehement  protest  from  another 
gifted  writer,  Jules  Claretie,  against  what  he  considers  the  dangerous 
effects  from  a  hygienic  point  of  view  of  the  consumption  of  vache  en- 
ragee. "  True,"  he  remarks,  "  we  are  told  that  it  is  on  the  milk  of  a 
mad  cow  that  genius  is  fed ;  but  there  are  so  many  microbes  in  that 
brackish  milk  that  this  lean  wet-nurse  soon  drives  most  of  her  unlucky 
nurslings  into  hospital  !  "  To  which  I  say  :  Absit  omen  !  Both  writers 
are  doubtless  right  from  their  respective  point  of  view,  and  the  conflict 
simply  shows  that  moral  healthiness  and  physical  well-being  are  not 
easily  combined, — in  other  words,  that  the  problem  of  metis  sana  in 
corpore  sano  requires  discretion  and  moderation.  In  short,  a  little 
vache  enragee  in  early  life  is  undoubtedly  desirable,  but  too  much  of  it 
does  not  do. 
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the  superior  quality  of  their  goods.      [Lit.:  In  the 
butcher's  shop,  all  cows  are  bullocks;  in  the  tan- 
yard,  all  bullocks  are  cows.] 
Sen  fir  la  vache  a  Colas*  =  To  be  suspected  of  heresy. 

Vade-mecum. — Le  vade-mecum  du  touriste  =  The  tourist's 
pocket-companion. 

Va-et-vient. —  Un   va-et-vient  incessant  =  A  constant   to 
and  fro. 

Vaillant  [Subst.]. — //  n\i  pas  un  sou  vaillant  =  Re.  is  not 
worth  a  groat. 

Vaillant  [Adj.]. — //  est  vaillant  comme  I'epee  qu'il  porte  = 
He  is  as  brave  as  his  sword. 

Vaincre. — Qui  veut  mourir  ou  vaincre  est  vaincu  rarement  = 

[CORNEILLE.] 

He  who  means   to  conquer  or  to  die   is   seldom 

conquered 
A  vaincre  sans  peril  on  triomphe  sans  gloire  = 

[CORNEILLE.] 

Where  there  is  no  danger  in  the  struggle,  there  is  no 
glory  in  the  triumph. 

Vair.t — C'etaient  sans  doute  des  pantoufles  de  vair,  et  non 
pas  de  verre,  que  Cendrillon  avait  regues  de  la  fee,  sa 


*  II  sent  la  vache  a  Colas — This  saying  is  traced  to  a  Protestant 
peasant  in  the  Cevennes,  of  the  name  of  Colas,  who  once  killed  a  cow 
in  Lent,  and  distributed  its  meat  to  his  co-religionists,  who  partook  of 
it  by  way  of  mocking  their  Roman  Catholic  neighbours. 

t  Pantoufles  de  "vair,"  et  non  pas  de  verre — I  introduce  here  this 
sentence  to  show  another  singular  instance  of  that  corruption  of  words 
to  which  I  have  now  and  then  had  occasion  to  allude  in  this  work, 
as  in  the  case  of  the  youth  "Languille"  making  way  in  popular 
tradition  for  I' Anguille  de  Afe/un,  also  in  the  case  of  Une  mer  demontee 
[see  MER],  and  again  in  the  popular  phrase  Parler  francais  comme  une 
vache  espagttole,  which  occurs  two  pages  back. 

The  idea  of  Cinderella,  who  had  been  so  handsomely  attired  by  the 
good  fairy,  wearing  slippers  of  glass  is  preposterous.  For  how  could 
she  have  danced  at  the  princely  ball  with  such  slippers  on  without 
breaking  them  at  once  into  pieces?  And  when  she  dropped  one  of 
her  slippers  in  her  precipitate  flight,  surely  the  prince,  her  young 
admirer,  could  only  have  picked  up  numberless  fragments.  No ;  the 
interesting  little  creature,  whose  touching  story  so  much  moved  us  in 
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marraine=\\.  was  doubtless  slippers  of  "vair,"  and 
not  of  glass,  that  Cinderella  had  received  from  the 
fairy,  her  godmother. 

Vaisseail. — E  homme  est  un  vaisseau  d'argile,  la  femine  un 
vaisseau  fragile  =  Both  man  and  woman  are  frail 
creatures. 

Valet. — Nul  n'est  grand  homme  aux  yeux  de  son  valet  de 

chambre=No  man  is  a  hero  to  his  valet. 
En  pout,  en  planche  et  en  riviere,  Valet  devant  et  tnaitre 
derriere  =  In  dangerous  places  the  inferior  should 
always  go  first. 

Valeur. —  Valeur  en  compte  =  Value  on  account. 

Valoir. — //  sefait  trop  valoir—  He  boasts  too  much. 

Un  homme  ne  vaut  souvent  que  ce  qu'il  se  fait  valoir  = 

The  world  too  often  takes  a  man  at  his  own  price. 
Faire  valoir  sa  marchandise  =  To  puff  one's  goods. 
.  Un  homme  averti  en  vaut  deux  =  Forewarned,  forearmed. 
QiSest-ce  qui  lui  a  valu  cette  recompense  ?  =  What  is  it 

that  obtained  for  him  that  reward  ? 
Si  ce  rf est  que  cela,  autanl  vaiit  s'en  passer  —  If  that's  all, 

we  may  as  well  do  without. 
Mieux  vaut  ne  rien  dire  =  Better  say  nothing. 
Qa  it  en  vaut  pas  la  peine=\\.  isn't  worth  while. 
L'un  vaut  I'autre  =  The  one  is  as  good  [or,  as  the  case 

may  be,  as  bad]  as  the  other. 
Ce  bloc  enfarine  ne  me  dit  rien  qui  vaille  — 

[LA  FONTAINE.] 

That  lump  of  flour  looks  to  me  suspicious. 
Vaille  que  vaille  =  For  better,  for  worse. 


our  childhood,  must  have  worn  slippers  of  vair,  an  old  word  derived 
from  the  Latin  varius,  which  designated  in  the  Middle  Ages  a  very 
valuable  fur,  of  various  colours,  white  and  grey,  worn  only  by  noble 
ladies  and  court  pages.  By -and-bye,  the  word  vair  was  no  longer 
applied  to  that  kind  of  cloth  or  fur,  which  got  called  petit  gris.  The 
old  term,  now  quite  obsolete,  having  disappeared,  the  people  adopted 
the  word  vet-re,  of  similar  sound,  and  the  popular  heroine  of  Ch.  Perrault 
(1628-1703)  was  henceforth  represented  with  slippers  of  glass,  in 
contempt  of  all  common  sense. 
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Un  fas  de  rien  qui  vaille  *  =  [COPPKE.] 

A  lot  of  good-for-nothing  rascals. 
Re$u  telle  somme  a  valoir=  Received  on  account. 

Plus-  value.  —  Cette  terre  ne  peut  manquer  d'acquerir  une 
=  This  land  cannot  fail  to  increase  in  value. 


SC  Vanter.  —  //  rty  a  pas  de  quoise  vanter  —  There  is  nothing 
to  boast  of. 

Vanteur.  —  Grands  ranteurs,  petits  faiseurs  =  Great  boast, 
small  roast. 

Vaquer.  —  Le  peuple  travailleur  vaque  a  ses  affaires  =  The 
working  community  pursues  its  work. 

Vase.  —  Le  vase  trap  plein  deborde  —  When  patience  is  ex- 
hausted, ire  follows. 

Va-tout.  —  Iljoue  son  va-tout=  He  stakes  his  all. 

Vaugelas.t  —  Donner  un  soufflet  a  Vaugelas  =  To  commit 
a  grammatical  blunder. 


*  This  expression  stands  analytically  for  "  Un  tas  de  gens  qui  ne 
valent  rien."  Note  the  phrases  :  N'avoir  rien  ijui  vaille,  to  have  a 
worthless  stock,  nothing  worth  having  ; — Ne  faire  rien  qui  vaille,  to  do 
nothing  good.  "  Je  fais  d'excellents  impromptus  a  loisir,"  says  Jean 
Jacques  Rousseau,  "mais  sur  le  temps  je  n'ai  jamais  rien  fait  ni  dit 
qui  vaille." 

t  Vaugelas  (1585-1650)  was  a  celebrated  grammarian,  who  was  at 
first  attached  as  chamberlain  to  Gaston,  Duke  of  Orleans,  the  brother 
of  Louis  XIII.  He  became  a  member  of  the  Academic  Fran9aise,  and, 
with  the  approval  of  Cardinal  Richelieu,  was  elected  by  his  colleagues 
chief  director  of  the  "Dictionary."  He  published  several  works,  the 
first  of  which  was  his  Remarqiies  stir  la  Lmigue  Fraiifaise  (1647). 

My  late  friend  Gustave  Masson  of  Harrow,  to  whose  memory  I  take 
this  opportunity  of  doing  homage,  as  having  been  one  of  my  countrymen 
settled  in  England  who  did  the  greatest  service  to  our  literature,  whilst 
doing  the  greatest  credit  to  his  native  land  by  his  uprightness  and 
amenity — a  fact  sadly  left  unrecognised  by  the  official  dispensers  of 
favours — states,  in  his  short  notes  on  Moliere's  Fenunes  Savantes,  that 
Vaugelas  was  a  great  authority  on  French  grammar,  "  although  he  was 
not  a  Frenchman."  This  is  an  error  from  one  who  is  generally  very 
accurate,  especially  in  matters  of  biography.  Vaugelas  was  born,  it  is 
true,  at  Chambery,  which  was  not  then,  as  it  is  now,  part  of  France, 
but  both  his  parents  were  French,  and  all  his  life  was  spent  in  France. 

Before  Vaugelas,  Ronsard  (1524-1585)  was  likewise  quoted  as  the 
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Qu'importe  qu'elle  manque  aux  lois  de  Vaugelas, 
Pouruu  qda  la  cuisine  elle  tie  manque  pas  ?  = 

[Moi.ifiRE,  Les  Femmes  Savantes.] 

What  matters  it  that  she  should  offend  against  the 
laws  of  Vaugelas,  provided  her  cooking  is  faultless? 

Vau  1'eau. — Tout  est  alle  a  vau  Veau  =  All  went  to  wreck. 

Veau. — //  a  pleure  comme  un  veau  —  He  cried  like  a  child. 
Nous  tuerons  le  veau  gras  a  ton  retour=VJ&  shall  kill 
the  fatted  calf  on  your  return. 

Veiller. —  Veillez  sur  vous-meme  =  ^$Q  on  your  guard. 
Elle  veille  la  malade  —  She  sits  up  with  the  invalid. 

Veine. — -Je  ne  me  sens  pas  en  veine  d'ecrire  aujourd'hui=\ 

do  not  feel  in  a  humour  to  write  to-day. 
Vous  etes  en  veine  =  You  are  in  luck. 

Velleite'. — Ces  velleites  de  resistance  n'ont  pas  dure  =  That 
spirit  of  resistance  cooled  speedily. 

Velours. — Arriver  aux  honneurs par  un  chemin  de  velours  = 

To  reach  honours  by  a  carpet  road. 
Habit  de  velours,  venire  de  son  =  Silks  and  satins  put 
out  the  kitchen  fire. 

Vendeur. — C'esf  un  vendeur  d'orvi'etan  =  He  is  a  quack. 

Vendre. — //  vendrait  jusqrfa  sa  chemise  =  He  would  sell 

^  even  the  shirt  off  his  back. 
A  qui  vendez-vous  vos  coquilles  ?  —  Whom  do  you  take 

me  for? 

Ce  rf  est  pas  tout  qiie  de  vendre,  il  faut  livrer  =  It  is  not 
enough  to  promise,  one  must  perform. 

Vendredi. —  Vendredi  saint  =  Good  Friday. 


great  authority  in  the  matter  of  language,  and  Dormer  tin  soufflet  a 
Ronsard  was  frequently  said  in  allusion  to  grammatical  mistakes. 

It  will  be  recollected  that  something  like  the  same  compliment  was 
formerly  paid  to  Priscianus,  the  celebrated  grammarian  of  the  sixth 
century,  who  established  a  famous  school  at  Constantinople  in  525,  in 
the  reign  of  the  Emperor  Justinian. 
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Vengeance.* — La  vengeance  estun  mets  qui se  mange  froid 

—  Revenge  is  a  dish  to  be  eaten  cold. 
Venir. — -Je  viens  vous  chercher=  I  come  for  you. 

Venez  me  trouver  =  Come  to  me. 

Faites  le  venir  —  Send  for  him. 

Je  viens  de  les  voir  =  I  have  just  seen  them. 

Ne  faire  qijaller  et  venir  =  "To  keep  going  to  and  fro. 

Un  malheur  tie  vient  jamais  seul—  Misfortunes  never 
come  singly ;  It  cannot  rain  that  it  pours. 

Tout  vous  vient  a  souhait=  Everything  succeeds  accord- 
ing to  your  wishes. 

Vienne  une  perte  inattendue,  que  deviendrez-vous  ?  = 
Should  you  experience  a  sudden  loss,  what  will 
become  of  you  ? 

//  me  vient  une  idee  =  A  thought  strikes  me. 

Vous  rien  viendrez  pas  a  bout  =  You'll  not  manage  it. 

Le  bien  vient  parfois  en  dormant '=  Fortune  sometimes 
comes  when  least  thought  of. 

Je  vous  voir  venir =  1  see  what  you  are  aiming  at;  I 
guess  what  you  are  going  to  say. 

On  veut-il  en  venir  ?  =  What  is  he  driving  at  ? 

Apres  la  phiie  vient  le  beau  temps  =  After  a  shower 
comes  a  calm. 

Je  vins  a  passer  par  la  =  \  chanced  to  pass  that  way. 

II  faut  en  venir  la,  tous  tant  que  nous  sommes  =  We  must 
all  of  us  come  to  that. 

Oh  !  cela  n'en  viendra  pas  la  =  Oh  !  it  will  never  be  so 
serious  as  all  that. 

//  en  vint  a  nous  insulter  =  He  went  the  length  of  in- 
sulting us. 

*  The  cheerless  statement  embodied  in  this  axiom  is  mild  enough 
compared  with  some  Italian  proverbs  on  the  same  subject  which  may 
well  make  the  blood  run  cold,  as,  for  instance,  the  one  giving  this 
advice  :  "  Wait  time  and  place  to  act  thy  revenge,  for  it  is  never  well 
done  in  a  hurry  " — Aspetta  tempo  e  loco  afar  tua  vendetta,  che  la  non  si 
fa  tnai  hen  in  frella  ;  or  again,  this  one  proclaiming  an  immortality  of 
hatred  :  "  Revenge  of  a  hundred  years  old  hath  still  its  sucking  teeth  " 
—  Vctu/etta  di  cenf  anni  ha  ancor  i  lattahtoli.  From  these  one  turns 
round  with  relief  to  Bacon's  remark  :  "  It  is  a  prince's  part  to  pardon  ;" 
and  Solomon,  I  am  sure,  saith,  "  It  is  the  glory  of  a  man  to  pass  by  an 
offence." 
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Le  menteur  en  vient  a  se  tromper  /m'-mevie  =  The  liar 

actually  goes  so  far  as  to  deceive  himself. 
Jls  en  sont  venus  aux  coups  —  They  came  to  blows. 
S'il  venait  a  pleuvoir,je  ne  sortirais  pas  =  If  it  came  on 

to  rain,  I  would  not  go  out. 
II  sait  sefaire  Men  ventr—He  knows  how  to  ingratiate 

himself. 
D'ou  vient  qu'il  est  si  populaire  ?  =  How  comes  he  to  be 

so  popular  ? 

Mes  plantes  viennent  &ien  =  My  plants  are  thriving. 
Void  un  bebe  gui  vient  Men  =  This  baby  is  getting  on 

famously. 
Les  maladies  viennent  a  chevalet  s'en  retournent  a  pied  '= 

Illness  is  sudden,  but  cure  is  slow. 
Va-t'en  voir  s'ils  viennent  !  =  That's  the  way  they  keep 

their  promise!    You  may  wait  for  them  till  doomsday. 
Helas  !  voila  vraiment  un  beau  venez-y  voir  = 

[MOLIERE.] 

This  is  a  fine  puppet-show,  truly. 

Vent.—  C'est  une  girouette  qui  tourne  a  tout  vent=  He  is  a 

regular  weather-cock. 

//  regarde,  avant  de  se  decider,  de  quel  cote  souffle  le  vent 
=  He  watches  the  events  before  making  up  his  mind. 
Poiriers  en  plein  vent  =  Standard  pear-trees. 
Le  vent  est  tout  aux  rcformes  =  Reforms  are  the  order 

of  the  day. 

J'ai  eu  vent  du  projet=  I  got  an  inkling  of  the  scheme. 
Autant  en  emporte  le  vent=  It  is  all  idle  talk. 

Venter.  —  Qtft/venfe,  qifil  pleuve,  ou  qu'il  grcle  =  Whatever 
weather  it  may  be  ;  Whatever  may  happen. 

Ventre.  —  Mon  cheval  partitventre  a  terre  —  My  horse  started 

off  at  full  speed. 
Cela  lui  remit  le  cceur  au  venire  —  It  gave  him  fresh 

courage. 
//  n\i  pas  six  mois  dans  le  venfr£  =  He  is  not  likely  to 

live  six  months  longer. 
On  fit  mcttre  les  soldats  venire  a  terre  =  The  soldiers 

were  made  to  lie  flat  on  the  ground. 
Couche  a  plat  venire  =  Lying  flat  on  one's  face. 
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//  dit  qu'il  luifera  rentrer  ses  paroles  dans  le  venire  - 

He  says  he  will  make  him  eat  his  words. 
Je  veux  savoir  ce  qrfil  a  dans  le  venire  =  I  want  to  know 

what  he  is  made  of. 
Us  passerent  sur  le  venire  a  /'ennemz^They  bore  down 

the  enemy. 

Venu. — //  nest  pas  le  premier  venu  =  He  is  somebody. 
Venue. — 11  a  lajambe  tout  d'une  venue  =  He  is  all  of  a  size. 
//  a  la  faille  tout  d'une  vemie=  He  is  shaped  like  a  post. 
Style  d'une  heureuse  venue  =  A  happy,  genial  style. 
Ver. — Nu  comme  un  ver  =  As  naked  as  when  born  ;  Stark- 
naked. 

Un  ver  se  rccoquille  bien  [or,  se  recroqunnlle  bieii\  quand 
on  marche  dessus  =  Even  worms  will  turn  round  when 
trodden  upon. 
Verbal. — Le  proces-verbal  en  fait  foi=  The  official  report 

testifies  to  it. 

Une  promesse  vcrbale  =  A  promise  by  word  of  mouth. 
Verbe. — 11  a  le  verbe  beancoup  trop  haut=  He  speaks  much 

too  peremptorily. 

Vereux. — Son  cas  cst  vereux  =  H\s  case  is  bad. 
Verification. —  Verification  faite  =  Upon  verification. 
Verite*. — On  dit  souvent  la  verite  en  ria>it=Many  a  true 

word  is  spoken  in  jest. 
Je  lui  ai  dit  ses  vcrites  =  I  told  him  what  I  thought  of 

his  conduct. 
La  verite  comme  I'hut/e  vient  au-dessus  =  Truth,  like  oil, 

gets  uppermost. 

Toutes  verites  ne  sont  pas  bonnes  a  dire,  mats  elles  sont 
toutes  bonnes  a  entendre  =  [MME.  DU  DEFFAND.] 

All  truths  are  not  to  be  told,  but  they  are  all  good 

to  hear. 
//  n'y  a  que  la  verite  qui  offense  =  Nothing  can  give 

offence  but  truth. 

La  verite  fin  it  par  percer=  Murder  will  out. 
Verjus. — Aigre  comme  ver/us  =  As  sour  as  a  crab. 

C'est  jus  vert  on  verjus=\\.  is  six  of  one  and  half  a 
dozen  of  the  other. 
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Verrier.* — //  court  comme  un  -verrier  decharg'e  =  He  runs 

like  a  lamplighter. 

Verrou. — //  est  sous  les  verrmis  =  He  is  a  prisoner. 
fai ferme  la  forte  au  verrou  =  I  bolted  the  door. 
Elle  s*enferma  au  verrou  =  She  bolted  herself  in. 
Vers. —  Venez  vers  les  quatre  heures  =  Come  about  four. 
Verse. — II pleut  a  verse  =  It  rains  cats  and  dogs. 
Vert. — -fai  mis  nies  chevaux  au  vert—\  have  turned  my 

horses  out  to  grass. 

Us  sont  trop  verts  =  The  grapes  are  sour. 
On  ne  prend  pas  un  Marseillais  sans  vert  t  =  A  Mar- 

seillais  is  not  to  be  caught  napping. 
C'est  ce  qui  fait  toujours  que  je  suis  pris  sans  vert  = 

[MoLlERE,  L? Etonrdi.~\ 

That  is  why  I  am  always  found  at  fault. 
Vertement. —  Vertement  critique  =  Sharply  criticised. 
Vertu. — -En  vertu  de=  By  virtue  of;  In  pursuance  of. 

En  vertu  de  quoi,  s'il  vous  plait  1  =  Upon  what  ground, 

pray? 
Vertueux. — On  n 'est pas  vcrtueux pour  rf avoir  aucun  vice  = 

Freedom  from  vice  does  not  of  necessity  imply  virtue. 
Les  lois  veulent  que  nous  paraissions  vertueux  ;  la  morale 

veut  que  nous  le  soyons  =  The   laws   require  us  to 

appear  virtuous ;  morality  requires  us  to  be  so. 
Veste. — II  a,  retournc  sa  veste  avec  une  merveilleuse  dcsin- 

volture=tte  changed  sides,  he  turned  his  coat,  with 

marvellous  alacrity. 
//  a  repi  une  famcuse  veste  [familiar]  =  He  got  sadly 

taken  down. 
Veuve. — Le  denier  de  la  veuve  — The  widow's  mite. 


*  Glaziers,  when  carrying  glass,  are  bound  to  walk  slowly,  and  there- 
fore it  is  surmised  that  when  free  from  their  load  they  hurry  on  (more 
or  less)  to  make  up  for  lost  time. 

t  This  popular  phrase,  Prcntlre  sans  vert,  is  an  allusion  to  a  very  old 
society  game,  which  consisted  in  always  carrying  on  one's  person  during 
the  month  of  May  some  green  leaf  gathered  on  the  day.  Any  party 
suddenly  accosted  who  could  not  produce  some  fresh  green  leaves  had 
to  pay  a  fine,  the  proceeds  of  which  were  applied  to  sufele  chaiiipetre  in 
celebration  of  the  spring.  The  game  was  very  common  in  the  1 7th 
century,  and  I  think  it  still  survives  in  some  parts  of  Central  Europe. 
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Viande. — Ne  vous  repaissez  pas  de  viandescreuses  —  \)o  not 

indulge  in  silly  fancies. 

Vicaire.*- — Vicaire  et  Cure  sont  des  termes  inverses  d'une 
langue  a  I'autre  =  Vicar  and  Curate  are  inverted  terms 
from  one  language  to  the  other. 

Vide. — //  a  des  chambres  vides  dans  la  tete  =  He  is  crack- 
brained. 
La  voiture  est  revenue  a  vide  =  The  carriage  came  back 

empty. 
Tous  ces  illustres  morts  laissent  un  grand  vide  =  All  those 

illustrious  dead  leave  a  huge  gap. 

Vider. — //  a  vide  les  arsons  -  He  was  thrown  off  his  horse. 
1} incident  est  vide  -  The  matter  is  blown  over. 
11 faut  qu'il  vide  les  lieux  =  He  must  go  away. 

Vie. — 11  y  va  de  la  -vie  =  \\.  is  a  case  of  life  or  death. 
On  lui  rend  la  vie  dure  —  He  has  a  hard  time  of  it 
Faire  vie  qui  dure  =  To  husband  one's  resources. 
Une  vie  de  chien  =  A  life  of  drudgery  and  misery. 
Train  de  vie  couteux  =  Expensive  mode  of  living. 
II  fait  la  vie  =  He  leads  a  merry  life. 
//  tCest  rien  de  tel pour  ne  pas  se  brouiller  avec  la  vie  que 
de  rien  pas  trop  attendre—-  [EDMOND  SHERER.] 

To  keep  on  fair  terms  with  life,  one  must  not 

expect  too  much  from  it. 
Oblige  de  demander  sa  vie  =  Obliged  to  beg. 


*  The  custom  has  prevailed  in  France  to  give  Goldsmith's  admirable 
work  the  title  of  Le  Vicaire  de  Wakefield.  I  need  hardly  remark  that 
the  position  of  the  Anglican  "  vicar  "  and  that  of  the  French  vicaire  are 
not  at  all  the  same,  any  more  than  that  of  the  "  curate  "  corresponds 
to  the  position  of  the  cure.  In  fact,  the  status  of  these  ecclesiastics  is 
exactly  reversed  from  one  Church  to  the  other. 

The  "vicar,"  according  to  Johnson's  definition,  is  the  incumbent 
of  an  ecclesiastical  benefice,  or  living,  appropriated  [i.e.,  granted  for 
ever  to  a  religious  establishment,  a  dean,  a  chapter,  a  bishopric  or  a 
college,  for  their  own  use],  or  impropriated  [i.e.,  secularised,  granted 
to  a  layman].  The  French  vicaire  fulfils  ecclesiastical  duties  under  a 
chief,  that  is,  under  the  cure. 

The  cure  of  the  Roman  Catholic  Church  is  the  chief  priest,  the 
religious  head  of  the  parish.  The  Anglican  "curate,"  engaged  and 
paid  by  the  beneficiary  or  holder  of  the  living  to  do  duty  under  him,  is 
nearly  in  the  same  relative  position  as  the  Roman  Catholic  vicaire. 

VOL.  II.  O 
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Sa  vie  ne  tientphis  qu'a  itnfil=  His  life  hangs  by  a  thread. 

Si  Dieu  me  prete  vie  =  If  I  live  long  enough. 

Elk  ne  leur pardonneraja mats  de  sa  vie  =  She  will  never 

forgive  them  as  long  as  she  lives. 
Jamais  de  la  vie  [familiar]  =  Never ;  no  such  thing. 
Elle  lui  fera  une  belle  vie  en  voyant  cela  —  She  will  rattle 

him  to  a  fine  tune  on  seeing  this. 
C'estalavieetalamortentreeux  =  Theyare  sworn  friends. 

Vieillesse. — Baton  de  vieillesse  —  Support  of  one's  old  age. 

Vieux. —  Vieux  comme  les  rues  =  As  old  as  the  hills. 

Vieux  comme  Herode,  comme  Mathusalem  =  As  old  as 

Adam. 
Vieux  bois,  vin  vieux,  vieux  amis  et  vieux  livres,  parlez- 

moi  de  fa  =  Old  wood,   old  wine,   old  friends  and 

old  books,  there  is  nothing  like  it. 
Je  me  fais  vieux  =  I  am  getting  old. 
Les  souliers  neufs  deviendront  vieux  =  Everything  must 

decay. 
Cet  homme  ne  fera  pas  de  vieux  os  =  This  man  is  not 

likely  to  live  to  a  great  age. 
//  est  fantasque  comme  une  vieille  mule—  He  is  as  queer 

as  an  old  mule. 

Un  homme  delavieilleroche  —  Amanof  thegoodold  stock. 
C'est  vieux  jeu  =  It  is  an  old  trick.     We  know  it  of  old. 
Cet  ouvrier  ne  travaille  que  dans  le  vieux  =  This  work- 
man only  mends  and  repairs. 
C'est  du  vieux  qui  vaut  du  neuf=  It  is  old  stuff  which 

is  as  good  as  new. 
Un  vieux  de  la  vieille  =  A  veteran  of  the  old  Imperial 

Guard. 

Vif. — Lair  est  tres  vif  id-  The  air  is  very  keen  here. 

Froid  vif  en  hiver  et  chaleur  vive  en  ete  =  Sharp  cold  in 

winter  and  intense  heat  in  summer. 
Elle  a  les  yeux  vifs  =  She  has  bright  sparkling  eyes. 
De  vive  voix  =  By  word  of  mouth. 
Enlever  de  vive  force— 'To  carry  by  main  force. 
Cela  Va  pique  au  vif=  That  stung  him  to  the  quick. 
Les  propos,  convenez-en,  etaient  un  peu  vifs  =  Admit  that 

those  words  were  rather  offensive. 
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//  n'est  pas  toujours  prudent  de  trancher  dans  k  vif= 
It  is  not  always  prudent  to  cut  into  the  quick. 

Ces  croquis  sont  pris  sur  le  vif=  These  sketches  are 
done  to  the  life. 

Une  haie  vive  —-  A  quickset  hedge. 

Une  vive  douleur-  A  violent  pain. 

Mort  ou  vif=  Dead  or  alive. 

Vif-argent. — Cet  enfant  a  du  vif-argent  dans  les  wines  = 
That  child  is  of  a  mercurial  disposition. 

Vigne. — Dans  les  vignes  du  seigneur  =  Half-seas-over. 

Quand  nous  serons  marts,  fera  les  vignes  qui  pourra  = 
After  us  the  deluge. 

Vigueur. — Le  systeme  en  vigueur=The  prevailing  system. 
Cette  loi  nest  plus  en  vigueur=This  law  is  no  longer 
applied. 

VUL—Marchandise  a  vil  prix  =  Very  cheap  wares. 

Vilain. — //  n'est  chere  que  de  vilain  =  Trust  a  miser  to  treat 

his  guests  sumptuously. 
//  n'est  danger  que  de  vilain  =  Coarse-minded  people 

are  the  worst  company. 

Vilain  enrichi  ne  connait  parent  ni  ami=  Enriched 
snobs  ignore  all  social  and  family  ties. 

Village. — Le  coq  du  village  =  The  cock  of  the  walk. 

A  gens  de  village  trompette  de  bois  =  Rough  tools  for 

rough  work. 
Us  sont  bien  de  leur  village— Tbssy  know  nothing  of 

what  is  going  on  in  the  world. 

Ville. — -Je  dine  en  ville  ce  soir=  I  dine  out  to-night. 

Ville  qui  parlemente  est  a  moitie  rendue=lfyou  waver 

before  your  foe,  it  is  all  over  with  you. 
Ne  vous  flattez  pas  encore  d' avoir  ville  gagnee  —  Do  not 
crow  yet. 

Vin. — //  porte  bien  son  vin  =  He  is  able  to  drink  much 

^  without  showing  any  ill  effect. 

A  bon  vin  point  d'ensetgne  =  Good  wine  needs  no  bush. 
//  a  le  vin  gat,  triste,  mauvais  =  He  is  merry,  dull, 
quarrelsome  in  his  cups. 
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Je  prends  un  doigt  de  vln  =  I  take  a  drop  of  wine. 
Vin  verse  riest pas  avale  =  There  is  many  a  slip  'Twixt 

the  cup  and  the  lip. 

II  etait  pris  de  vin  —  H.e  was  the  worse  for  liquor. 
Un  sac  a  vin  =  A  drunken  sot. 
//  cuve  son  vin  =  He  is  sleeping  himself  sober. 
//  a  mis  de  Feau  dans  son  vin  =  He  has  grown  cooler ; 

he  has  abated  his  pretensions. 
Du  vin  a  faire  danser  les  chevres  =  Veiy  sour  wine. 
Le  vin  est  verse,  il  faut  le  boire  =  There  is  no  drawing 

back.     [See  note  on  BOIRE.] 

Vinaigre. — On  prend plus  de  mouches  avec  du  miel  qu'avec' 
du  vinaigre  —  More  flies  are  caught  with  honey  than 
with  vinegar. 

Vingt. — Canon  de  vingt-quatre  =  A  twenty-four  pounder. 

Viole.* — Le  Par  lenient  n'a  presque  jamais  danse  sans  viole 
=  Parliament  scarcely  ever  danced  without  a  viol,  or 
tenor  violin. 

Violent. —  C'est  un  peu  violent  =  It  is  rather  too  bad. 

Violon. — //  a  paye  les  violons  —  He  paid  the  piper. 

//  a  etc  mis  au  violon  ;  II  a  couche  au  violon  \  =  He  was 
locked  up. 


*  The  origin  of  this  old  proverbial  saying,  now  almost  obsolete,  is  a 
play  on  words.  It  is  an  allusion  to  an  ancient  family  of  the  name  of 
Viole  who  had  many  of  its  members  at  different  periods  as  successive 
Councillors  in  the  Paris  Parliament. 

The  musical  instrument  in  question,  the  viol,  is  now  very  little  known. 
But  at  one  time  it  was  the  favourite  instrument  of  joyous  company — 
Vitula  jocosa,  as  a  poet  quoted  by  Du  Cange  (1610-1689)  calls  it. 

t  The  most  probable  origin  of  these  sayings,  Mettre  au  violon, 
Coucher  au  violon,  is  this.  As  far  back  as  the  days  of  Louis  XI.,  the 
judges'  valets  and  pages,  while  waiting  for  their  masters  within  the 
precincts  of  the  Palais  de  Justice,  would  often  disturb  by  their  games 
and  shouts  the  sittings  of  Parliament,  and  were  in  consequence  liable 
to  confinement  for  a  few  hours  in  some  prison  ad  hoc  within  the  palace. 
By  way,  however,  of  helping  the  unlucky  fellows  through  their  tem- 
porary captivity,  a  violin  was  kept  in  the  cell,  and  the  luthier  or  violin- 
maker  to  the  palace  was  bound  to  provide  a  suitable  instrument,  and, 
doubtless,  to  keep  it  in  proper  order  and  proper  tune. 

The  violin  was  known  in  the  time  of  the  Crusades.  It  had  originally 
but  three  strings,  and  consisted  of  a  mere  board  of  wood  on  which  they 
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Virer. — //  vira  au  large  =  He  put  out  to  sea. 

//  a  vire  de  bord  [figurative]  =  He  has  changed  sides  ; 
he  is  gone  on  another  tack. 

Visage. — Changer  de  visage  =  To  change  countenance. 
//  n'a  rien  d* fountain  que  le  visage  =  He  is  heartless. 
//  sait  se  composer  le  visage  =  He  can  assume  a  coun- 
tenance not  in  unison  with  his  feelings. 
Mais  ceux  qui  de  la  cour  ont  un  plus  long  usage 
Sur  les  yeux  de  Cesar  composent  leur  visage  = 

[RACINE,  Britannicus.] 

But  the  more  experienced  courtiers  watch   Nero's 
countenance,  and  compose  their  own  accordingly. 
S't7  cut  settlement  agi  a  visage  decouvert  =  Had  he  only 
acted  frankly,  openly. 

Vis-a-vis. — //  s'est  trouve  vis-a-vis  de  rien  =  He  found  him- 
self penniless. 

Viser. —  Voila  qui  etait  bien  vise  pour  un  borgne  —  For  a 
random  shot  it  was  not  a  bad  one. 

Visible. — //  rfest  pas  visible =  He  is  not  at  home. 

Visiere. — Rompre  en  visiere  =  [Lit. :  To  break  one's  lance 
in  the  visor  of  one's  adversary.— See  ROMPRE.] 

Visite. — -fctais  souvent  en  visite  chez  eux  =  I  often  visited 

at  their  house. 
Visite  domidliaire  =  Search  of  the  house. 

Vite. — Qui  oblige  vite  oblige  detix  fois  =  Give  in  a  trice,  you 

will  give  twice — Bis  dat  qui  cito  dat. 
Vous  allez  vite  en  besogne  =  You  are  expeditious. 

Vitesse. —  Vous  me  gagnerez  facilement  de  vitesse  =  \o\i  will 

easily  outrun  me. 

//  s'est  laisse  gagner  de  vitesse  =  He  suffered  himself  to 
be  outstripped. 


were  fixed.  There  are  violins  with  five  strings,  bearing  the  arms  of 
King  Charles  IX. 

The  violins  of  a  celebrated  maker  are  often  designated  by  his  name  : 
Un  Gnarnerizts — Un  Stradivarius. 

Symphonic  de  violon,  a  symphony  in  which  the  violin  executes  the 
chief  part.  Les  vingt-qnatre  violons  du  rot,  the  name  of  the  great  band 
of  violins  of  Louis  XIV.  and  Louis  XV. 
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Par  grande  vitesse — Par  petite  vitesse  =  By  passengers' 
train — By  goods  train. 

Vivacit6. —  Un  moment  de  vivacite  =  A  hasty  moment. 

Vivant. — De  son  vivant  =  In  his  lifetime. 

C'est  un  bon  vivant=  He  is  a  merry  companion. 

Vivoter. —  Vivoter=To  just  keep  life  and  soul  together. 

Vivre  [Subst].—  Vivres  et  munitions  =  Food   and  ammu- 
nition. 

Vivres  de  campagne  =  Groceries  and  dried  vegetables. 
Vivres-pain  =  Bread  or  biscuit  stores. 
Vivres-viande  =  Meat  stores  or  rations  [fresh  or  pre- 
served]. 

Embarquer  des  vivres  =  To  take  in  provisions. 
Munir  une  place  de  vivres  =  To  victual  a  place. 

Vivre  [Verb]. — 11  vit  en  sage  =  He  leads  a  sage's  life. 

//  vit  au  jour  le  jour-=  He  lives  from  hand  to  mouth. 
Je  n'ai pas  trouv'e  ame  quivive  =  \  did  not  find  a  soul. 
11 faut  que  tout  le  monde  vive  =  Live  and  let  live. 
De  quoi  vit-il  done  ?  =  What  then  does  he  live  upon  ? 
11 vit  de  ses  rentes  =  He  has  an  independent  income. 
On  ne  sait  qui  meurt  ni  qui  vit  =  Life  is  uncertain. 
Suivant  le  dire  d'un  ancien,  il  faut  manger  pour  vivre, 
et  non pas  vivre pour  manger*  = 

[MOLIERE,  UAvare.} 
According  to  the  saying  of  an  ancient,  one  must 

eat  to  live,  and  not  live  to  eat. 
//  ne  vit  pas  de  w«/=He  does  justice  to  the  good 

things  of  this  world. 
Je   lui  apprendrai  a  vivre  =  \  will   teach  him   better 

manners. 

II fait  bon  vivre  et  apprendre  =  One  may  live  and  learn. 
Pour  vivre  heureux,  vivons  obscurs  =  To  live  happy,  let 
us  lead  a  secluded  life. 


*  It  was  an  old  axiom  of  health  and  economy  occasionally  found  in 
Latin  authors,  and  expressed  only  by  the  initial  letters  of  each  word  : 
E.V.V.N.V.V.E. :  Ede  ut  vivas,  ne  vivas  lit  edas — "Eat  to  live,  and 
do  not  live  to  eat." 
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//  faisait  bon  vivre  autrefois  en  Bretagne  —  Living  was 

cheap  formerly  in  Brittany. 
Vivre  de  son  metier  =  To  live  by  one's  calling. 
Jl  faut  vivre  en  attendant—  Whilst  the  grass  grows,  the 

stead  starves. 
//  faut  laisser  vivre  chacun  a  sa  mode  =  Let  every  one 

live  as  he  likes. 

Vive  la  Reine  !  =  Long  live  the  Queen  ! 
Vive  la  liberte  !  =  Liberty  for  ever  ! 
Qui  vive  ?  =  Who  goes  there  ? 
Wellington  disait  que  quand  il  avait  affaire  a  Massena, 

iletait  tenu  perpetuellement  sur  le  qui-vive  -  Wellington 

used  to  say  that  when  Massena  was  opposed  to  him, 

he  was  kept  perpetually  on  the  alert. 
Ce  systeme  a  v'ecu  *  =  That  system  is  exploded. 

Voguer. —  Vogue  la  ^a/ere  =  Come  what  may. 

Vaguer  a  pleines  voiles  =  To  be  under  full  sail. 

Voici. —  Void  venir  /'#<?  =  Summer  is  coming. 

Me  void — M'y  void-  Here  I  am — Now,  I  have  it. 
En  void  bien  d'une  autre  =  Well,  that  again  is  strange. 

Voie. — L 'affaire  est  en  vote  d' accommodement  =  The  affair  is 

in  a  fair  way  of  being  settled. 
Elle  est  a  bout  de  voie  =  She  does  not  know  which  way 

to  turn. 
Leschienssonta  boutdevoie  =  The  dogs  have  lost  the  scent. 


*  This  expression  A  vecn,  Latin  vixit,  which  means  "is  doomed,  as 
good  as  dead,"  is  a  typical  vestige  of  that  period  of  the  Great  Revolu- 
tion and  the  Directory  when  there  prevailed  a  marked  affectation  of 
language  quoted  from  the  Romans. 

Napoleon  was  singularly  partial  to  that  style,  as  evidenced  by  his 
proclamations  to  his  troops.  "  Bonaparte,"  says  Laurent  de  1'Ardeche, 
"accourut  aussitot  pour  faire  cesser  la  revolte  et  1'assassinat  dans  le 
Veronais,  et  pour  aller  tirer  vengeance  des  Vepres  venitiennes.  Le  soir 
meme  de  1'insurrection,  il  dit  a  son  ancien  camarade  Bourrienne,  dont 
il  avait  fait  son  secretaire  pnrticulier  et  qui  avait  failli  perir  sous  les 
poignards  en  venant  le  rejoindre :  '  Sois  tranquille,  ces  coquins-la  me 
le  paieront.  Leur  republique  a  vecu.'  Peu  de  jours  apres,  il  ecrivit 
au  Directoire  que  le  seul  parti  qu'on  put  prendre  etait  de  detruire  ce 
gouvernement  feroce  et  sanguinaire,  d'effacer  le  nom  venitien  de  dessus 
la  surface  du  globe." — LAURENT  DE  L'ARDECHE,  Histoire  de  Napoleon, 
chap.  v. 
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La  chose  a  etc  laiss'ee  en  voie  =  The  thing  was  left  about. 
//  a  mieux  aime  prendre  la  voie  de  terre  —  He  preferred 

going  by  land. 

Us  en  vinrent  aux  votes  de  fail  =  They  came  to  blows. 
Je  vais  vous  mettre  sur  la  voie  =  I'll  put  you  in  the  way. 
//  est  toujours  par  voie  et  par  chemin  =  He  is  always 

gadding  about 

Je  n'en  at  eu  ni  vent  ni  voie  =  I  heard  nothing  of  it. 
Le  gouvernement  semble  dispose  a  entrer  dans  la  voie 

indtquce  =  T\\e  Government  seems  disposed  to  adopt 

the  measures  pointed  out. 
Une  voie  d'eau  =  A  leak. 
Voie  de  garage  =  Shunting-line. 

Voila. —  Voila  qui  est  fait  =  That  is  so  much  done. 
Voila  qui  va  bien  =  That  is  getting  on  well. 
En  voila  assez  =  Enough  of  that. 
Ne  voila-t-il  pas  une  affaire  !  =  Well !  what  of  that  ? 
Ne  voila-t-il  pas  de  quoi  se  formaliser  ?  =  Surely  this  is 

no  matter  to  be  so  angry  about. 
Voila  bien  fhomme  =  That's  just  like  the  man. 
Voila  comme  Us  sonf—That  is  their  way. 
Voila  qui  est parler  1  =  That's  speaking  like  a  man  ! 
Comme  vous  voila  triste  !  =  How  melancholy  you  look  ! 
Comme  vous  voila  fait !  —  What  a  pickle  you  are  in  ! 
Voila  ce  que  c'est  que  dialler  trop  de  Pavant  —  That'll 

teach  you  not  to  rush  ahead  so. 

Voile. — I  Is  vont  faire  voile  pour  les  antipodes  —  They  are 

going  to  sail  for  the  antipodes. 
Faire  force  de  voiles  ;  forcer  de  voiles  ;  mettre  toutes  les 

voiles  dehors  =  To  crowd  sail ;  to  carry  a  press  of  sail. 
A  voiles  deployces  =  With  all  sails  set. 
Us  ont  mis  toutes  les  voiles  au  vent  [figurative]  -  They 

exerted  themselves  to  the  utmost. 
Selon  le  vent  la  voile  —  Set  your  sail  to  the  wind. 

Voir. — Faites  done  voir=  Just  show. 
A-t-onjamais  vu  ?  =  Did  you  ever  ? 
//  hit  a  fait  voir  du  pays  =•  He  led  him  a  dance. 
11 y  voit  clair,  lui  ;  mats  Vautre  n'y  voit  gou1te=  He  is 
sharp-sighted  enough  ;  but  the  other  can't  see  a  bit. 
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11  ferait  beau  voir  cela  I  =  A  pretty  thing  it  would  be  ! 
Tu  n'as  rien  ay  voir  =  That's  no  business  of  yours. 
J'en  at  vu  de  droles ;  J'en  ai  vu  de  toutes  les  couleurs 

[familiar]  =  I  have  witnessed  very  queer  things. 
fen  aivu  bien  d'autres  =  I  am  not  to  be  scared  by  an  owl. 
//  ne  voit  personne  —  He  visits  no  one. 
//  ne  voit  pas  plus  loin  que  le  bout  de  son  nez=-  He  does 

not  see  beyond  his  nose. 
Ilfaudra  voir  cela  =  We  shall  think  of  it. 
Voyez-y  done  -  Just  look  up  that  matter. 
Voyons  !  =  Come  !  now  then  ! 
Je  luiferaibien  voir  a  qui  il  s'adresse  =  I  will  let  him  see 

what  sort  of  man  he  has  to  deal  with. 
//  voit  tout  en  beau  =  He  looks  at  everything  on  the 

bright  side. 

Une  chose  a  voir  =  Something  worth  seeing. 
//  n'a  encore  rien  vu  qiie  par  le  trou  d'une  bouteille  =  He 

knows  nothing  of  the  world  yet. 
J'aime  mieux  le  croire  que  d'y  aller  voir  =  I  had  rather 

believe  it  than  go  and  see  if  it  is  so. 
Voyez-vous  fa  d'ici  ?  =  Can  you  imagine  anything  of  the 

kind? 
On  ne  voit  pas  ce  docte  critique  admettre  son  erreur  ?  =  One 

cannot  imagine  that  learned  critic  admitting  his  error. 

Voisiner. — Ilrfest  voisin  quine  voisine  =  It  is  unneighbourly 
not  to  visit  one's  neighbours. 

Voiture. — -Je  suis  venu  par  la  voiture  des  cordeliers  =  I  came 
on  foot. 

Voix. — -Je  n^ai  pas  voix  au  chapitre  —  \  have  no  influence 
in  that  quarter.  My  opinion  is  not  listened  to. 

//  n'y  a  gu'une  voix  sur  son  compte  =  There  are  not  two 
different  opinions  about  her. 

A  vol  d'oiseau  =  As  the  crow  flies. 

Vol£e. — //  tira  a  toute  voice  =  He  fired  a  random  shot. 
//  a  pris  la  voice  =  He  has  taken  wings. 
Gens  de  la  haute  voice  =  Tip-top  folks. 
Les   cloches   sonnaient  a    toute  voice  =  The   bells  were 
ringing  a  full  peal. 
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G'eronte  recut  une  voice  de  coups  de  baton  de  Scapin  =  G. 

got  a  tremendous  drubbing  from  S. 
//  /'a  pris  entre  bond  et  voice  *  =  He  got  it  just  in  the 

nick  of  time. 
//  r a  fait  tant  de  bond  que  de  voice  =  He  managed  it  by 

hook  or  by  crook. 

Parler  a  la  volee  —  To  talk  at  random. 
E  affaire  a  ete  jugee  a  la  volee  =  The  case  was  judged 

very  hastily. 
Ces  graines  se  sement  a  la  voice  —  Those  seeds  are  sown 

broadcast. 

Voler. — //  veut  voter  avant  d ^  avoir  des  ailes  =  tie.  under- 
takes what  he  is  yet  unable  to  do. 

Tu  n 'as  pas  d'ailes,  et  tu  veux  voler  ! — rampe  /  = 

[VOLTAIRE.] 
You  have  no  wings,  and  you  want  to  fly ! — crawl ! 

11  vole  maintenant  de  ses  propres  ailes  =  He  works  now 
on  his  own  account. 

On  entendrait  voler  une  mouche  =  ^i<y\\  could  hear  a 
pin  drop. 

11  ne  /'a  pas  vole  =  It  serves  him  right. 

Volet  t — Trier  sur  le  volet  =  [See  TRIER.] 

Voleur. —  Vokurs  de  grands  chemins  =  Highwaymen. 
Fait  comme  un  voleur=  Most  untidy. 
Nous  criames :  Au  voleur  !  —  We  cried  out :  Stop  thief ! 

Volonte*. — La  bonne  volonte  est  rcputce  pour  le  fait=T\\c. 

will  is  as  good  as  the  deed. 
Les  volontes  sont  libres  =  There's  no  forcing  people's 

inclinations. 

Faites-en  a  votre  volonte  =  Do  as  you  will. 
//  n' en  fait  qu'a  sa  volonte  =  He  is  very  obstinate. 
Dernieres  volontes  =  Last  will  and  testament. 
A  volonte  =  At  pleasure ;  at  will. 

Volte-face. — Faire  volte-face  =  To  wheel  about. 

Voter. —  Voter  par  assis  et  leve  —  To  vote  sitting  or  standing. 


*  A  metaphor  borrowed  from  the  game  of  football  or  tennis. 

t  An  allusion  to  the  gardener's  sorting-board,  formerly  called  a  volet. 
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Votre. — Lc  votre  et  le  notre,  chacun  k  sien  =  K.eep  yours 

and  we  will  keep  ours ;  to  every  one  his  own. 
Vous  en  serez  du  votre  ~  You  will  be  a  loser  by  it. 
Vous  faites  encore  des  vdtres  =  Yon  are  playing  some  of 

your  pranks  again. 
Je  suis  des  votres  —  I'll  be  one  of  your  party. 

Vouloir. — Je  le  veux  =  I  will  have  it ;  I  will  have  it  so. 
Je  le  veux  bien  =  I  am  willing ;  With  pleasure. 
y en  veux  =  I  want  some. 
Je  vous  en  veux  =  I  am  angry  with  you. 

Que  me  voulez-vous  ?  =  What  is  it  you  want  of  me  ? 

Vous  voulez  tin  grand  mal  a  la  nature  humaine  !  = 

[MOLlfeRE.] 

You  are  very  much  incensed  against  human  nature  ! 
Je  fai  toujours  voulu  du  bien  —  I  ever  wished  you  well. 
Cela  ne  veut  rien  dire  =  That  means  nothing. 
Kile  sait  ce  qu'elle  veut  =  She  knows  her  own  mind. 
Vous  I'avez  voulu,  George  Dandin  =  [MoLifeRE.] 

It  is  my  doing,  I  have  only  myself  to  blame. 
Comme  vous  voudrez  =  As  you  like. 
Quand  monsieur  voudra  =  When  you  like,  Sir. 
Eh!  que  voulez-vous ?     C^est  plus  fort  que  /z«  =  Well, 

there's  no  help  for  it ;  he  cannot  control  himself. 
Le  malhcur  a  voulu  que  je  la  rencontrasse  =  As  ill-luck 

would  have  it,  I  met  her. 
Voulez-vous  bien  finir  !    Voulez-vous  bien  votts  taire!  = 

Have  done ;  Keep  quiet,  do. 
Je  veux  bien  qu'il  ait  tort=\  am  willing  to  admit  that 

he  is  wrong. 

Veuillez  n?excuser=  Please  to  excuse  me. 
Dieu  le  veuille  !  —  God  grant  that  it  be  so. 
Je  sais  ce  que parler  veut  dire=l  know  all  about  that ; 

I  can  see  through  it. 
II  y  en  a  a  bouche  que  veux-tu  =  There  is  a  plentiful 

supply  of  it. 
Je  puts  vous  en  donner  en  veux-tu  ?  en  voila  /  =  I  can 

give  you  as  much,  or  as  many,  as  you  like. 
Ce  que  femme  veut,  Dieu  le  veut=  A  woman  must  have 

her  own  way. 
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Voulu.— -Je  Vai  fait  dans  les  formes  voulues  =  I  did  it  in  the 

usual  way ;  according  to  regulations. 
VoilS. — Le  p^re  mart,  les  fils  vous  retournent  le  champ, 

Defa,  dela,  partout  =  [LA  FONTAINE.] 

The  father  being  dead,  the  sons  turn  up  the  field, 
here,  there,  everywhere. — [See  note  on  Moi.] 
Voute*. — //  est  toujours  bel  homme,  quoique  un  pen  voute  = 
He  is  still  a  handsome  man,  though  with  a  slight  stoop. 
Voyage. — Faire  un  petit  voyage  =  To  take  a  trip. 
Voyager. — Nous  voyageons  a  petites  journees  =  We  travel 
by  short  stages. 

Qui  a  bu  boira,  qui  a  voyage  voyagera  = 

[THEOFHILE  GAUTIER.] 
A  drunkard  will  go  on  drinking,  a  traveller  will  go 

on  travelling.     Habit  is  a  second  nature. 
Voyageur. — Commis  voyageur  =  Commercial  traveller. 
Voyant. —  Une  coulenr  trop  voyante  =  A  too  glaring  colour. 

Vrai. — //  est  vrai  de  dire  que  cela  if  arrive  pas  souvent  = 

True,  that  seldom  happens. 
A  dire  vrai=  To  tell  the  truth. 
Vous  etes  dans  le  vrai -Your  view  is  quite  correct. 
Cela  est  vrai  ou  le  roi  rfest  pas  noble  =  It  is  absolutely 

undeniable. 

Vraisemblable.— Le  vrai  peut  quelqtiefois  rietre  pas  vrai- 
semblable  =  [BOILEAU.] 

Truth  is  sometimes  stranger  than  fiction. 

Vue. — Avoir  la  vue  basse,  la  vue  courte  =  To  be  near- 
sighted, short-sighted. 

//  change  a  vue  d'ceil=  He  is  changing  visibly. 

//  avait  des  vues  sur  cette  place  =  He  was  anxious  to 
obtain  that  appointment. 

//  a  des  vues  sur  eux  -  He  has  designs  upon  them. 

L}  hotel  a  vue  sur  le  parc=rl\\e  house  looks  on  the  park. 

Gardez-le  a  vue  =  Keep  watch  over  him. 

Je  les  connais  de  vue  =  I  know  them  by  sight. 

Je  /e  fat's  dans  cette  vue  =  I  do  it  with  that  view. 

fai  la  chose  en  rue  depuis  long-temps  =  I  have  long  had 
it  in  my  mind. 
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En  vue  de  =  Out  of  consideration  for. 
Je  riaime  pas  a  perdre  de  vue  mes  vieux  amis  *  =  I  do 
not  like  to  lose  sight  of  my  old  friends. 

Y. 

Y. —  Tant  il y  a  que  ...    =  It  is  so  true  that  .  .  . 

Etquels  avantages,  Madame,  puisque  "  Madame  "ya?  = 

[MOLIERE.] 

And  what  advantages,  Madam,  since  it  is  a  case  of 

"  Madam  "  ? 

Qu'y  a-t-il  la-bas  ?  =  What  is  the  matter  there  ? 
//  n'y  a  pas  a  dire  =  There  is  no  gainsaying  it. 
Y  compris=  Including. 

Allez-ygaiement=*Don\  hesitate.    Don't  stop  half-way. 
La  piece  est  pathetique :  nous  y  sommes  alles  de  notre 

petite  larme  =  [F.  SARCEY.] 

The  play  is  pathetic  :  it  actually  moved  us  slightly 

to  tears. 

fy  vats  de  ma  guinee  =  I'll  risk  a  guinea  in  the  concern. 
fy  suis  pour  ma  mise  =  \  am  in  for  my  stake. 
fa  y  est=  It's  done.     All  right ! 

JTy  suis  maintenant=  Now  I  have  it.    Now  I  am  ready. 
Nous  y  voila  =  We  have  arrived.     Here  we  are. 
Comme  vous  y  allez  !  —  Gently  !  you  are  going  on  at  a 

fine  rate. 

K  royez-vous  ?  =  Can  you  see  your  way  ? 
On  n'y  voit  goutte  =  It  is  pitch  dark. 
Fiez-vous  y,  et  vous  nfen  direz  des  nouvelles  —  Rely  on 

that,  and  you'll  see  what  comes  of  it. 
Yeux. — Les  yeux  me  cufsent=My  eyes  smart. 

Levez  les yeux ;  baissez  les yeux  =  Look  up;  look  down. 
Ce  ri est  pas  pour  ses  beaux  yeux  =  It  is  not  for  him. 
Des  yeux  en  boule  de  lotos  =  Goggle-eyes. 
Cet  enfant  a  les  yeux  plus  gros  que  le  ventre  =  That  child 

is  greedy,  and  wants  more  food  than  he  can  eat. 


*  Note  the  idiomatic  difference  of  construction  between  "  I  have  lost 
sight  of  them  "  and  Je  les  ai  perdus  de  vue,  literally :  "  I  have  lost  them 
by  sight." 
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//  n'a  pas  f raid  aux  yeux  =  He  is  a  plucky  fellow. 
[For  other  popular  sayings  connected  with  yeux :  Dire 

entre  quatre  yeux  ;  Regarder  dans  le  blanc  des  yeux ; 

Faire  les yeux  doux,  etc.,  See  CEiL.] 


z. 

Ze*ro. — C'est  un  zero,  un  zero  sans  chiffre  =  ^&  is  no  one, 
a  mere  cipher. 

Zest. — //  est  entre  le  zist  et  le  zest=-  He  is  undecided.  He 
is  only  so-so. 

Zeste. — Cela  ne  vaut  pas  un  zeste  =  I  would  not  give  a 
rush  for  it.  [Lit.  :  It  is  not  worth  a  peel  of  orange, 
of  lemon,  or  walnut.] 

Zezayer. —  Certains  Marseillais  ont  une  singuliere  fa$on  de 
"  zezayer  "  =  Some  Marseillais  have  a  peculiar  way  of 
pronouncing  the  letter/'  or  soft g  like  a  z.  \_Ex.  gen.  : 
Zuze  (for  Jiige)  iin  pen,  mon  bon  !  =  Just  only  think, 
my  good  man  !] 

Zigzag. — Je  vois  souvent  cet  ivrogne  passer  en  zigzag  sur  la 
route  =  I  often  see  that  drunkard  reel  about  the  road. 
Un  sentier  en  zigzag— A.  winding  path. 

Zizanie. — Semer  la  zizanie  —  To  sow  dissension. 
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